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ÖN SÖZ 

Şiir ve fevaid mecmuaları Klasik Türk edebiyatında geniş ve önemli bir yere 

sahip olmasına rağmen son dönemlere kadar fazla ilgi görmemiştir. Bu alanda yeni 

yeni çalışmalar yapılmakta olduğundan mecmuaların içindeki birçok değerli bilgi de 

gün ışığına çıkma fırsatını yeni bulmaktadır. Şiir mecmuaları, dönemin edebi hayatı 

hakkında bilgi vermekle beraber tıp, ilahiyat, felsefe gibi diğer bilim dalları açısından 

da zengin bilgi kaynağı durumundadırlar. Her ne kadar son dönemde mecmualarla 

ilgili çalışmalar yapılmaya başlanmışsa da bunların yeterli olduğunu söylemek 

zordur. Biz de bu noktadan hareketle tezimizde bu konuyu ele almaya karar verdik.  

Çalışmamızın ilk kısmında “giriş” bölümü yer almaktadır. Burada mecmuanın 

tanımı yapılmış ve mecmualar hakkında bilgi verilmiştir. “1. bölüm”de çalışılmış 

olunan eserin nüsha tavsifi ve muhteva özellikleri metinlerden örnekler verilerek 

incelenmiştir. Eser Türk Dil Kurumunun kütüphanesine kayıtlı A358/1 numaralı 

fevaid ve şiir mecmuasıdır. Eser 63 varaktan oluşmaktadır. Eserde derleyici ile 

alakalı herhangi bir bilgiye rastlanmamış fakat mecmuada bulunan şiirlerden ve 

seçilmiş olan şairlerden hareketle  hakkında oluşan kanaat “Eserin Derleyeni 

Hakkında Bilgi” alt başlığında tartışmalı olarak ele alınmıştır. Genel olarak tasavvufî 

özellikler taşıyan bu mecmuayı daha iyi anlayabilmek maksadıyla eserde yer alan 

şairler hakkında kısa bilgiler verdikten sonra bu şairlerin yaşadığı yüzyıllar ile 

şairlerin mensup olduğu tarikatlar grafikle gösterilerek tartışmalı olarak açıklanmaya 

çalışılmıştır. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde “metin” yer almaktadır. Burada eserin 

transkripsiyonlu metni verilmiştir. Metindeki Arapça kısımlar Arap alfabesi ile 

yazılmış, şiirlerde geçen Arapça ibarelerin transkripsiyonu yapılmış ve anlamları 

dipnotta verilmiştir. Ayrıca başlıklar kalın karakterler kullanılarak yazılıp 

belirginleştirilmiştir. Metinlere -vezne uyması için-  sonradan yapılan eklemeler 

köşeli parantez içinde gösterilmiş, metinde silindiği için okunamayan kısımlar tek 

kelime ise yay ayraç içinde üç nokta “(...)”, birden fazla kelimeden oluşuyorsa yay 

ayraç içinde dört nokta “(....)” şeklinde belirtilmiştir. Çalışmamızda metin şiir 

numarası ve varak numarası verilerek hazırlanmıştır. Şiirler daha evvel yapılmış olan 

çalışmalarla karşılaştırmalı olarak ele alınmış, bu karşılaştırmalardan hareketle 

ulaşılan farklar dipnotlarda belirtilmiştir. 
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Metin bölümünden sonra yer alan “sonuç” bölümünde ise incelemiş 

olduğumuz fevaid ve şiir mecmuasının metnine dair genel bir değerlendirme 

yapılmıştır. Daha sonra “şairler dizini” bölümünde mecmuadaki şairlerin mahlasları 

orijinal metnin varak numarası ve şiir numarasıyla birlikte verilmiştir. Son olarak 

“ekler” bölümüne metnin tıpkıbasımından örnek sayfalar konulmuştur. 

Çalışmam sırasında tez konusunun seçiminden bu hale gelmesine kadar her 

aşamada birikimlerini istifademize sunan, yardımlarını esirgemeyen ve yol gösterici 

tavırlarıyla cesaretlendiren danışmanım Prof. Dr. Muhittin ELİAÇIK‟a teşekkür 

ederim. Çalışmam esnasında ve hayatta maddi ve manevi desteklerini her zaman 

hissettiren hocalarım Doç. Dr. Bilal ÇAKICI ile Yard. Doç. Dr. Ebubekir S. 

ŞAHİN‟e ve bana her zaman inanıp güvenen, dualarını eksik etmeyen anneme 

teşekkürü bir borç bilirim. 
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ÖZET 

BACAK, İlknur, “Türk Dil Kurumu A358/1 numaralı Mecmua-i Fevaid 

İlahiyat Ve Eşar”, Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale, 2018. 

Mecmualar, derleyen şahısların kendi zevklerine göre hazırladıkları not defteri 

diyebileceğimiz pek çok bilgi ihtiva eden eserlerdir. Manzum veya mensur olarak 

yazılabildikleri gibi nazım-nesir karışık olarak da hazırlanabilen bu eserler hem 

dönemin şiir zevkini yansıtması hem de fevaid bilgileri içermesi açısından mühim bir 

kaynaktır. 

Çalışmamız Türk Dil Kurumunun kütüphanesinde bulunan A358/1 numaralı 

Mecmû„a-i Fevâ‟id ve İlâhiyât ve Eş„âr isimli eserdir. Eserde hutbe, Aziz Mahmut 

Hüdâyî hazretlerinin halifeleri, Miftâhü‟l-Cennât‟tan nakil, 53 babdan oluşan rüya 

tabirleri, İbrahim Edhem mesnevisi, ayet tefsiri, Gazneli Mahmut ve mürşidi Şeyh 

Şehabeddin ile alakalı bir hikâye, boya yapımı, Abdurrahîm-i Tirsî, Eşrefoğlu Rûmî 

ve Hamdi Efendi divanlarından bazı şiirler ve Aziz Mahmut Hüdâyî hazretlerinin 

dergâhına ait vakıf sözleşmesi bulunmaktadır. Bunun dışında toplam 37 adet şair ve 

bu şairlere ait 171 adet şiir bulunmaktadır. Derleyeni belli olmayan mecmuanın, 

içinde yer alan şairlerin kimliğinden hareketle 19. yüzyılda derlendiği söylenebilir. 

Anahtar Sözcükler: Mecmua, tasavvuf, rüya tabirleri 
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ABSTRACT 

BACAK, İlknur, “Turkish Language Society with number A358/1 Mecmû„a-i 

Fevâ‟id İlahiyat ve Eş‟ar”, Master‟s Thesis, Kırıkkale, 2018. 

Mecmuas are the works comprising of a great deal of information presented 

by the people who compiled them. They can be written in verse or prose, and 

sometimes they can include writings with a mixture of verse and prose. These 

writings  are important in the way that they reflect the era‟s taste of poems and  

include useful information.  

In this thesis, the works “Mecmû„a-i Fevâ‟id İlahiyat ve Eş‟ar”, which are 

registered with the number A358/1 in the Turkish Language Society, will be focused 

on. These works feature khutbah, khalifas of Aziz Mahmut Hüdâyî, referrals from 

the Miftâhü‟l-Cennât, dream interpretations which consist of 53 chapters, masnawi 

by İbrahim Edhem, exegesis of verses of the Qoran, a story about Mahmud Gaznevi 

and his mentor Şeyh Şehabeddin, instructions on painting, some poems by 

Abdurrahim Tirsî, Eşrefoğlu Rûmî and Hamdi Efendi and the deed of charity which 

belongs to dervish convent of Aziz Mahmut Hüdâyî. Besides this,  there are 171 

poems which belongs to 37 different poets. It is vague who prepared these mecmuas, 

however, looking at the poets whom are included in them, it is assumed the mecmuas 

belong to 19th century.  

Keywords: Mecmua, islamic sufism, dream interpretation 
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KISALTMALAR 

a: Varak ön yüz 

age: Adı geçen eser 

agm: Adı geçen makale 

agt: Adı geçen tez 

AHÇ: Asaf Hâlet Çelebi, Eşrefoğlu Divanı, Hece Yayınları, Ankara, 2015. 

b: Varak arka yüz 

Bkz.: Bakınız 

EAY: Emine Aydoğmuş Yüce, Abdurrahim Tirsî ve Divanı, Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Bursa, 2010.  

Hz.: Hazreti 

İP: İsmail Parlatır, Fuzulî Türkçe Divan, Akçağ Yay., Ankara, 2014. 

KA: Kenan Akyüz vd., Fuzûlî Divanı, Akçağ Yay., Ankara, 1990. 

MT: Mustafa Tatçı, Yûnus Emre Divanı Tenkitli Metin, H Yayınları, İstanbul, 

2008. 

s.: Sayfa 

S. : Sayı 

TDV: Türkiye Diyanet Vakfı 

TTK: Türk Tarih Kurumu 

t.y.: Tarihi yok 

Vr. :Varak 

Yay. : Yayınları 
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İŞARETLER 

“   ”   Alıntı 

(...) Okunamayan bir kelime 

(....) Okunamayan birden fazla kelime 

[ ] Vezne uyması için eklenmiş kelime veya ek 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

ا( ,آ)  a, ā ص ś 

 đ, ż ض a, e, ı, i, u, ü (أ) ,ا

 ŧ ط b, p ب

 ž ظ p پ

 „ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c, ç ج

 ķ ق ç چ

 k, g, ñ ك ĥ ح

 l ل ħ خ

 m م d د

 n ن ź ر

 ˇ ,v, u, ū, ü, o, ö و r ر

 z ٍ h, a, e ز

 la, lā لا s س

 ş ٓ y, ı, i, į ش

 ‟ ء  
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METNİN KURULUŞUYLA İLGİLİ AÇIKLAMALAR
1
 

1. Şiirler 1, 2, 3, ... şeklinde işaretlenmiştir. 

2. Çeviride önceki sayfada yer alan “transkripsiyon alfabesi”ne uyulmuştur. 

3. Transkripsiyon yapılırken büyük harf kullanılmış fakat özel isimlere getirilen 

ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

4. Farsça edatlar, ön ekler ve tamlamalar tire (-) ile ayrılmıştır. 

5. Birleşik kelimeler tire (-) ile ayrılmıştır. 

6. Farsça kelimelerdeki “vâv-ı ma„dûle”, “ ˇ ” biçiminde gösterilmiştir. “ħˇāce” 

gibi. 

7. Farsça tamlamalarda ses uyumu dikkate alınarak ı-i/yı-yi yazılmıştır. 

8. Türkçe kelimelerin sonunda bulunan “b” Türkçenin bugünkü dil özellikleri 

dikkate alınarak “-p, -ıp, -up” şeklinde gösterilmiştir. 

9. Farklı şekillerde okunması mümkün olan “ ‘aşk, ‘ışk; dag, tag” gibi 

kelimelerin okunuşunda tek şekil tercih edilmiştir. 

10. Harf ile yazılmayıp hareke ile gösterilen “ve” bağlacı “[u]” biçiminde 

gösterilmiştir. 

11. Vezin gereği yapılan eklemeler köşeli parantez “[  ]” içine alınmış, bunlar 

dipnotta gösterilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, Volume 3/6. 



ix 
 

İÇİNDEKİLER 

ÖN SÖZ................................................................................................................i 

ÖZET.................................................................................................................iii 

ABSTRACT.......................................................................................................iv 

KISALTMALAR DİZİNİ...................................................................................v 

İŞARETLER......................................................................................................vi 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ....................................................................vii 

METNİN KURULUŞU İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR.................................viii 

İÇİNDEKİLER...................................................................................................ix 

GİRİŞ...................................................................................................................1 

Mecmua...............................................................................................................1 

Mecmuaların Önemi............................................................................................2 

Mecmuaların Tasnifi...........................................................................................3 

I. BÖLÜM: MECMÛ„A-İ FEVÂ‟İD, İLÂHİYÂT VE EŞ„ÂR..........................6 

1.1.  ESERİN NÜSHA TAVSİFİ VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ.......6 

1.1.1. Eserin Nüsha Tavsifi...............................................................6 

1.1.2. Eserin Muhteva Özellikleri.....................................................9 

1.1.3. Eserin Derleyeni Hakkında Bilgi………..............…......…..10 

1.1.4. Eserde Yer Alan Şairler........................................................11 

1.1.5. Eserde Bulunan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar.......................27 

1.1.6. Eserde Bulunan Şairlerin Mensup Olduğu Tarikatlar...........29 

II. BÖLÜM: ESERİN TRANSKRİPSİYONLU METNİ.................................31 

SONUÇ...........................................................................................................282 

ŞAİRLER DİZİNİ...........................................................................…………284 

ÖZGEÇMİŞ.....................................................................................................286 

KAYNAKÇA..................................................................................................287 

EKLER............................................................................................................289



 

1 
 

GİRİŞ 

Mecmua 

Altı asır boyunca kesintisiz devam edebilecek kudrette olan divan şiiri en 

kıymetli devirlerini Arap ve Fars edebiyatı ile tanıştıktan sonraki yüzyıllarda 

yaşamıştır. Topluma ait sosyo-kültürel mirasın oluşmasında, gelenek ve göreneklerin 

nesilden nesile aktarılmasında büyük rolü olan klasik eserlerimiz, şiir estetiğinin yanı 

sıra yazıldıkları dönemin sosyal hayatını ve tarihini yansıtması bakımından da yerli 

ve yabancı bilim adamlarının daima dikkatini çekmiştir. Ancak ülkemizde bugüne 

kadar divanlar ve mesneviler üzerinde pek çok çalışma yapılmışken mecmualar son 

yıllarda ön plana çıkmaya başlamıştır. 

Arapça cem„ kökünden türemiş olan mecmû‟a, lugatte “toplanıp biriktirilmiş, 

tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” olarak tanımlanmaktadır. Aynı zamanda 

seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap
1
 da denilmektedir.  

Kamus-ı Türkî‟de ise bu çalışmanın konusu ilgilendiren yönüyle “Eş„âr ve sâ‟ir 

âsâr-ı müntahabe cem„ ü kaydıyla hâsıl olmuş risâle, bu gibi âsâr-ı müntahabenin 

kaydına mahsûs cüzdân” şeklinde açıklanmaktadır.
2
 

“Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi 

ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, 

mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı 

bilgilerin (fevaid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği 

bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve 

şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya 

telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini 

tamamladıktan sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir 

tarafı kalmamıştır”.
3
 

Mustafa Uzun‟un yukarıda söylemiş olduğu gibi, zamanla gelişip düzenli bir 

tertip ve şekle kavuşan mecmualar bulunsa da derleyicinin kendi zevkine ve tercihine 

bağlı olarak dağınık ve düzensiz bir şekilde hazırlanmış birçok mecmua da 

                                                           
1
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat,Aydın Kitabevi, Ankara, 2007, s.596. 

2
 Şemseddin Sami, (Hazırlayan: Ömer Faruk Akün) Kâmûs-ı Türkî, Kapı Yay., İstanbul, 2009, s.1293. 

3
 Mustafa Uzun, “Mecmua”, TDV İslâm Ansiklopedisi, XXVIII. Cilt, 1988, s. 265. 
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bulunmaktadır. Bunda herhangi bir sıra gözetmeden farklı nazım şekillerinin bir 

araya getirilmesi düşüncesi etkili olmaktadır. Fatih Köksal da şairlerin değişik 

yüzyıllardan, farklı mezhep ve meşreplerde; şiirlerin değişik nazım şekillerinde, 

muhtelif uzunluklarda hatta Türkçenin yanı sıra başta Farsça ve Arapça olmak üzere 

farklı dillerde olabileceğini
1
 söylemiştir. 

Mecmuaların her ne kadar derleyicisi belli olanlar olsa da bir kısmının ketebe 

kaydı bulunmadığı gibi derleyicisine de rastlanmaz. Hatta birçoğunun derlendiği 

tarih de belli değildir. Hangi tarihte derlendikleri yalnızca dil özellikleri ile 

muhtevasındaki şairlerin yaşadığı yüzyıllardan tespit edilebilir, dönemin sevilen 

şairleri ve beğenilen şiirleri öğrenilebilir. Ayrıca mecmualar derleyen kişi tarafından 

farklı zamanlarda yazıldığı için farklı kağıtlardan ve farklı mürekkeplerden 

oluşabilir. Hatta sahibinin değişmesi nedeniyle bir mecmuada birden fazla yazı 

çeşidinin bulunması da mümkündür. Mustafa Uzun bu konuya ilişkin düşüncelerini:  

“Daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü anlaşılan özel 

mecmuaların kâğıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, şekli 

gibi vasıfları ve maddi nitelikleri itibariyle birbirlerinden çok farklı olduğu, 

bir kısmının düzensiz, adeta karalama defteri, bir kısmının çok düzenli ve 

özenli bir sanat eseri niteliği taşıdığı görülmektedir. Düzensizlerin çoğu 

doğrudan derleyicisinin eliyle yazılmış olduğu için okunaksız ve istinsah 

hatalarıyla dolu, babadan oğula veya elden ele intikal ettiğinden dolayı farklı 

kişilerin yazısına ve ilgisine göre şekillenmiş, değişik konulara yer veren 

güvenilmez metinler halindedir.”
2
 

şeklinde dile getirmektedir. 

 

Mecmuaların Önemi 

Mecmualar, edebiyat tarihimiz için divanlar ve tezkirelerden sonra 

başvurulabilecek en önemli kaynaklardır. Önemi ise içerdikleri manzum veya 

mensur edebi türlerin günümüze kadar gelmesini sağlamasının yanı sıra kaynaklarda 

                                                           
1
 Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve „Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi‟ (MESTAP)”, 

Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay., 

İstanbul, 2012, s.412. 
2
 Mustafa Uzun, age., s. 266.  
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adı geçmeyen şairlerin şiirlerine rastlayabilmek, bilinen şairlerin bilinmeyen şiirlerini 

bulmak, bilinen şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı nüshalarına rastlamak 

açısından kaynaklanmaktadır. Bir bakıma divanların ve tezkirelerin tamamlayıcısı 

oldukları söylenebilmektedir. Osman Horata‟nın da dediği gibi şiir mecmuaları, 

bugün divanları kaybolup gitmiş veya divan tertip etme fırsatı bulamamış şairler için 

de tek kaynaktır.
1

 Bazı mecmualarda şairlerin hayatı ile ilgili önemli bilgilere 

rastlama imkanı vardır. Ayrıca yazıldıkları dönemin sanat anlayışını ve edebiyat 

atmosferini yansıtmaktadır, bu da dönemin şiir zevkinin belirlenmesinde önemli rol 

oynadığını göstermektedir. Kısacası mecmualar, klasik şiirimizin gelişiminin ve 

geçirdiği evrelerin tespit edilmesinde son derece mühim kaynaklardır. 

 

Mecmuaların Tasnifi 

Mecmualar, tek bir konuyla ilgili yazıları içerebildiği gibi çeşitli konulardaki 

manzum ve mensur parçaları da içerebilir. Hatta farklı dillerde de yazılmış olabilir. 

Mecmualarla ilgili henüz kapsamlı bir çalışma yapılmamış olsa da bazı araştırmacılar 

çeşitli tasnif denemelerinde bulunmuşlardır. Agah Sırrı Levend, mecmualarda yer 

alan metinleri işledikleri konulardan hareketle şu şekilde sınıflandırmaktadır: 
2
 

a. Nazire mecmuaları, 

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar. 

Ancak Mehmet Gürbüz son dönemlerde ortaya çıkmış olan mecmuaları göz 

önüne alarak bu şekilde tasnif etmenin hem şekil hem de içerik bakımından yeterli 

olmadığını düşünüp tasnif hususunda yeni öneriler getirmiş ve mecmuaları şu 

başlıklar altında sınıflandırmıştır:  

a. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

b. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

                                                           
1
 Osman Horata, “Kaynaklar”, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara, 2009, s.23. 

2
 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yay., İstanbul, 2014, s. 166,167. 
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c. Nazire mecmuaları 

d. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

e. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar
1
 

Atabey Kılıç ise bu iki sınıflandırmadan farklı olarak beş ana başlık altında alt 

başlıklara ayırmış ve şu şekilde gruplandırmıştır: 

1. Cilt ve Tertip Hususiyetleri Bakımından 

1.a. Cönkler 

1.b. Mecmualar 

2. Şekil Bakımından 

2.a. Manzûm Metinler Mecmuaları 

2.b. Mensûr Metinler Mecmuaları 

3. Dil Bakımından 

3.a. Arapça Mecmualar 

3.b. Farsça Mecmualar 

3.c. Türkçe Mecmualar 

3.d. Çok Dilli Mecmualar 

4. Muhteva Bakımından 

4.a.Din 

4.b. Tasavvuf 

4.c. İlm-i Nücûm/Fal ve Remil 

4.d. Hikâye/Latîfe 

4.e. Hezel ve Hiciv 

4.f. Edviye 

4.g. Mûsikî 

4.h. Hat ve Kitabet 

5. Şahısların Tertip Ettiği veya Şahıslar İçin Tertip Edilen Mecmualar
2
  

Mecmuaların tamamının, mecmua tasnifine yönelik yapılan bu çalışmalarda 

yer alan başlıkların yalnızca birine dahil edilemeyeceğini de belirtmek gerekir. 

                                                           
1
 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 

VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul, 2012, s.108-112. 
2
 Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Macmua: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul, 2012, s.80-96. 
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Mesela bizim çalışmamıza konu olan Mecmû„a-i Fevâ‟id, İlâhiyât ve Eş„âr Agah 

Sırrı Levend‟in yapmış olduğu tasnife göre “türlü konulardaki risalelerin bir araya 

getirilmesiyle meydana gelen mecmualar”, Mehmet Gürbüz‟ün tasnifine göre ise 

içerisinde farklı tarikatlara mensup şairlerin tasavvufi şiirleri bulunduğundan “bir 

mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar” grubuna dahil edilebilir fakat fevaid bilgilerinin 

bulunduğunu da göz önüne alırsak bu tasnif de yeterli olmayacaktır. Atabey Kılıç‟ın 

tasnifine göre değerlendirilecek olursa mecmuada hem manzum hem mensur 

eserlerin bulunması ile şekil bakımından, din ve tasavvuf konulu şiirlerin yanı sıra 

hikayenin bulunması ve bu tasnifte yer almayan diğer faydalı bilgilerin bulunması ile 

muhteva bakımından kesin olarak bir gruba dahil etmek mümkün değildir. Arapça 

yazılan hutbe, dua, ayet ve bazı şiirlerin dışında dil olarak Türkçenin 

kullanılmasından dolayı dil bakımından “çok dilli mecmualar” grubuna dahil 

edilebilir. Mecmualar ne şekilde tertip edilmiş olurlarsa olsunlar edebiyat tarihimiz 

ve edebiyat araştırmacıları için çok mühim bir yere sahiptir. Bu nedenle üzerinde 

daha kapsamlı çalışmaların yapılması gerektiği söylenilebilmektedir. 
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1. BÖLÜM: MECMÛ‘A-İ FEVÂ’İD, İLÂHİYÂT VE EŞ‘ÂR 

1.1. ESERİN NÜSHA TAVSİFİ VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Bizim tez konusu olarak ele alıp incelediğimiz “Mecmûa-i Fevâid, İlâhiyât 

ve Eşar” isimli 63 varaktan müteşekkil bu eser Türk Dil Kurumunun kütüphanesinde 

A358/1 numarada kayıtlıdır. Eserde derleyenle alakalı hiçbir bilgiye 

rastlanmamaktadır ancak aruz ve imlâ kusurlarının çokluğu onun usta bir mürettip 

olmadığını düşündürmektedir. Sahip olduğu fizikî özellikler ve içerdiği şair 

kadrosundan 19. yüzyılın başlarında tertip edildiği anlaşılmaktadır. 

 

 

1.1.1. Eserin Nüsha Tavsifi 

Cilt ebadı 20.2 x 15.2 cm olup yazı ebadı ve yazı çeşidi muhteliftir. Cildi 

dağılmış durumdadır. Eser nesih, rika, talik yazı çeşitleriyle yazılmıştır. Metinde bazı 

konu başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmış olsa da renklendirmede belli bir kurala 

uyulmamıştır, genel olarak siyah mürekkep kullanılmıştır. Mecmuada iki çeşit sayfa 

numaralandırması bulunmaktadır. Birinde Arap rakamlarıyla her sayfaya tek tek 

numara verilmiştir fakat verilen numaralar karışık şekilde dizilmiş ve bazı sayfaları 

eksiktir. Daha sonra Latin rakamlarıyla her varak için tek numara verilmiştir. Metnin 

transkripsiyonu yapılırken düzenli olduğu için bu numaralandırma esas alınmış ve 

metinde bu şekilde (15a, 22b vb.) gösterilmiştir. 

Mecmuanın tertip edilişinde herhangi bir düzen gözetilmemiştir, aynı şaire 

ait şiirler genellikle peş peşe gelmekle beraber zaman zaman değişik varaklarda da 

karşımıza çıkmaktadır. Bazı sayfalarda şiirler kağıtta hiç boş yer kalmayacak şekilde 

düzensizce yazılmıştır. Ayrıca vezin ve imla kusurlarının çokluğu mecmuayı 

derleyen şahsın usta bir mürettip olmadığını göstermektedir. Eserde farklı yazı 

çeşitlerinin bulunmasından dolayı eserin bir kişi tarafından yazılmadığı da 

söylenebilmektedir. 

Mecmuadaki şiirlere başlık konulurken de belli bir düzen gözetilmemiştir. 

Kimine türünü gösteren başlıklar (İlahi) yazılmış, kimine yalnızca “velehu eyzan” 

denilmiş, kimine bestelendiği makam (Der Makâm-ı Hicâz) ve makamla beraber 
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bestekârı ya da şairi yazılmıştır. Çalışmada bu başlıklar metnin orijinalinde yazıldığı 

gibi aktarılmıştır. 

Bazı şiirlerin başında şehnâz, segâh, sabâ, beyâtî, evc, hicâz, hüseynî gibi 

musiki terimlerinin bazılarının ise bu terimlerle birlikte dönemin ünlü bestekârlarının 

isminin zikredilmesi (Derviş İsmail Dede, Fakir Dede) bu şiirlerin bestelendiğini 

göstermektedir.  

Şiirlerin büyük bir bölümünün 17. ve 18. yüzyıllarda yaşayan şairlere ait 

olması mecmuanın 18. yüzyılda derlendiğini düşündürmektedir fakat eserde tertip 

ediliş tarihi hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. 19. yüzyıl başlarında yaşamış olan 

Abdülaziz Zihnî Efendi‟nin bir adet şiirinin bulunması ve  19. yüzyılın meşhur 

bestekârı Derviş İsmail Dede‟nin 2 adet şiiri bestelediğinin belirtilmesinden hareketle 

eserin el değiştirdiği, son halini ise 19. yüzyılda aldığı tahmin edilmektedir.  

Mecmuada, Vr. 43a‟dan sonraki sayfada Vr. 42b ve 43a tekrar yazılmış ve 

sayfalardaki yazılanların üzerine Aziz Mahmut Hüdâyî‟ye ait şiirlerin bulunduğu 

küçük kağıtlar yapıştırılmıştır. Bu varaklar, çalışmada orijinalindeki gibi (42b, 43a) 

numaralandırılmıştır. Sonraki sayfada ise başı Vr. 43a‟da olan Abdurrahim Tirsî‟ye 

ait şiirin devamı bulunmaktadır. Vr. 56b’de 115 numaralı “ileru” redifli şiirin son 

beyti yazılmamıştır. Şiirin altında “Eşref” yazdığı için Eşrefoğlu Rûmî Divanı’na 

bakıldı. Buna göre mecmuada şiirin yalnızca son beyti bulunmamaktadır. Bu beyit 

Dîvân’da “Eşrefoğlu Rûmî‟yem söylerim dost haberin / Bir haber dahi yokdur 

haberimden ilerü” şeklinde geçmektedir. Abdurrahîm-i Tirsî’ye ait olan Vr. 37b’deki 

58 ile Vr. 55a’da 111 numaralı şiirler ve Vr. 38a’daki 60 ile Vr. 42a’daki 74 

numaralı şiirler aynıdır. 

Eserde dil özellikleri bakımından da belli bir kurala uyulmamıştır. Kimi 

yerlerde Eski Anadolu Türkçesi‟nin özelliklerine uygun eklerle oluşturulmuş fiil 

çekimleri (Vr. 20b‟de iletiser, olısar Vr. 21b‟de yarlıġaġıl, Vr. 22b‟de bilgil... gibi),  

kimi yerlerde zamirler (Vr. 28a‟da ķanġısın gibi), kimi yerlerde zarflar (Vr. 18a‟da 

ķançaru gibi), kimi yerlerde zarf fiiller (Vr. 3a‟da idübeni,Vr. 3b‟de döküben, Vr. 

16a‟da varuban, Vr. 3a‟da yanubanı, Vr. 18b‟de gidicek, Vr. 19a‟da tezicek ve 

işidicek, Vr. 48a‟da ölmedin öñ... gibi), kimi yerlerde de 3. tekil kişi eki ile 

çekimlenmiş kelimeler (Vr. 26a‟da gibidurur, ġāfildurur, Vr. 41a‟da „aşķdurur... 

gibi) bulunmaktadır. Bunun yanında Vr. 23b‟de “gerü” kelimesinin ( کشّا) ve “diyü” 
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kelimesinin (دیْا) şeklinde yazılması gibi bazı kelimelerde Arapçanın dil özellikleri 

de görülmektedir. 

Farklı şekillerde yazımı mümkün olan kelimeler her iki hali ile de karşımıza 

çıkabilmektedir. Örneğin Vr. 59a‟da ŧoġdı (طْغذی) olarak karşımıza çıkan kelimeye 

Vr.60a’da doġdı (دّغذی) olarak rastlamaktayız. Bunun dışında Vr. 12ada‟daki doġa 

 ,(طْغشی) Vr. 56’da ŧoġrı  (طْغشّ) Vr. 51b’deki ŧoġru ;(طْغَ) Vr. 12b’de ŧoġa  (دّغَ)

Vr. 24b’de doġrı (دّغشی); Vr. 16a’daki daġ (داغ) ise Vr. 18a’da ŧaġ (طاغ) şeklinde 

yazılmıştır. Metnin çevriyazısı yapılırken kelimelerin yalnızca bir yazılışı esas 

alınmış ve tüm metin boyunca aynı yazımı kullanılmıştır. 

Eserin birçok kelimesindeki harflerin kullanımında da yazım hatası 

yapılmıştır. Mesela; gül (کل) şeklinde yazılması gerekirken Vr. 1b‟de ve birçok yerde 

 şeklinde, yine Vr. 2a‟da hayrân (عخش) kelimesi (عحش) şeklinde, Vr. 2a‟da seher (کْل)

 .şeklinde, Vr (اثریي) kelimesi (اعریي) şeklinde, Vr. 4a‟da isteyen (خیشاى) kelimesi (حیشاى)

4a'da kulûb (للْب) kelimesi (لیلْب) şeklinde, yine Vr. 4a‟da ve birçok yerde derd (دسد) 

kelimesi (دسخ) şeklinde, Vr. 4a‟da iklîm (اللین) kelimesi (اکلین) şeklinde, Vr. 5b‟de âşık 

) şeklinde, Vr. 10a‟da sırtlan (عاؽک) kelimesi (عاؽك) شذلاىص ) kelimesi (عشذلاى) 

şeklinde, Vr. 11b‟de hâmile (َحاهل) kelimesi ( حویلَ  ) şeklinde, Vr. 14a‟da fahr ( خشف ) 

kelimesi (فحش) şeklinde, Vr. 18a‟da çıkdı (چمذی) kelimesi (چکذی) şeklinde, Vr. 

18b‟deki yanak anlamındaki ruh (سخ) kelimesi (سّح) şeklinde, Vr. 22a‟da bindüm 

 .şeklinde, Vr (حاظش) kelimesi (حاضش) şeklinde, Vr.25a‟da hâzır (تكىن) kelimesi (تیٌىن)

27a‟daki hâsekîler (خاصکیلش) kelimesi (حصکیلش) şeklinde, Vr. 29a‟da ziyâde (ٍصیاد) 

kelimesi (ٍریاد) şeklinde, Vr.29a‟da yeryüzi (یشیْصی) kelimesi (یشیْری) şeklinde, Vr. 

29b‟de hapis (حثظ) kelimesi (خثظ) şeklinde, Vr.29b‟de artık ( كیاسذ ) kelimesi (اسطیك) 

şeklinde, Vr.29b‟de tut (طْخ) kelimesi (طْط) şeklinde, Vr. 13b ile Vr. 34b arasında 

bulunan 16 adet tutup (طْذْب) kelimesinin tamamı ( ْبطْط ) şeklinde, Vr. 32a‟da iki 

defa, Vr 33a‟da ise bir defa yüz  (یْص) kelimesi (یْر) şeklinde, Vr. 34a‟da köz (کْص) 

kelimesi (کْر) şeklinde, Vr. 51a‟da çok (چْق) kelimesi (چك) şeklinde, Vr. 55b‟de kül 

 şeklinde, Vr. 57a‟da (یك) kelimesi (یْق) şeklinde, Vr. 56a‟da yok (کل) kelimesi (کْل)

haber (خثش) kelimesi (حثش) şeklinde,Vr. 57b‟de zâhid (صاُذ) kelimesi (راُذ) şeklinde, 

Vr. 58a‟da ilâc (علاج) kelimesi )ایلاچ) şeklinde, Vr. 58a‟da göz (کْص) kelimesi (کْر) 

şeklinde, Vr. 58a‟da sen (عي) kelimesi (عک) şeklinde, Vr. 58b‟de Rahmân (سحوي) 

kelimesi (سحواى), mülâzım (هلاصم) kelimesi (هلارم), hilâl (ُلال) kelimesi ise (حلال) 

şeklinde, Vr. 59a‟da görinen ( يکْسیٌ ) kelimesi (كْسیٌك) şeklinde, Vr. 59b‟de ezber 
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 .şeklinde, Vr (ایغی) kelimesi (عیغی) şeklinde, Vr. 60a‟da Îsâ (ارتش) kelimesi (اصتش)

60a‟da iz (اص) kelimesi (ار) şeklinde ve söz (عْص) kelimesi (عْر) şeklinde,Vr. 60b‟de 

Zekeriyyâ (صکشیا) kelimesi (رکشیا) şeklinde, Vr. 61a‟da zerre (ٍرس) kelimesi (ٍصس) 

şeklinde, Vr.61a‟da bahş (تخؼ) kelimesi (تحؼ) şeklinde, Vr. 61b‟de zabt (ضثظ) 

kelimesi (رتظ) şeklinde, Vr. 63b‟de yatsa (َیاذغ) kelimesi (َیاذص) şeklinde, Vr. 

62b‟deki 6 adet müfred (هفشد) kelimesinin tamamı (هفشخ) şeklinde yazılmıştır. İmla 

kusurları dipnotta gösterilmemiştir, çalışmaya kelimelerin doğru yazımları alınmıştır. 

Eserde divan şiirlerinin yanı sıra dinî-tasavvufî halk şiirlerine de geniş yer 

verilmiştir. En fazla şiiri bulunan şairler Aziz Mahmut Hüdâyî, Eşrefoğlu Rûmî, 

Abdurrahîm-i Tirsî, Niyâzî-i Mısrî ve Yunus Emre‟dir. Eserde, şairinin mahlası 

olmayan 11 adet şiir bulunmaktadır. (Bkz.: 3, 10, 25, 43, 44, 45, 46, 106, 113, 115, 

170 numaralı şiirler) 

Eserde 37 şairin 154 şiiri bulunmaktadır, mahlas bulunmayan şiirler ve 

müfretlerle birlikte toplam 171 şiir bulunmaktadır.  

 

1.1.2. Eserin Muhteva Özellikleri 

Mecmualar, belirli bir konu etrafında derlenebildikleri gibi farklı konuların 

derlenmesiyle de oluşturulabilirler. Yani bir mecmuada şiir dışında yazılmış mensur 

hikayeler, çeşitli dualar, ilaç tarifleri, doğum-ölüm gibi önemli tarihler içeren fevaid 

bilgileri bulunabilmektedir. Söz konusu bu eserde de dua, hutbe, rüya tabirleri, tefsir, 

boya yapımı gibi çeşitli bilgiler bulunmaktadır. 

Eserin şekil özelliklerini incelediğimiz bölümde söylendiği üzere çalışmış 

olduğumuz bu mecmuada 19. yüzyıl şairlerinden Abdulaziz Zihnî Efendi‟nin bir adet 

şiiri bulunsa da şairlerin büyük çoğunluğu 17. ve 18. yüzyılda yaşamıştır. 

Mecmuadaki şairler içerisinde 26 şiir ile en fazla Eşrefoğlu Rûmî‟nin şiiri 

bulunmaktadır. Onu 25 şiir ile Abdurrahîm-i Tirsî ve 24 şiir ile  Aziz Mahmut 

Hüdâyî takip etmektedir.  

19. yüzyılda derlendiği tahmin edilen bu mecmua, tertip edilirken seçilen 

şiirlere bakıldığında tamamının din ve tasavvuf konulu olması dikkatleri 

çekmektedir. Bu şiirlerin büyük bir kısmının ise Halvetî ve Halvetîlikten doğarak 
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onun bir kolu sayılan Celvetî yolu üzere sülûk eden mutasavvıflar tarafından 

yazıldığı görülmektedir. Bu durum bizi iki farklı sonuca götürür. İlki derleyicinin bu 

şairlerle mezhep veya meşrep bakımından ilişkisinin olabileceğini düşündürür. 

İkincisi ise Halvetîyye‟nin 16. yüzyılda Anadolu‟da faaliyet gösteren Sünni 

tarikatlardan en etkili olanı olması ve etkisini sonraki yüzyıllarda da göstermesi 

hasebiyle derleticinin dönemin beğenilen şiirlerini seçmesidir. 

Eserde Abdurrahîm-i Tirsî, Eşrefoğlu Rûmî ve Hamdi Efendi divanlarından 

alıntı yapılmış ve bunlar da başlıkla belirtilmiştir fakat Abdurrahîm-i Tirsî‟nin bu 

başlık dışında iki şiiri bulunmaktadır. Eşrefoğlu Rûmî‟nin şiirleri çok karışık ve 

düzensiz bir şekilde mecmuanın birçok kısmına yazılmıştır. Hamdi Efendi‟nin 

Divan‟ından alınan şiirlerin bulunduğu bölümde ise araya bir tane şairi belli 

olmayan, ikisi Eşrefoğlu Rûmî‟ye ait toplam üç şiir girmiştir. 

Eserde üç adet Arapça hutbe, iki adet Arapça şiir, Miftāhü’l-Cennāt isimli 

eserden Arapça nakil, Arapça hadis, 53 bâbda anlatılan rüya tabirleri, rüya tabirlerine 

başlamadan evvel Arapça olarak yazılmış kısa bir dua, Bakara Suresi‟nin 120. ayeti 

Arapça olarak verildikten sonra Ebu‟l-Leys tarafından yazılmış tefsiri, Aziz Mahmut 

Hüdâyî hazretlerinin halifelerinin adedi, İbrahim Ethem mesnevisi ve bu mesnevi 

içinde söylenmiş 2 adet şiir, Mahmûd-ı Gaznevî ve Şeyh Şehabeddin‟e ait mensur bir 

hikaye, fevaid bilgisi olarak boya yapımı tarifleri, Aziz Mahmut Hüdâyî hazretlerinin 

dergahına ait olan bir vakfın iltizamı ile alakalı belge, 37 mutasavvıf şairin Türkçe 

olarak yazdığı şiirleri bulunmaktadır.  

 

1.1.3. Eserin Derleyeni Hakkında Bilgi  

Eserde derleyen ve derlenme tarihi ile alakalı bir bilgi bulunmamaktadır. 

Ancak mecmuadaki şiirlerin tamamının tasavvufî şiir olduğu göz önünde 

bulundurulursa derleyenin tasavvufla ilgilendiğini söylemek mümkündür. 

Muhtemelen 19. yüzyılın başlarında vefat eden derleyenin, mecmuasında çoğunlukla 

Halvetî-Celvetî şairlerin şiirlerine yer vermesi bu şairler ile arasında meşrep veya 

mezhep açısından bir yakınlık olma ihtimalini düşündürmektedir. Ayrıca mecmuaya 

Aziz Mahmut Hüdâyî hazretlerinin divanından ve divanında olmayan şiirlerinden 

çokça alınması, halifelerinin isimlerinin bulunması, dergahına ait vakıf sözleşmesinin 
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bulunması ve sayfalarda boş kalan her yere onun şiirlerinin yazılmış olması bu 

ihtimali kuvvetlendirmektedir. 

Mecmuada birden fazla yazı çeşidinin bulunması ve eserin bazı kısımlarında 

imla kusursuzken bazı kısımlarında çok fazla yazım hatasının bulunması mecmuanın 

el değiştirdiğini göstermektedir. Derleyicilerden ilkinin hem imlası düzgündür hem 

de şiire ve aruza vakıftır fakat mecmua, ekseriyetle imla hatası fazla olan derleyicinin 

kaleminden çıkmıştır. Yazım yanlışlarının çokluğundan, onun iyi bir tahsil görmediği 

söylenebilmektedir.  

 

1.1.4. Eserde Yer Alan Şairler 

 Abdülhay: Celvetiyye tarikatı şeyhlerinden Saçlı İbrahim Efendi‟nin oğludur. 

Edirne‟de doğdu, babasının yanında yetişti. Tarikat adabını ondan öğrenerek 

tahsiline devam etti. Bir müddet sonra hilâfet aldı ve irşada başladı. Edirne Sultan 

Selim Camii vaizi olan babasının vefatı üzerine bu caminin vaizliğiyle tekke 

şeyhliğine tayin edildi. 1705 yılında yaşında vefat etti. 

Abdülhay Efendi, tasavvufî sahadaki ilmî seviyesi ve şahsiyetiyle Celvetiyye 

tarikatının önde gelen şeyhlerinden biri olmuştur. Abdülhay mahlası ile yazdığı 

ilahilerinin büyük bir kısmı birçok mûsiki-şinas tarafından bestelenmiştir. Tasavvuf 

edebiyatında Yunus Emre, Eşrefoğlu Rûmî ve Niyâzî-i Mısrî gibi şiirlerine en çok 

beste yapılmış birkaç şairden biri olmasına rağmen henüz bir divanına 

rastlanmamıştır.
1
 Çalışmamızda 1 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 Abdurrahîm-i Tirsî: İzmir yakınlarındaki Tirşe köyünde doğmuştur. Çocukluk 

yıllarında babasıyla birlikte İznik‟e giderek Eşrefoğlu Rûmî‟nin sohbetlerine 

katılmıştır. Eşrefoğlu‟nun “Bu çocuğu bize veriniz, talim ve terbiyesiyle meşgul 

olalım.” demesi üzerine, babasının da rızası ile şeyhin himayesine girmiş ve onun 

tarafından büyütülüp yetiştirilmiştir. Bir müddet sonra şeyhinin kızı Züleyha 

Hatun‟la evlenmiştir. Eşrefoğlu‟nun vefatından sonra vasiyeti gereğince dergaha 

postnişin olmuştur. Safer 926‟da (Şubat 1520) İznik‟te vefat etmiş ve şeyhinin 

                                                           
1
 Nuri Özcan, “Abdülhay Celvetî”, TDV İslam Ansiklopedisi, I. Cilt, 1988, s.227,228. 
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yanına defnedilmiştir.
1

 Bilinen tek eseri divanıdır. Çalışmamızda Divan‟ından 

alınmış 25 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 Âdem Dede: 17. Yüzyılın Mevlevî şeyh ve şairlerinden ola Adem Dede 1591-

92‟de varlıklı bir ailenin çocuğu olarak Antalya‟da doğdu. Hayatının başlarında 

babasının yolundan giderek zeamet sahipleri arasına girdi ve 1621 senesinde 

Osmanlı ordusuyla Hotin seferine katıldı. Döndükten sonra bu işi bırakıp fazilet ve 

irfan dersi alma isteği ile Zencirkıran Mehmed Dede‟ye bağlandı. Bundan sonra 

Konya‟ya gidip Bostân-ı Evvel‟in terbiyesinden geçti. Galata dergahında misafir 

olarak Mesnevî şarihi Rüsuhî İsmail Dede‟den dersler aldı. İsmail Dede vefat 

edince onun yerine Mevlevî şeyhi tayin edildi.
2

 Şiirlerinde Âdem mahlasını 

kullanır. Divan‟ı, Farsça ve Türkçe şiirler vardır. Mevlevî şairler arasında hece 

ölçüsüyle ve Yunus Emre gibi Türk mutasavvıflarının üslûbunda, özentisiz, Türkçe 

ilahiler söyleyen bir şair olarak tanınır.
3
 Çalışmamızda 1 adet şiiri bulunmaktadır, 

derleyici bu şiiri Muhyî mahlasıyla kaydetmiştir. 

 

 Akşemseddin: Asıl adı Şemseddin Muhammed b. Hamza olan Akşemseddin 1390 

yılında Şam‟da doğmuştur. Babası tarafından nesebi Hz. Ebu Bekir‟e kadar 

uzanmaktadır. Yedi yaşlarında babasıyla birlikte Anadolu‟ya gelerek o zaman 

Amasya‟ya bağlı olan Kavak ilçesine yerleştiler. Kuran‟ı ezberleyip kuvvetli bir 

dini tahsil gördükten sonra Osmancık Medresesi‟ne müderris oldu. Yine bu arada 

iyi bir tıp tahsili yaptığı anlaşılmaktadır. Yirmi beş yaşlarında iken Hacı Bayrâm-ı 

Velî‟ye intisap etmiştir. Sıkı bir riyazet ve mücahededen sonra kendisini takdir eden 

şeyhinden kısa zamanda hilafet almıştır. Daha sonra Çorum‟un İskilip kazasında 

Kösedağı civarındaki Evlek köyüne çekilmiştir. Bir süre sonra buradan da ayrılarak 

Göynük‟e yerleşmiş ve orada bir mescit ve değirmen yaptırmıştır. Bir yandan 

çocuklarının diğer yandan da dervişlerinin talim ve terbiyeleriyle meşgul olmuş, bu 

                                                           
1
 Erman Artun, Dinî-Tasavvufî Halk Edebiyatı (Edebiyat Tarihi-Metinler), Karahan Kitabevi, Adana, 

2015, s.329. 
2
 Adem Ceyhan, “17. Asır Mevlevi Edebiyatından Bir Portre: Antalyalı Âdem Dede (1591-1653)”, 

Türkiyat Mecmuası, S.21, 2011, s.147,148. (http://dergipark.gov.tr/iuturkiyat/issue/18515/195248) 
3
M. Selim Eren (Editör), “Âdem Dede maddesi”, Türk Tekke Şiiri, Türk Dünyası Kültür Başkenti 

Ajansı, Eskişehir, 2013, s.121. 
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arada hacca gitmiştir. Hacı Bayrâm-ı Velî‟nin vefatından sonra onun yerine irşat 

makamına geçmiştir.
1
  

Eserlerinin büyük bir kısmı tasavvufa dair olup başlıcaları Risâletü‟n-nûriyye, 

Def„u metâ„ini‟s-sûfiyye, Makâmât-ı Evliyâ‟dır. Akşemseddin‟in çalışmamızda 

yalnızca 1 adet şiiri bulunmaktadır. 

 Azîzî: Kayıtlarda ismi Abdülaziz Zihnî Efendi olarak geçen bu zat 1798 yılında 

doğmuştur. İlk tahsilini Hâfız Evliya Efendi‟den almış ve devrin meşhur hattatı 

olan Şeyh Halil Efendi‟den sülüs, nesih ve talik hatlarını meşk etmiş ve icazet 

almıştır. Yine devrin meşhur hocalarından sarf, nahiv, mantık, fıkıh, hadis ve tefsir 

ilimlerini tahsil etmiştir. 1814 senesinde Cerrahî dergahının postnişini olan 

Mehmed Ârif Dede Efendi‟ye intisap etmiş ve kısa zamanda seyr-i sülûkunu 

tamamlayarak hilafet almış ve mürşidinin vefatından sonra yerine postnişin 

olmuştur.
2

 Şiirlerinde Azîzî mahlasını kullanan Abdülaziz Zihnî Efendi‟nin 

çalışmamızda 1 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 Aziz Mahmut Hüdâyî: Tasavvuf tarihimizde Aziz Mahmut Hüdâyî olarak bilinen 

Hazreti Hüdâyî‟nin kendi eserlerinden ve devrinde yazılan kaynaklardan asıl adının 

“Mahmut” olduğu anlaşılmaktadır. “Aziz” ismi kendi eserlerinde kaydedilmediğine 

göre hayatını yazan biyografi müelliflerinin tazîmen kullandıkları bir sıfat 

olmalıdır. “Hüdâyî” ismi ise şiirlerinde kullandığı mahlasıdır ve şeyhi Üftâde 

(1580) tarafından verilmiştir.
3
 

Aziz Mahmut Hüdâyî, 1541‟de Koçhisar‟da doğmuştur. İlk tahsilini babası 

Feyzullah bin Mahmut‟un yanında yapmış, daha sonra İstanbul‟a gelerek Molla 

Nasırzâde‟nin derslerine devam etmiştir. O, hocasının Edirne‟deki Sultan Selim 

Medresesi‟ne tayini üzerine onunla Edirne‟ye gider ve ona muîd (yardımcı) olur. 

Ardından Şam ve Mısır‟da bulunan Hüdâyî dönüşünde Bursa‟ya müderris tayin 

edilir. Bursa‟daki görevi esnasında gördüğü bir rüya üzerine Şeyh Üftâde‟ye intisap 

eder. Üç sene kadar Celvetî üslubu üzerine sülûktan sonra Seferhisar‟da halife 

olarak irşada başlar. Seferhisar‟dan tekrar Bursa‟ya ve oradan da 

                                                           
1

 Orhan F. Körülü, Mustafa Uzun, “Akşemseddin”, TDV İslam Ansiklopedisi, II. Cilt, 1988, 

s.299,300. 
2
 http://defter-i-ussak.blogspot.com.tr/2016/04/es-seyyid-es-seyh-abdulaziz-zihni.html (Erişim Tarihi: 

14.05.2017) 
3
 H. Kamil Yılmaz, Aziz Mahmud Hüdâyî ve Celvetiyye Tarîkatı, e-kitap, s.28.  

http://defter-i-ussak.blogspot.com.tr/2016/04/es-seyyid-es-seyh-abdulaziz-zihni.html
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İstanbul/Üsküdar‟a gelir.
1
 İstanbul‟a dergahını inşa eden Hüdâyî, halktan sultanlara 

kadar geniş bir etki halkası oluşturmuş ve dönemindeki padişahlara mektuplar 

yazarak öğütler vermiştir. 1628‟de Üsküdar‟da vefa etmiştir. 

Dinî-tasavvufî halk edebiyatı şairleri içinde yer alan Aziz Mahmud Hüdâyî, 

sade ve hikemi mahiyette “vahdet-i vücûd” anlayışına bağlı tekke şiirleri yazmıştır. 

Bazen hece bazen de aruzla yazdığı şiirleri bir divan oluşturacak sayıdadır. Arapça 

ve Türkçe otuz kadar eseri bulunan Hüdâyî‟nin çalışmamızda 24 adet şiiri 

bulunmaktadır. İlahilerinden bir kısmı kendisi, bir kısmı da sevenleri tarafından 

bestelenerek tekkelerde okunmuştur. 

 

 Derviş Abdullah: Asıl adı Himmetzâde Abdullah Efendi‟dir. Bayrâmiyye tarikatı 

şeyhlerinden Himmet Efendi‟nin oğludur.1640‟ta İstanbul‟da doğdu ve tahsilini 

orada yaptı. Bilhassa tefsir ve hadis ilimlerinde kendisini yetiştirdi. Bu arada 

Bayrâmiyye tarikatına intisap ederek babasına mürit oldu. Şehremini 

Yenibahçe‟deki Defterdar İbrahim Efendi Tekkesi şeyhi olan babasının 1684 

yılında vefatı üzerine, adı geçen tekkeye şeyh tayin edildi.
2
 Yaşamı boyunca birçok 

camide vaizlik yapan Abdullah Efendi 18 Aralık 1710‟da vefat etti. 

Tasavvufî şiirleri mürettep bir divanda toplanan Himmetzâde, bu şiirlerinde 

Abdî, Derviş Abdullah, Abdullah; Hz. Peygamber‟in hayatını konu alan Gencîne-i 

İ„câz isimli mesnevisinde ise Himmetzâde mahlaslarını kullanmıştır. Ayrıca 

lugazlardan meydana gelen Divan-ı Lugaz isimli bir risalesi de vardır. Abdi, ayrıca 

hat ve musiki ile de meşgul olmuş ve bu konularda da eserler vermiştir.
3
 

Çalışmamızda Abdullah ve Derviş Abdullah mahlasları ile yazılmış 2 adet şiiri 

bulunmaktadır. 

 

 Derviş Himmet: Bayrâmiyye-Şemsiyye tarikatının Himmetiyye kolunun 

kurucusudur. Bolu‟nun Dökmeci mahallesinde doğdu. Doğum yılı Ayvansarâyî‟ye 

göre 1592‟dir. Hacı Ali Merdan adlı bir zatın oğludur. 1609 yılında tahsil için 

İstanbul‟a gitti. Medrese tahsilinden sonra 40 akçe ile müderris tayin edildi. Daha 

sonra müderrislikten ayrılarak Bolu‟ya döndü. Burada, tarikat silsilesi 

Akşemseddin‟in halifelerinden Hamza Şâmî‟ye ulaşan Bayrâmî-Şemsî şeyhi Bolulu 

                                                           
1
 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı, Akçağ Yay., Ankara, 2004, s.452. 

2
 Nuri Özcan, “Himmetzâde Abdi”, TDV İslam Ansiklopedisi, I. Cilt, s.74. 

3
 Nuri Özcan, agm, s.74.  
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Hacı Ahmed Efendi‟ye biat etti. İcazet alıp İstanbul‟a gittiğinde derfterdar İbrahim 

Efendi‟nin Şehremini Yenibahçe‟de kendisi için inşa ettirdiği tekkede Bayrâmî 

şeyhi sıfatıyla irşat faaliyetine başladı.
1
 3 Şubat 1684‟te vefat etti. 

Şiirlerinde Himmet, Derviş Himmet, Himmetî mahlaslarını kullanan ve tekke 

şiirinin dikkati çeken isimlerinden biri olan Himmet Efendi, Yunus Emre etkisinde 

kalarak aruz ve hece vezniyle şiirler kaleme almış, bazı manzumeleri Hâfız Post‟un 

da aralarında bulunduğu bestekarlar tarafından bestelenmiştir ve ilahileri tekkelerde 

okunagelmiştir.
2
 Çalışmamızda 2 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 Dede Ömer Rûşenî: 15. yüzyılın önde gelen Halvetî şeyhlerinden olan Dede Ömer 

Rûşenî mutasavvıf bir şairdir. Daha çok şiirlerinde kullandığı Rûşenî mahlasıyla 

tanınmaktadır. Asıl adı Ömer, lakabı Dede, künyesi Ali ibnü binti Umur Bey‟dir.
3
 

Tahsiline önce doğduğu köy olan Rûşen (Aydın)‟de başlar; daha sonra bilgisini 

ilerletmek üzere Bursa‟ya gider ve mezuniyetinden sonra da orada müderris olarak 

görev yapar. 
4
 

Rûşenî, Bursa‟da bulunduğu sırada hakkında çıkan bir dedikodu ve gördüğü 

rüya sebebiyle oradan ayrılarak Lârende‟de bulunan ağabeyi Alâeddin Ali‟nin 

yanına gitti. Lârende‟de onun telkin ve tesiriyle tasavvufa yönelmeye karar verdi.
5
 

Tasavvufa intisabından sonra pek çok yerde irşat hizmetinde bulundu. Halvetiyye 

tarikatının Rûşeniyye kolunu kurdu ve pek çok halife yetiştirdi. 1487‟de Tebriz‟de 

vefat etti. 

Yaşadığı dönemin kuvvetli şairlerinden biri olan Rûşenî‟nin dinî ve tasavvufî 

şiirlerinden bazıları bestelenerek asırlarca tekkelerde okunmuştur.  Rûşenî, divan 

sahibi olmasının yanı sıra üç tane de mesnevi yazmıştır. Bu mesneviler Çoban-

nâme, Ney-nâme ve Miskin-nâme‟dir. Çalışmamızda 1 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 Emir Sultan: Buhara‟da 1368(?) yılında doğan Emir Sultan‟ın asıl adı Şemseddin 

Muhammed‟dir. Babası Seyyid Ali Buhara‟nın tanınmış mutasavvıflarındandır. 

Emir Sultan‟ın çocukluk yılları hakkında fazla bilgi bulunmamakla beraber iyi bir 

                                                           
1
 Nurettin Albayrak, “Himmet Efendi”, TDV İslam Ansiklopedisi, XVIII. Cilt, 1988, s.57.  

2
 Nurettin Albayrak, agm, s.58. 

3
 Mustafa Uzun, “Dede Ömer Rûşenî”, TDV İslam Ansiklopedisi, IX. Cilt, s.81.  

4
 Abdurrahman Güzel, age, s.438. 

5
 Mustafa Uzun, agm, s.81. 
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tahsil gördüğü söylenebilir.
1
 İlk tahsilini Buhara‟da almış, daha sonra Medine‟ye 

gitmiş ve orada ayrıca ilim tahsil etmiştir. Gördüğü bir rüya üzerine Anadolu‟ya 

gelerek Bursa‟ya yerleşmiş ve 1. Bayezid‟in kızı ile evlenmiştir. 

Osmanlı devletinin genişleyip büyümesinde maddî ve manevî yardımları olan 

Emir Sultan, asıl kurduğu tarikat ve yetiştirdiği müritleri vasıtasıyla hizmet etmiştir. 

Anadolu‟nun Türkleşmesi-İslamlaşması sürecinde onun da büyük rolü olmuştur. 

Kendisi daha çok “toplumun hocası” olarak görev yapmış, öğrenci yetiştirmiş, 

şairlik yönü itibariyle de birkaç şiir yazmış ve söylemiştir. 
2
  

Emir Sultan‟a ait bir eser bulunmamaktadır fakat vefatından sonra müritleri 

tarafından birkaç nüsha halinde ona ait bir Menâkıb-nâme yazılmıştır. 

Çalışmamızda 1 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 Eşrefoğlu Rûmî: Asıl adı Abdullah olan mutasavvıf şair, 1377‟de İznik‟te 

doğmuştur. Çocukluk ve ilk gençlik yıllarını ailesinin yanında talim ve terbiye 

altında geçirmiş, daha sonra Bursa‟ya giderek medrese öğrenimi görmüştür. 

Medrese ilmini tamamladıktan sonra gördüğü bir rüya üzerine medreseyi ve ilim 

yolunu terk eder.  Abdal Mehmed adlı bir meczup kendisine batınî ilimlerden nasibi 

olduğunu söyleyince Emir Sultan‟a başvurur. Emir Sultan ihtiyarlığından söz 

ederek onu dervişlik ve tasavvuf yolunda ileri bir merhaleye ulaştıracak olan Hacı 

Bayrâm-ı Velî‟ye gönderir.
3
 On bir sene burada nefis terbiyesi ile meşgul olduktan 

sonra icazetini alarak irşat görevine başlar. Kâdiriyye tarikatının Eşrefiyye kolunu 

kurar. Tarikatı kısa zamanda her tarafa yayılır. Özellikle İznik ve Bursa havalisinde 

etkili olur. Kadirîler çevresinde, bu tarikatı Anadolu‟ya getirip yaygınlaştırdığı ve 

bir kurum haline getirdiği için de Pîr-i Sâni olarak anılır.
4
 

Eşrefoğlu‟nun edebî şahsiyeti tasavvufî inançları doğrultusunda gelişip 

şekillenmiştir. Şiirlerinde daha çok Yunus Emre tesiri hakim olmakla beraber 

kendine has söyleyişlerin bulunduğu manzumelerin sayısı da az değildir. Hece ve 

aruz veznini başarıyla kullanmış, lirik şiirler yanında didaktik manzumeler de 

yazmıştır Şiirlerinde bilhassa tasavvufî remizlere büyük ölçüde yer vermiş, bu 

çerçevede yeni mazmunlar oluşturmuştur. Yer yer halk deyişlerine ve atasözlerine 

                                                           
1
 Hüseyin Algül, Nihat Azamat, “Emir Sultan”, TDV İslam Ansiklopedisi, XI. Cilt, 1988, s.146. 

2
 Abdurrahman Güzel, age, s.437, 438. 

3
 A. Necla Pekolcay, Abdullah Uçman, “Eşrefoğlu Rûmî”, TDV İslam Ansiklopedisi, XI. Cilt, 1988, 

s.481. 
4
 Abdurrahman Güzel, age, s.431. 
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mal olmuş ayet meallerine de yer verdiği şiirleri tekke edebiyatının muhteva 

bakımından en samimi örnekleri arasında yer alır. Şiirlerin bazıları vahdet-i vücûd 

neşvesiyle yazılmıştır.
1
 Divanı dışında Müzekki‟n-nüfûs ve Tarîkat-nâme isimli iki 

mühim eseri ve risaleleri bulunmaktadır. Çalışmamızda “Hâzâ Dîvân-ı Kutbü’l-

‘Ârifîn Hazret-i Eşref-zâde Rahmetullâhi ‘Aleyh” başlığı altında divanındaki 

şiirlerden 16 adet örnek verilmiştir, bu bölüm dışında da 10 adet olmak üzere eserde 

toplam 26 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 Fazlî: Kaynaklarda asıl adı Atpazarî Osman Fazlı olarak geçmektedir. Ailesi ve 

hayatının ilk on yedi yılı hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. 1632 yılında 

Şumnu‟da doğdu. İlk bilgilerini babası Fethullah Efendi‟den aldı. Daha sonra 

Edirne‟ye giderek Aziz Mahmud Hüdâyî‟nin halifesi Saçlı İbrahim Efendi‟ye 

intisap etti. Burada sıkı bir riyazet hayatı yaşayan Fazlı, şeyhinin kendisine kızını 

vermek istediğini anlayınca artık feyiz alamayacağını düşünerek dergahtan ayrılıp 

İstanbul‟da Zeyrek Cami‟nin yanında tekkesi olan Celvetî şeyhine intisap etti ve 

sekiz yıl kadar burada kaldı.
2
 Daha sonra şeyhi onu halife tayin etti. Tekkedeki irşat 

faaliyetlerinin yanı sıra çeşitli camilerde vaazlar verdi. 

Atpazarî‟nin, Fazlî mahlası ile yazmış olduğu bazı şiirleri ve ilahileri varsa da 

bunlar dağınık haldedir ve bir divanda toplanmamıştır. İsmail Hakkı Bursevî 

bunlardan bir kısmına Rûhu‟l-Mesnevî adlı eserinde yer vermiştir.
3
 Çalışmamızda 

bu mahlas ile yazmış olduğu 1 adet şiiri bulunmaktadır.  

 

 Fenâyî: Kütahya‟da doğdu. Asıl adı Ali, mahlası Fenâyî‟dir. Ailesi ve tahsil 

durumu hakkında yeterli bilgi yoktur. Ailesinin seyyid olduğu söylenir.İstanbul‟a 

gidip Celvetiyye şeyhi  Selami Ali Efendi‟ye intisap etti. İcazet aldıktan sonra  

gittiği Manisa‟da bir cami ve tekke yaptırarak irşat faaliyetine başladı. 
4
 Mürşidi 

Selâmî Ali Efendi‟nin vefatı üzerine (1692) İstanbul‟a döndü ve şeyhinin Üsküdar 

Selamsız‟daki tekkesinde postnişin oldu. Daha sonra Selamız‟daki tekkeyi başka 

                                                           
1
 A. Necla Pekolcay, Abdullah Uçman, agm, s.482. 

2
 Tanju  Cantay, “Atpazarî Osman Fazlı”, TDV İslam Ansiklopedisi, IV. Cilt, 1988, s.83, 84. 

3
 Bedrettin Çetiner, Atpazarî Osman Fazlı ve el-Lâihâtü‟l-berkıyyât Adlı Tasavvufî Tefsir Risalesi, 

MÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, S.16-17, İstanbul,1998-1999, s.46. 
4
 Cemal Bayak, “Fenâî Ali Efendi”, TDV İslam Ansiklopedisi, XII. Cilt, 1988, s.335. 
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bir şeyhe bırakarak Üsküdar Pazarbaşı semtinde inşa ettirdiği ve kendi adıyla 

bilinen tekkeye taşındı. Burada otuz iki yıl irşatta bulunduktan sonra vefat etti.
1
 

Çalışmamızda 4 adet şiiri bulunan Fenâyî‟nin bir divanının olup olmadığı 

kesin olarak bilinmemektedir. 

 

 Fuzûlî: Klasik Türk edebiyatının en büyük şairlerinden olan Fuzûlî‟nin hayatıyla 

ilgili bilgiler çok azdır. Asıl adının Mehmed, babasının adının Süleyman olduğu 

bilinmekle beraber hangi tarihte ve nerede doğduğu hakkında kesin bilgi yoktur. 

Arapça ve Farsça‟yı bu dillerde kusursuz eser yazabilecek ve şiir söyleyebilecek 

derecede öğrenmiştir. 1556‟da Bağdat ve çevresini kasıp kavuran büyük veba 

salgını sırasında vefat etmiştir. Fuzûlî‟nin hangi itikadî ekolü benimsediği sorusuna 

özellikle hayatı, eserleri, fikrî ve edebî şahsiyeti etrafında araştırma yapan bilim 

adamlarıyla edebiyat tarihçileri tarafından farklı cevapların verildiği görülmektedir. 

Onun Sünnîliğini hararetle savunanlar bulunduğu gibi Şiî olduğunu söyleyenler de 

vardır. Ancak meseleye herkes tarafından kabul edilebilir bir çözüm getirilmesi 

mümkün olmamıştr. Fuzûlî, kendi zamanından başlayarak hem divan hem de halk 

şairleri tarafından beğenilmiş ve sevilmiştir. Onun şiirlerine ve özellikle gazellerine 

nazire söylememiş divan şairi yok gibidir.
2

 Çalışmamızda da 1 adet gazeli 

bulunmaktadır fakat bu gazelde Sıdkî isimli bir şairin mahlası bulunmaktadır.  

 

 Gafûrî: Hayatı hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Asıl adı Gafûrî Mahmut 

Efendi‟dir. Celvetiyye tarikatı şeyhlerinden ârif ve âlim bir zat olup, Geliboluludur. 

Tahsilini tamamladıktan sonra Fatih Camii‟ne vaiz tayin olunmuş, bundan sonra da 

Üsküdar‟da Aziz Mahmut Hüdâyî Hazretleri‟nin dergahına şeyh olmuştur. 1667 

yılında vefat etmiştir.
3
 Çalışmamızda 1adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 Gülşenî: Asıl adı İbrahim Gülşenî‟dir. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir, 

Diyarbakır‟da dünyaya gelmiştir. Kültürlü bir aileye mensup olan Gülşenî‟nin iki 

yaşında iken babası ölünce bakımını ve yetiştirilmesini amcası üzerine aldı, 

öğrenimine de onun yanında başladı. Dört yaşına geldiğinde kendi başına Kuran‟ı 

hatmetti, Türkçe kitaplardan tefsir ve hadis okumaya başladı, on yaşlarında iken 

                                                           
1
 Cemal Bayak, agm, s.335. 

2
 Abdulkadir Karahan, “Fuzûlî”, TDV İslam Ansiklopedisi, XIII. Cilt, 1988, s.240-244. 

3
Rahmi Serin (Derleyici),“Gafûrî Mahmud Efendi Hazretleri maddesi”, Maneviyat Bahçesinin 

Gülleri-İstanbul Evliyaları-Sahabe Kabirleri, Pamuk Yayıncılık, İstanbul, 2005, s.178. 
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mübarek geceleri sabaha kadar ihya etti, oyun ve eğlenceye itibar etmedi. On beş 

yaşında, tahsil için kimseye haber vermeden Maveraünnehir‟e gitmek üzere yola 

çıktı. Molla Hasan‟ın yardımıyla Tebriz‟de medrese öğrenimi gören İbrahim 

Gülşenî burada Molla İbrahim olarak tanınmaya başladı.
1
 

Medrese tahsilinden sonra Halvetî tarikatının şeyhlerinden Dede Ömer 

Rûşenî‟den hilafet aldı. Tarikatını Mısır‟da yaydı. Kısa zamanda büyük bir şöhret 

kazandı. Halvetiyye tarikatının Gülşeniyye kolunu kurdu.
2
 

Çalışmamızda 1 adet şiiri bulunan İbrahim Gülşenî şiirlerini Mevlânâ, Yunus 

Emre, Seyyid Nesîmî ve şeyhi Rûşenî‟nin etkisinde yazmıştır. Türkçe Divan‟ında 

yer alan gazel ve ilahilerinde sağlam bir dil ve akıcı bir üslup göze çarpar. Bu 

itibarla onun eserleri ise; Türkçe Divan, Farsça Divan, Arapça Divan, Mânevî, Râz-

nâme ve Kenzü‟l-Cevâhir‟dir.
3
 

 

 İsmail Hakkı Bursevî: Küçük yaşta babası ile birlikte Osman Fazlı Efendi‟nin 

sohbet ve zikirlerine katıldı ve yedi yaşında iken tahsile başladı. Hoca Şeyh 

Abdülbaki ile Edirne‟ye giderek ondan din ve fen bilgisi dersleri aldı. Buradan 

“icâzet-nâme”yi aldıkta sonra İstanbul‟a gelerek hocası Atpazarı‟nda Şeyh Osman 

Efendi‟nin dergahına yerleşti. Kısa zamanda manevî kemale yükseldi. İrşad için 

Bursa‟ya, bir müddet sonra da Üsküp‟e gönderildi. Orada bir zaviye yaptırdı ve 

irşada başladı.
4
 Daha sonra tekrar Bursa‟ya döndü ve Celvetî tarikatının şeyhliğini 

yaptı. 

İsmail Hakkı Bursevî, bir şair olmaktan çok, büyük bir mutasavvıftır. O, 

eserlerinde daha çok tasavvufun esas temel unsuru olan vahdet-i vücûd meselesini 

sade bir şekilde  açıklayan bir din âlimi ve arif kişidir. Bu sebeple onun eserlerinin 

çoğu şerh mahiyetinde olmakla beraber, bilhassa bu yorumlarının çoğu
5
 tasavvufî 

konuları en kolay bir şekikde halletmesi bakımından diğer meslektaşları arasında 

ayrı bir yere sahip bulunmaktadır. O, manzumelerinde edebi sanat göstermekten 

çok, tasavvufi anlayışları ifade etme gayesini gözetlemiştir. Kendi söylediğine göre 

100‟den fazla eseri vardır. Çalışmamızda Hakkı mahlası ile yazılmış 2 adet şiiri 

bulunmaktadır. 

                                                           
1 Nihat Azamat, “İbrahim Gülşenî”, TDV İslam Ansiklopedisi, XXI. Cilt, 1988, s.302. 
2
 M. Selim Eren (Derleyici) “İbrahim Gülşenî maddesi”, Türk Tekke Şiiri, Türk Dünyası Kültür 

Başkenti Ajansı, Eskişehir, 2013, s.105. 
3
 Abdurrahman Güzel, age, s.445. 

4
 Abdurrahman Güzel, age, s.512. 

5
 Abdurrahman Güzel, age, s.512. 



 

20 
 

 

 İzzeddin: Şairin kim olduğu tespit edilememiştir. Çalışmamızda İzzeddin mahlası 

ile yazılmış 1 adet şiir bulunmaktadır. 

 

 Kemter: Şairin kim olduğu tespit edilememiştir. Çalışmamızda Kemter mahlası ile 

yazılmış 1 adet şiir bulunmaktadır. 

 

 Kuloğlu: Şairin kim olduğu tespit edilememiştir. Çalışmamızda bir şiirinin 

yalnızca –içinde mahlasının da bulunduğu- son 3 mısrası bulunmaktadır. “Kul” 

mahlasını genellikle padişaha bağlı olduklarını belirtmek maksadıyla yeniçeriler 

kullandığından asker olduğu, fakat bilinen halk şairi Kuloğlu‟nun olmadığı 

düşünülmektedir. 

 

 Mahvî: Asıl adı İsa olan Mahvî‟bin hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. 1637 

yılında Gerede‟ye bağlı Sarıkadılar köyünde doğmuştur. Öğrenimini İstanbul‟da 

tamamlamış, Halvetî şeyhi Bülbülcü Ganîzâde Abdülkerim Fethi Efendi‟den el 

almış, birçok zaviyede şeyhlik yapmıştır. Aynı zamanda mûsikişinas ve şair bir 

zâttır. Süleymaniye Camii vaizi iken hac ibadeti için yola çıkmış, 21 Eylül 1715‟te 

Şam‟da vefat etmiştir.
1
 Çalışmamızda 1 adet şiiri bulunan Mahvî‟nin bir de Divan‟ı 

vardır. 

 

 Muhammed: Şairin kimliği tespit edilememiştir. Çalışmamızda Abdulkadir 

Geylani hazretleri için yazılmış 1 adet şiiri şiiri bulunmaktadır. 

 

 Muhyî: 17. yüzyılda yaşamıştır. Asıl adı Bezcizâde Mehmed Muhyiddin‟dir. 

Konya‟da doğmuştur. Medrese öğrenimini de Konya‟da tamamlamıştır. Halvetî 

tarikatı şeyhlerinden Ezelizâde‟ye intisap etmiştir. Tarikattaki sülûkunu 

tamamladıktan sonra İstanbul‟a gitmiştir. İstanbul‟da Melâmî şeyhlerinden  İdris-i 

Muhtefî‟ye bağlanmıştır. Daha sonra bir taraftan mürşitlik hizmetiyle 

görevlendirilmiş bir taraftan da vaizlik yapıp halkı irşat etmeye çalışmıştır. Bir 

müddet sonra Üsküdar da kendi adıyla anılan tekkeye geçmiştir.
2
 

                                                           
1
 Bilge Kaya Yiğit, “Bolulu Divan ve Tasavvuf Şairleri”,  AİBÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 

XIII. Cilt, 2013, s.311. 
2
 Erman Artun, age, 356. 
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Aruz ve hece vezniyle olan şiirlerinden meydana gelen divanının iki nüshası 

İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı‟nda kayıtlıdır.
1
 Çalışmamızda 1 adet şiiri 

bulunmaktadır. 

 

 Nesîmî: 14. yüzyılda Azeri sahasında yetişmiş mutasavvıf bir şairdir. Latîfî 

Tezkiresi‟ne göre; Nesîmî soyu gerçekten Hz. Muhammed‟e ulaşan gerçek 

“seyyid”lerden ve velîlerdendir. Bağdat‟ın Nesîm adlı nahiyesinde doğduğu için 

Nesîmî mahlasını almıştır. İsmi şerifleri İmâdüddin‟dir.
2
 İran‟da Hurûfîlik akımının 

kurucusu Fazlullah‟ın halifelerindedir ve Halep‟te inancı yüzünden derisi yüzülerek 

öldürülmüştür. Hurûfî inancını şiirleri aracılığıyla yaymaya çalışmış ve etkili 

olmuştur.
3
 Sadece kendisinden sonra gelen şairleri değil, geniş halk kitlelerini de 

etkilemiş; adı ve şiirleri Alevî-Bektaşî zümreleri arasında yedi büyük yedi büyük 

şairden biri olarak günümüze kadar yaşamıştır.
4
 Çalışmamızda 1 adet şiiri bulunan 

Nesîmî‟nin Türkçe ve Farsça Divanı ile Fazlullah-ı Hurûfî‟nin Câvidân-nâme‟sini 

esas alarak yazdığı Türkçe mensur bir eseri bulunmaktadır. 

 

 Niyâzî-i Mısrî: Asıl adı Mehmed‟dir. Malatya‟nın Soğanlı köyünde 1617‟de 

doğmuştur. Kardeşi Ahmet ile birlikte medreseye devam eder ve İslâmî konulardaki 

bilgisini ilerletir. Küçük yaştan itibaren tasavvufa ilgi duyar. Medreseden icazet alıp 

çıkınca, çeşitli camilerde verdiği vaazlar halkın büyük ilgisini çeker. Önce 

Malatya‟da Halvetî şeyhlerinden Hüseyin Efendi‟ye intisap eder, daha sonra 

Kahire‟de bir Kadirî şeyhine bağlanır. Burada iken gördüğü bir rüya üzerine 

İstanbul‟a döner ve devrin tanınmış âlim ve mutasavvıflarıyla görüşür. Bir süre 

sonra Bursa‟ya gider, burada Ümmî Sinan‟la tanışır ve bütün varlığıyla ona 

bağlanır.
5
 

 

Niyâzî-i Mısrî‟nin Türkçe, Arapça; mensur ve manzum olan on ciltten fazla 

eseri  bulunmaktadır. Aruzla yazdığı şiirlerinde genellikle Nesîmî ve Fuzûlî etkisi 

                                                           
1
 Hasan Aksoy, “Mehmed Muhyiddin Bezcizâde”, TDV İslam Ansiklopedisi, XXVIII. Cilt, 1988, 

s.498. 
2
 Halil Erdoğan Cengiz, Divan Şiiri Antolojisi, Bilgi Yayınevi, Ankara, 1983, s.148. 

3
 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi (Edebiyat Tarihi-Metinler), Akçağ Yay., Ankara, 2002, 

s.74,75. 
4
 Halil Erdoğan Cengiz, age, s.149. 

5
 Abdurrahman Güzel, age,492. 
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görülür. Heceyle yazdığı şiirlerinde ise Yunus Emre‟nin etkisi altındadır.
1
 

Çalışmamızda Niyâzî mahlasıyla 5, Mısrî mahlasıyla 3 olmak üzere toplam 8 adet 

şiiri bulunmaktadır. 

 

 Nûrî: Asıl adı Abdülehad Nûrî Efendi‟dir. Sivas‟ta dünyaya gelen Nûrî Efendi‟nin 

doğum tarihi hakkında farklı görüşler olsa da araştırmacıların birçoğu 1594 yılını 

kabul etmektedir.
2
 Yaşadıkları devirde hem ilmî hem de tasavvufî açıdan önde 

gelen, irfan sahibi bir aileye mensuptur. Şemseddin Sivâsî dedesinin kardeşidir. İlk 

dinî bilgileri aile içinde almaya başlamıştır, ilim tahsiline başladıktan kısa süre 

sonra dayısı Abdülmecîd-i Sivâsî ile İstanbul‟a gitmiştir.
3

 Burada zahirî ilim 

tahsilini devam ettirirken bir yandan da Halvetî şeyhi olan dayısı Abdülmecîd-i 

Sivâsî‟ye intisap etmiştir. 20 yaşına geldiğinde seyr-i sülûkunu tamamlamıştır. Nûrî 

Efendi bir tarikat şeyhi olmaktan öte, bir tarikat kurucusudur. Halvetiyye 

Tarîkatının dört ana kolundan biri olan ve Şemseddîn Ahmedî tarafından kurulan 

Şemsiyye‟ye mensup olup, bu tarîkatın tek alt kolu olan Sivâsîyye‟nin 

kurucusudur.
4
 Nûrî Efendi‟nin çalışmamızda 3 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 Seyyid Nizamoğlu: Adı Seyfullah Kasım‟dır. Yavuz Sultan Selim devrinde (1512-

1520) Bağdat‟tan İstanbul‟a göç edip önce Kasımpaşa‟da, daha sonra Silivrikapı‟da 

bir tekke kuran Şeyh Seyyid Nizâmeddin Ahmed Efendi‟nin oğludur. Doğum tarihi 

belli olmamakla birlikte ailesinin İstanbul‟a gelişiyle Nizamoğlu‟nun vefatı 

arasında seksen yıldan fazla bir süre geçtiği düşünülürse 16. yüzyılın ilk yarısında 

İstanbul‟da dünyaya geldiği tahmin edilebilir. Ailesi ve hayatı hakkında bilinenlerin 

önemli bir kısmı mensur Câmiu‟l-maârif adlı eserinde verdiği bilgilere 

dayanmaktadır.
5
  

Şiirlerini aruz ve hece ile yazmıştır. Bu şiirlerinde Seyfi, Seyyid Seyfi, 

Seyfullah, Seyyid Nizamoğlu, Nizamoğlu gibi mahlaslar kullanmıştır. İlahi 

tarzındaki şiirlerinde Yunus‟un etkisi açıkça görülür. 
6
 

                                                           
1
 Erman Artun, age, s.339. 

2
 Bu tarihi kabul eden araştırmacılar için bkz.: İbrahim Baz, Abdülehad Nûrî-i Sivâsî‟nin Hayatı, 

Eserleri Ve Tasavvufî Görüşleri, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara, 2004, s.64. 
3
 İbrahim Baz, Abdülehad Nûrî-i Sivâsî‟nin Hayatı, Eserleri Ve Tasavvufî Görüşleri, Basılmamış 

Doktora Tezi, Ankara, 2004, s.70. 
4
 İbrahim Baz, agt, s.104. 

5
 Necdet Tosun, “Seyyid Nizamoğlu”, TDV İslam Ansiklopedisi, XXXVII. Cilt, 1988, s.73. 

6
 Erman Artun, age, s.331. 
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Seyyid Nizamoğlu‟nun eserlerinde Hurûfîliğin tesiri de görülür. Ancak 

Hurûfîliği hiçbir zaman Nesîmî gibi temel doktrin haline getirmemiştir. Şiirlerinde 

haksızlık, adam kayırma, rüşvet ve ilmiye sınıfındaki bozulma gibi sosyal yaralara 

temas edip bunları eleştirmesi diğer tasavvuf şairlerinde görülmeyen önemli bir 

özelliktir.
1
 Halvetî şeyhi Ümmî Sinan‟ın halifelerinden olan Seyyid Nizamoğlu‟nun 

çalışmamızda çeşitli mahlaslarıyla yazmış olduğu toplam 6 şiiri bulunmaktadır. 

 

 Seyyid Şeref: 1669-70 yılında Bursa‟da Eşrefzâde Tekkesi‟nde doğdu. Asıl adı 

Şerefeddin Mehmet‟tir. Medrese öğrenimi gördü. Tasavvufî eğitimini babasının 

gözetiminde Şeyh Lütfullah Efendi‟den gördü ve icazet alarak Gemlik 

Küçükkumla‟daki Eşrefî zaviyesinde irşat faaliyetlerine başladı. Celvetî şeyhi 

Selâmî Ali Efendi‟nin vefatından sonra Eyüp Efendi Tekkesi‟nin şeyhi oldu. Birkaç 

yıl sonra “şeyhülesnaf” görevine de getirildi.1710-11yılında ikinci haccını 

gerçekleştirirken Şam‟a da uğradı ve burada Abdülganî Nablûsî‟ye intisap ederek 

Kâdirîliğin “Ganîlik” yolundan icazet aldı. 1733‟te Bursa‟da taundan vefat etti. 

Eserlerine dair bir bilgi bulunmamaktadır.
2
 Seyyid Şeref‟in çalışmamızda 4 adet 

şiiri bulunmaktadır. 

  

 Sezâî: Halvetî-Gülşenî tarikatının Sezâiyye kolunun kurucusu olan şair, 1669‟da 

Mora yarımdasının kuzeydoğusunda yer alan Gördüs kasabasında doğdu. Adı 

Hasan olup “Sezâî”nin ona mahlas olarak Niyâzî-i Mısrî tarafından verildiği rivayet 

edilir.
3
 Temmuz 1687‟de Venedikliler‟in Mora‟yı işgali üzerine Gördüs‟te ayrılarak 

deniz yoluyla İstanbul‟a gitti. Gemide karşılaştığı bir Halvetî şeyhinin etkisiyle 

tasavvufa ilgi duymaya başladı ve Edirne‟de Şeyh Âşık Mûsâ Hankahı‟nın 

postnişini Gülşenî şeyhi Mehmed Sırrî Efendi‟ye intisap etti. Mehmed Sırrî 

Efendi‟nin yaklaşık iki yıl sonra vefatı üzerine seyr-i sülûkünü La„lî Mehmed Fenâî 

Efendi‟nin yanında tamamlayıp hilâfet aldı. Gülşenî Veli Dede Zâviyesi‟nde irşat 

faaliyetine başladı. Fenâî‟nin ölümünün (1700) ardından Âşık Musa Dergahı‟na 

taşındı. Bu dönemde Mısır‟a giderek Gülşenî Tekkesi şeyhi İbrahim Çelebi‟den 

icâzetnâme aldı. Halvetî-Gülşenî tarikatının Sezâiyye kolu daha çok Edirne ve 

                                                           
1
 Necdet Tosun, agm, s.73. 

2
 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2605 

3
 Himmet Konur, “Sezâî-yi Gülşenî”, TDV İslam Ansiklopedisi, XXXVII. Cilt, 1988, s.79. 
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çevresinde yaygınlık kazanmıştır.
1
 Çalışmamızda 2 adet şiiri bulunan Sezâî‟nin 

Divan‟ı dışında Mektûbât-ı Sezâî ve Şerh-i Gazel-i Niyâzî-i Mısrî isimli iki eseri 

bulunmaktadır. 

 

 Sultan 2. Mustafa: Osmanlı padişahlarının 22‟ncisidir. Şiir yazan ve şiire önem 

veren bir padişahtı. Fakat şiirleri ile bir divan oluşturamadı. Şiirleri bu yüzden, 

tezkireler, tarih ve bazı mecmualarda bulunmaktadır. İkbâlî veya Meftûnî mahlasını 

kullanmıştır.
2
 Çalışmamızda İkbâlî mahlası ile yazmış olduğu bilinen bir şiirinin 

yalnızca ilk kıtası bulunmaktadır. 

 

 

 Süleyman Veliyüddin Efendi: 1673 yılında İstanbul‟da dünyaya gelmiştir. Asıl 

adı Süleyman, mahlası Veliyüddin‟dir. Zamanın âlimlerinden ilim tahsil ederek 

kadılık makamına geldikten sonra tarikata sülûk etmek arzusuyla Ali Alâeddin 

Köstendilli isimli mürşide intisap etmiş ve uzun zaman hizmetinde bulunmuştur. 

Daha sonra bu zat Muhammed Nureddin Cerrâhî isimli bir dervişini Karagümrük‟te 

açılacak olan dergaha gönderirken Süleyman Efendi‟yi de yanına vermiştir. Aynı 

yıl halifelik makamına gelmiş ve serhalife tayin edilmiştir. Daha sonra da kendi 

dergahını kurmuştur.
3
 Çalışmamızda 1 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 Şemseddîn-i Sivâsî: Halvetiyye tarikatının Şemsiyye kolunun kurucusudur. 1520 

yılında Tokat‟ın Zile kazasında doğdu. Adı Ahmed olup esmer olduğundan Kara 

Şems diye tanınır. İlk öğrenimine Zile‟de başladı, İstanbul‟da medrese tahsilini 

tamamlayıp müderrislik yapmaya başladı. Daha sonra müderrisliği terk ederek 

tasavvuf yoluna girmeye karar verdi. Tokat‟ta Abdülmecid-i Şirvânî‟ye on yıl 

hizmet ettikten sonra otuz beş yaşlarında hilafet alıp Zile‟ye döndü.  Sivas Valisi 

Hasan Paşa‟nın daveti ile ailesi ve talebelerini de alarak Sivas‟a yeni inşa edilen 

Meydan Camii‟nde vaizlik görevine başladı. Sivas‟ta vaizliğin yanı sıra bir tekke 

açarak irşat faaliyetine başladı. Şemseddîn-i Sivâsî Arapça‟ya, Farsça‟ya ve dinî 

ilimlere tam vakıftır. Şiirlerinde Şemsî mahlasını kullanmış, çok sayıda manzum 

                                                           
1
 Himmet Konur, “Sezâî-yi Gülşenî”, TDV İslam Ansiklopedisi, XXXVII. Cilt, 1988, s.80. 

2
 http://www.gulceedebiyat.net/konu-siirbaz-sultanlar-21-sultan-ii-mustafa-ikbal%C3%AE-

meftun%C3%AE-27535.html (Erişim Tarihi: 04.01.2018) 
3
 http://defter-i-ussak.blogspot.com.tr/2017/04/serhalife-hazret-i-seyh-suleyman.html (Erişim Tarihi: 

27.04.2017) 

http://www.gulceedebiyat.net/konu-siirbaz-sultanlar-21-sultan-ii-mustafa-ikbal%C3%AE-meftun%C3%AE-27535.html
http://www.gulceedebiyat.net/konu-siirbaz-sultanlar-21-sultan-ii-mustafa-ikbal%C3%AE-meftun%C3%AE-27535.html
http://defter-i-ussak.blogspot.com.tr/2017/04/serhalife-hazret-i-seyh-suleyman.html
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eseri olmakla beraber zamanının iyi şairleri arasına girememiştir. Bunda şiiri irşat 

vasıtası olarak kullanmayı tercih etmesinin etkisi vardır.
1
 Çalışmamızda Şemsî 

mahlasıyla yazmış olduğu 2 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 

 Şems-i Tebrîzî: Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî‟nin sohbet şeyhi olarak bilinen Şems-i 

Tebrîzî 1186 yılı civarında Tebriz‟de doğdu. Adı Muhammed‟dir. Daha çok 

Şemseddin, Şemsü‟l-hak ve‟d-dîn, Şems, Şems-i Tebrîzî lakaplarıyla anılır. 

Mevlânâ‟nın ifadesiyle Şems tasavvufun yanı sıra kimya, nücûm, riyâziyât, 

ilâhiyât, hikenmiyât, mantık, hilâf ve nârenciyât ilimlerinde de mahirdir. Yine 

Mevlânâ‟nın ifadesiyle ricâlullahın sohbetine eriştikten sonra bilgilerinin hepsini 

defterden silmiş, aklî ve naklî ilimleredn sıyrılıp tecrîd, tefrîd ve tevhid alemini 

tercih etmiştir.
2

 Çalışmamızda Şems-i Tebrîz mahlasıyla yazılmış 1 adet şiiri 

bulunmaktadır. 

 

 Şeyh Hamdî Efendi: 17. yüzyıl divan şairi olan Şeyh Hamdî Efendi hakkında 

kaynaklarda yeterli bilgi yoktur. Şair hakkında bilinenler; Üsküdar‟da Rum 

Mehmet Paşa Camii‟nde hatip olduğu ve 1688 yılında vefat ettiğidir.
3
 

Şiirlerinde Hamdî mahlasını kullanarak Allah sevgisi, Hak rızasını kazanma, 

tevhid, hakiki bir mürşide teslimiyet gibi temaları işleyen Şeyh Hamdî Efendi‟nin 

mutasavvıf olduğu, bir şiirinde “Abdulkâdir dervişleri” demesine binaen de 

Kâdiriyye tarikatına mensup olduğu düşünülmektedir. Ayrıca mecmuada 7 şiiri 

bulunan Hamdî Efendi‟nin şiirlerine başlanmadan evvel “Hâzâ Dîvânu‟ş-Şeyh 

Hamdî Efendi Rahmeti‟llâhı „Aleyh” isimli başlık konulması bir divanının olduğunu 

göstermektedir.  

 

 Üftâde: Asıl asıl adı Mehmed Muhyiddin‟dir, şiirlerinde kullandığı mahlası Üftâde 

ile tanınır. Çocuk yaşlarında intisap ettiği Bayramî şeyhlerinden Hızır Dede‟nin 

teşvikiyle ilim tahsiline başladı. Şeyhinin vefat ettiği 1512 yılına kadar yaklaşık 

                                                           
1
 Hasan Aksoy, “Şemseddin Sivâsî”, TDV İslam Ansiklopedisi, XXXVIII. Cilt, 1988, s.523,524. 

2
 Semih Ceyhan, “Şems-i Tebrîzî”, TDV İslam Ansiklopedisi, XXXVIII. Cilt, 1988, s.511. 

3
 Kurnaz, Cemal-Mustafa Tatçı, Mehmed Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divan Şairlerinin Muhtasar 

Biyografileri, I. cilt, Bizim Büro Yay., Ankara, 2001, s.224.  
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sekiz yıl kendisine hizmet etti. Otuz beş yaşları civarında vaaz ve irşada başladı. En 

meşhur halifesi Aziz Mahmud Hüdâyî ona hayatının son yıllarında intisap etti.
1
  

Üftâde Hazretleri gününün Türkçesiyle, hece ve aruz vezninde, sade, ârifâne 

şiirler yazmayı tercih etmiştir. Selefleri gibi hece vezniyle yazdığı şiirlerinde tarz 

olarak Yûnus Emre‟nin izinden gitmiştir. Yazdığı şiirler dervişler arasında rağbet 

görmüş, hatta bunlardan bazıları bestelenerek asırlarca tekkelerde ilâhî olarak 

okunagelmiştir. Şiirleri ümmiyâne bir tarzda, herkese hitap etmesine rağmen, 

sadece erbâbının anlayabileceği ârifâne makam ve mertebelere işaret eden 

hikmetlerle doludur. Bazı şiirleri söyleyiş itibariyle Yûnus Emre Hazretleri‟nin 

şiirleriyle çok benzeşir.
2
 Çalışmamızda 6 adet şiiri bulunan Üftâde‟nin Bursalı 

Mehmet Tahir tarafından bastırılan bir divanı bulunmaktadır. 

 

 Yahyâ Efendi: 1609 yılında doğdu. Kuran‟ı devrin tanınmış şeyhi Azîz Mahmut 

Hüdâyî‟den öğrendi. Şeyhülislam Hocazâde Esad Efendi‟den mülâzim oldu. Çeşitli 

medreselerde müderrislikten sonra kadılık mesleğine geçerek Mekke, Kahire 

kadılıklarında bulundu, Rumeli kazaskeri oldu. 21 Kasım 1662 günkü Dîvân-ı 

Hümâyun toplantısı sonrasında IV. Mehmet şeyhülislamlığı kendisine verdi.
3
 

Kaynaklarda dürüst, faziletli bir âlim olarak tanıtılan Minkarîzâde‟nin, İstanbul 

kütüphanelerinde birçok yazma nüshası bulunan hacimli Fetâvâ-yı Minkarîzâde adlı 

eseri yanında kaleme aldığı risaleleri de mevcuttur. Bazı Kuran ayetlerinin tefsirini 

yapmış, ayrıca çeşitli eserere şerh ve haşiyeler yazmıştır. Minkarîzâde Üsküdar‟da 

kendi adıyla anılan, ancak bugün mevcut olmayan bir medrese inşa ettirmiştir. 

Medrese muhtemelen 1855 depreminde yıkılmıştır.
4
 Çalışmamızda Minkarîzâde 

Yahyâ Efendi‟nin yalnızca 1 şiiri bulunmaktadır. 

 

 Yunus Emre:  Yunus Emre‟nin hayatı hakkında araştırmacılar tarafından birçok 

farklı görüş öne sürülmekte ve herkes onu kendi zaviyesi ile alakalı bir mekana ve 

yüzyıla koymaktadır. Bu tartışmalar ise tarihte birden fazla Yunus Emre olduğunu 

düşündürmektedir. Genel olarak varılan kanı ise hayatı hakkında pek az bilgi 

olduğudur. Elimizde bulunan bilgilerden hareketle araştırmacıların çoğunluğunun 

                                                           
1
 Nihat Azamat, “Üftâde”, TDV İslam Ansiklopedisi, XLII. Cilt, 1988, s.282, 283.  

2
 Cemalnur Sargut, “Büyük Pir Hazreti Üftâde”, Bursa‟da Zaman, S.10,  Bursa, 2014, s.68. 

3
 “Yahyâ Efendi, Minkarîzâde maddesi”, Üsküdarlı Meşhurlar Ansiklopedisi,  Üsküdar Belediyesi 

Kültür Yayınları, İstanbul, 2012, s. 385.  
4
 Mehmet İpşirli, “Minkarîzâde Yahyâ Efendi”, TDV İslam Ansiklopedisi, XXX. Cilt, 1988, s.114. 
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onun 12. yüzyılın ikinci yarısı ile 13. yüzyılın başlarında Sarıköy‟de yaşadığını 

kabul ettiğini söylemek mümkündür. Bunun dışında Abdulbaki Gölpınarlı: 

“Ümmi,yani okuryazar olmayışı hakkındaki söylenti, bazı şiirlerinde, 

bilgiyi gerçeğe ulaşmak için bir araç saydığından, ilmi önemsememesi, 

dervişlik tevazuuyla kendisini bir şey bilmez olarak nitelendirmesi ve 

bilgisine güvenip gururlananları taşlaması yüzündendir. Halbuki o, 

adamakıllı tahsil görmüş bir adamdır. Yunan mitolojisini, Doğu 

efsanelerini bilir, Kuran‟dan, Hadis‟ten, erenlerin sözlerinden 

mazmunlar alırdı. Mevlana‟nın „Mesnevî‟sini ve „Divan-ı Kebîr‟indeki 

gazelleri okuduğunu, yine şiirlerinden anlamaktayız.”
1
 

der ve kendisinin de birkaç şiirinde medresede eğitim gördüğünü açıkça söylediğini 

belirtir. Hem hece hem de aruz ölçüsünü kullanarak şiirler yazan Yunus Emre‟nin 

Risaletü‟n-Nushiyye ve Divan olmak üzere iki önemli eseri vardır. Çalışmamızda 

10 adet şiiri bulunmaktadır. 

 

 

1.1.5. Eserde Bulunan Şairlerin Yaşadığı Yüzyıllar 

Mecmuanın içeriği hakkında bilgi sahibi olmanın en önemli yollarından biri 

içinde bulunan şairlerin yaşadıkları yüzyılları belirleyebilmektir.  Bu, derleyicisi 

belli olmasa da yazıldığı dönem hakkında fikir sahibi olmamızı sağlamaktadır. 

Biz de mecmuada bulunan şairlerin yaşadığı yüzyılları belirlemek suretiyle bir 

grafik hazırladık. Mecmua sonundaki müfretlerin kime ait olduklarını ve bazı 

şairlerin kimliklerini belirleyemediğimizden bunları belirsiz olarak ortak bir 

grupta topladık. 

 

 

 

                                                           
1
 Abdulbaki Gölpınarlı, Yunus Emre, Varlık Yayınları, İstanbul, 1995, s.12,13. 
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Şekil 1. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

 

Grafiğe bakıldığında 17. yüzyılda yaşamış olan şairler % 23 oranla 

diğerlerinin önüne geçmektedir. Bilinen 37 şairin 10 tanesi 17. yüzyıldan 

seçilmiştir. Bunu % 19 ile 18. yüzyıl takip etmektedir. Sayıları ise 8‟dir. Daha 

sonra 6 şair ile % 14‟lik dilimde 16. yüzyıl bulunmaktadır. Diğer yüzyıllarda 

oranlar bu üç yüzyıla göre çok düşüktür. Belirsizlerin % 25 oranında yer 

kaplaması kim olduğu tespit edilemeyen şairlerin bulunmasından ve özellikle son 

sayfalarda mahlas kullanılmadan yazılmış olan müfretlerin çok sayıda olmasından 

kaynaklanmaktadır.  

İlk bölümde mecmuanın tertip edildiği tarihi belirlemeye çalışırken en çok 

17 ve 18. yüzyıldan şairlerin bulunduğunu fakat 19. yüzyıldan yalnızca bir şair 

alındığını ve bu yüzyılda yaşayan bestekarların isminin geçtiğini belirterek 

mecmuanın 19. yüzyıla ait olabileceğini dile getirmiştik. Bu çıkarım, yukarıda 

gösterilen grafikteki verilere dayanmaktadır. Mecmuada şiiri bulunan en son şair 

19. yüzyıl şairlerinden Azîzî‟dir. Azîzî‟nin ölüm tarihi 1854 olarak bilinmektedir. 

Bu durumda mecmuanın 19. yüzyılda tertip olabileceği çıkarımı geçerliliğini 

korumaktadır. 

5% 
5% 

7% 

14% 

23% 

19% 

2% 

25% 

13. Yüzyıl 14. Yüzyıl 15. Yüzyıl 16. Yüzyıl 17. Yüzyıl 18. Yüzyıl 19. Yüzyıl Belirsiz
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1.1.6. Eserde Bulunan Şairlerin Mensup Olduğu Tarikatlar 

İncelediğimiz mecmuada ağırlıklı olarak tasavvuf konulu şiirlerin yer 

aldığını “Giriş” bölümünde belirtmiştik. Aşağıdaki ise şairlerin ilişkili oldukları 

tarikatların daha detaylı görülmesini sağlayacaktır. 

 

 

Şekil 2. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Mensup Oldukları Tarikatlara Göre Dağılımı 

Toplam 37 şairin -herhangi bir tarikata mensup olmasa da- hepsi tasavvufla 

ilgilenmektedir. Mecmuada adı geçen şairlerin 9 tanesi Halvetiyye yolundan 

gitmektedir. Bunu 7 Celvetî, 4 Kadirî, 3 Bayramî, 2 Cerrahî, ve 1‟er Mevlevî ve 

Hurûfî şairler takip etmektedir. Kimliği tespit edilemeyen yahut herkes tarafından 

benimsendiği için birçok tarikatın sahiplendiği kişiler grafikte “Belirsiz” grubuna, 

tasavvuf ile ilgilenmiş olmasına rağmen bir tarikata girmemiş kişiler de “Mensup 

olmayan” grubuna dahil edilmiştir. 

24% 

19% 

11% 
8% 

5% 

3% 

3% 

19% 

8% 

Halvetî Celvetî Kadirî
Bayramî Cerrahî Mevlevî
Hurûfî Belirsiz Mensup Olmayan
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Ağırlıklı olarak 17. ve 18. yüzyıllardan seçilmiş şiirlerden meydana gelen 

mecmuamızda Halvetî ve Celvetî olan şairlerin sayıca fazla olması tesadüfi 

olmamalıdır. 16. yüzyılda Anadolu‟da Halvetiyye‟nin etkili olması ve etkisinin 

sonraki yüzyıllarda da devam ettirmesi bunun nedeni olarak gösterilebilir. 
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2. BÖLÜM: ESERİN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

[1a]  

Ħuŧbe 

الحوذ لله الزی جعل صذّس الاّلیائ هطالع الاًْاس . ّاًثد فی هعادى للْتِن جْاُش الوحثد ّالاعشاس . 

ّالغلام علی عیذًا هحوذ افضل ُّْالزی لال فی صحیح الاخثاس . الا طال ؽْفی الی تما الاتشاس . ّالصلْخ 

الوصطفیي الاخیاس . ّ علی الَ ّ اصحاتَ ّ خلفائَ الشاؽذیي . اتی تکش ّ عوش ّ عثواى ّ علی . ّ هي ذثعِن 

هٌْى . ارکش ّالله ذعالی رکشا کثیشا تالؾش ّالجِاس . ّافضل الا رکاس  ؤهي الصغاس ّالکثاس . هْعظَ ایِاالو

ج الحثیة )...( . ّاذمْا الله ّ اعولْ صالحا لثل ًفاد الاحواس . فاى ُزٍ الذًیا لشاس ح الرْحیذ علی هالالکلو

ی جٌاخ ذجشی هي ا تجلیاذَ فّالاعرثصاس . ّ ؽشفٌلح الاکذاس ّ)...( لشاس . جعلٌا الله ّ ایاكن هي اُل الیفط

ّالوشعلیي . ّ علی الَ ّ صحثَ ء ذحرِا الاًِاس . الحوذ لله حوذ الکاهلیي ّالصلْخ ّ الغلام علی عیذًا الاًثیا

اجوعیي . اللِن ایذّ اًصش عثذک الغلطاى الغلطاى الغاصی احوذ خاى . ایي الغلطاى هحوذ خاى . اللِن 

اًصشجیْػ الوغلویي . ّ عغاکش الوْحذیي . فی تشک ّ تحشک اجوعیي . تشحورک یا اسحن الشاحویي . 

 ّالحوذ لله سب العالویي . 

 

Devletli semāĥatli ‘atūfetli fukarāya menfa‘atli 

 

[1b] 

 هٌیي تعٌثش لاالَ الااللهؤحیة اسّاح الو (...)الحوذ لله 

 لاالَ الااللهج العاسفیي تا ًْاس ّ ًْسافرذ 

 ّ ؽشی صذّس العاؽماى هحثد لاالَ الاالله  

 ّؽْاس کاى دیي هحوذ تؾشف لاالَ الاالله

 لاالَ الاالله اؽش ؽا ّم لا 

 لاالَ الااللهج ًؾشتیي العثاد تذعْ ًّغِْ حش الزی

 عٌذالله (...)اکؾْا رکش لاالَ الاالله 

 کوا لال الٌثی صلی الله ذعالی علیَ ّعلن

 اععذ الٌاط تؾفاعری هي لال لاالَ الاالله
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 (...)خالصاًی للثَ اًّفغَ صْق حثیة العَ 

Ħuŧbe  

 فیوا لال ّصذق حثیة الله

 الاُْ ذالله الزی لا هالک فی الذاسیيالحو

 الخالك الزی لا خالك للکًْیي اللِْ

 الوٌْس الزی لا هٌْس للوؾشلیي الاُْ

 الشاصق الزی لا ساصق فی الؾثاالاُْ 

 الغافش الزی لا غافش للوزذثیي الاُْ

 لا غٌی الاُْء الخلك کلِن فمشا

 حمالا سب الاُْء ؽِادج الؾِذا

 الاُْح ّؽُِْن لا ؽفیع للعاصایي یْم المیاه

 اؽلوْا اًی افضل الا رکاس لاالَ الاُّْ عظَ 

 ّاؽشف الا لْال لاالَ الاُْ

 فا رکشّا الله تمْل لاالَ الاُْ 

 ّاد خلْا الجثرَ تفضل لاالَ الاُْ عن

 

 

1 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Śubĥdan
1
 gül-zār içinde çaldı bülbül erġanūn 

Eyyühe’l-‘uşşāķu ķumū inneküm lā-tesme‘ūn
2
 

 

                                                           
1
 Bu kelime diğer nüshalarda “śubĥ-dem” şeklinde geçmektedir. (KA, s.244; İP, s.329.) 

2
 Ey âşıklar, kalkın! Muhakkak siz işitmiyorsunuz. 
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Erġanūn
1
 ŧutdı piyāle neşterin

2
 ŧoldurdı cām

3
  

Muŧribā çāl naġme-i yā eyyühe’l-müstaġfirūn
4
 

 

Gözlerin ser-ħoşluġundan ba‘de ħavf-ı ħavf oķur 

Zįr-i leb sāķį dįger didüm ve lā hüm yaĥzenūn
5
   

 

Başı cānı terk idegör külli ledeynā muĥđarūn
6
 

‘Āşıķ-ı śādıķ benem ‘aşķ yolına Śıdķiyā 

‘Aşķ-ı da‘vā delįlem ķıl innā ileyhi rāci‘ūn 

 

[2a] 

2 

Mef‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

Beyātį 

İlāhį der maķām-ı beste Faķįr Dede 

Tennūr-ı dile od yaķup āh-ı şererimden 

Bir özge kebāb mā-ĥażar itdüm cigerimden 

 

Derd ehline nūş itmegiçün eyledüm iĥżār 

Bezm-i ġama iki şįşe mey dįdelerimden 

                                                           
1
 Bu kelime diğer nüshalarda “erġuvan” şeklinde geçmektedir. (KA, s.244; İP, s.329.) 

2
Bu kelime diğer nüshalarda “nesteren” şeklinde geçmektedir. (KA, s.244; İP, s.329.) 

3
 Bu kelime çalıştığımız metinde “cān” şeklinde geçmektedir, anlama uyması bakımından nüsha 

kontrolü yapılarak düzeltilmiştir. (KA, s.244; İP, s.329.) 
4
 Ey istiğfar edenler! 

5
 Yûnus Sûresi 10/62: “Ve onlar mahzun olmazlar.” 

6
 Yâsin Sûresi 36/32: “Hepsi huzurumuzda hazır bulunacaklar.” 
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Şeb tā-be seĥer zārım o yāre eŝer itmez  

Lerzįde cihān āteş-i āh-ı seĥerimden 

 

Āvāze-i hecr-i elemim düşeli dehre 

Mātem-źededir ins ü melek bu kederimden 

 

Bir ġonçe-i nev-reste iken bāġ-ı iremde 

Bād-ı ħüzn ayırdı o verdi nažarımdan 

 

Dil-beste-i zülf-i siyehim yine Sezāyį 

Sevdā-yı cünūn gitmedi aślā bu serimden 

 

3 

Hece Ölçüsü 

İlāhį Der Maķām-ı Şehnāz Beste-i Muśāĥib-i Şehriyārį Dervįş ‘İsmā‘įl Dede  

Ve Der Maķām-ı Segāh 

 

Kerįm Allāh Raĥįm Allāh  

Aman Allāh aman  

Ĥalįm Allāh ‘Ažįm Allāh 

Aman Allāh aman 
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Cihānsın sen cihānsın sen 

Göñüllerde nihānsın sen 

Bugün lā-mekānsın sen 

Aman Allāh aman 

 

Günāhım çoķ işim ‘isyān 

Ŝevābım yoķ gözüm giryān 

Tehį-destem göñül ĥayrān  

Aman Allāh aman  

 

Muĥammed Muśŧafā ĥaķķı 

‘Ali Ĥasan Zehrā ĥaķķı 

Şehįd-i Kerbelā ĥaķķı 

Aman Allāh aman 

 

Meded senden mu‘įn Allāh  

Kerem senden Kerįm Allāh 

Aman Allāh aman Allāh  

 

Der Maķām-ı Ĥüseynį  

 ادی الووجذ عیذ العالوی احوذصًوذٍ الح

 الٌضیش )...(فِْ الوحوْد ّ الوحوذ الثغیش 

 ستٌا صل ّ علن علی حثیثَ اکشم
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 کلاتَ خیش الاهن اتطصیش صهضعی لْسؽی عشاج

 

[2b] 

4 

Hece Ölçüsü 

İlāhį 

Kerem limānı ulu sulŧān 

Seniñdir ‘āleme iĥsān 

Fażlıñla yolumuz āsān 

Olsun cümle kemālāta 

 

Olup şerį‘atde tāhir 

Daħı ŧarįķatde māhir 

Ĥaķįķat içinde žāhir 

Olsun göñül münācāta 

 

Al göñlüm ‘āşıķ olayın 

Derdiñle her dem yanayın 

Gördügüm seni śanayın 

İrişe cānım rāĥāta 

 

Varlıķ ĥicābından geçüp 

Cenābıñdan yaña uçup 
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Kevŝer-i vaślıñdan içüp 

İrelim bāķį ĥayāta 

 

Yā Rab çok ‘ābid ķullarıñ 

Hem ‘ārif şā‘ir ķullarıñ 

Fenāyį cümle ķullarıñ 

Olsun ķulu hem ĥālāta 

 

5 

Hece Ölçüsü 

İlāhį 

Derūnumdur eyā Raĥmān 

Derdiñ devādurur devā 

Gerek ķahret it gerek iĥsān 

Derdiñ devādurur devā 

 

Ķudret seniñdir ey ķādir 

Ger olduķsa fi‘le ķādir 

Çün itdik aġyāre ķahır 

Derdiñ devādurur devā 

 

Fenāyįye virgil fenā 

Ķahr it bulsun ender fenā 
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Dinilür mi renc-i ‘anā 

Derdiñ devādurur devā 

6 

Hece Ölçüsü 

İlāhį 

Göñül ‘ažm eyledi dost illerine 

Āh idüp aġlamaķ ola mı dermān 

Şükür müştāķ olduķ ĥaś güllerine 

Āh idüp aġlamaķ ola mı dermān 

 

Keşf olup mu‘ammā görinürse nūr 

Dįn-i Ĥaķ kendimde iderse žuhūr 

Ĥabįbiñ kendiyle olursa ‘ubūr 

Āh idüp aġlamaķ ola mı dermān 

 

Fenāyį sen seni terk idebilseñ 

Hem daħı terkiñi terk idebilseñ 

İrüp cem‘-i firķati farķ idebilseñ 

Āh idüp aġlamaķ ola mı dermān 

 

 

 

[3a] 
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7 

Hece Ölçüsü 

İlāhį 

Ey göñül varılmaz Ĥaķķıñ 

İdelüm şimden gerü 

Lā-mekān illerine 

Gidelüm şimden gerü 

 

Firķat bellerine göçüp 

Vaĥdet şarābından içüp 

Lā-mekān illerine göçüp 

Gidelüm şimden gerü 

 

Fenāyį dem-be-dem aġla 

Derūnuñ āhile ŧaġla 

İrişür lāhūtı seyr eyle 

Gidelüm şimden gerü 

 

8 

Hece Ölçüsü 

İlāhį 

Göster cemāliñ nūrını 

Şevķ eylesün ‘āşıķlarıñ 
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Aç gözleriniñ perdesin 

Źevķ eylesün ‘āşıķlarıñ 

 

Doymadı ŧaġlar nūrıña 

Yanubanı mahv oldılar 

Yanubanı kül olmaġı 

Dā’im diler ‘āşıķlarıñ 

 

Olan cemāliñe ĥicāb 

Varlıġıdır ‘āşıķlarıñ 

Al bunlarıñ varlıġını 

Bulsun śafā ‘āşıķlarıñ 

 

Herkes diler senden seni 

Üftādeniñ umar cānı 

Luŧf idübeni yā Ġanį 

Görsün yüzüñ ‘āşıķlarıñ 

[3b] 

9 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

İlāhį 

‘Aşķıla gel Ĥaķķa ‘āşıķ idelüm yā hū diyü 

Cān göziyle dost cemālin görelüm yā hū diyü 
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Baķma bu fānįye dilden ġayr sevdā olmasun 

Māsivāyı tā göñülden śürelüm yā hū diyü  

 

Dįde-i ķalbiñ açılsun źikr-i Ĥaķķ-ıla müdām 

Ħalķa-ı tevĥįde meclis ķuralum yā hū diyü 

 

Gel şarāb-ı lā-yezālįden içüp bir ķatre sen 

Mest olup mestān-veş çaġıralum yā hū diyü 

 

Küntu kenzen sırrına vāķıf olursuñ mā-ĥaśal 

Gel erenler meclisine girelüm yā hū diyü 

 

Pįşvāmızdır bizim sulŧān-ı kevneyn müctebā 

Yolına Seyyid Şeref cān virelüm yā hū diyü 

 

10 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

İlāhį 

Cümle ĥuccācile giydik yine iĥrām-ı ‘abā 

Ķıbleye ķarşu yöneldiķ gideriz miŝl-i śabā 

İrişüp gördüm bürünmüş bir siyeh atlaś ķabā 
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Ķara donlu Ķa‘betullāh merĥabā yā merhabā 

Arzumānım Ķa‘betullāh merĥabā yā merhabā 

 

Baġladıķ çünki ‘arafāt üzre ĥuccācile śāf  

Dilimizde yā ilāhį neccinā mimmā neħāf 

Döküben gözyaşlarımız idelüm seni ŧavāf 

Çaġrışup lįk virmez dile yā Rabbenā fermān seniñ 

İşit geldik ķapuña luŧf eyle iĥsān seniñ 

Cānımız olsun viśāliñ ‘ıydıña ķurbān seniñ 

 

11 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Śuśamışım āb-ı refrefden şiķāyet idesin 

Merve ĥaķķıyçün Śafāyıla himāyet idesin 

Umarım yārın Ķuloġlına şefā‘at idesin 

[4a] 

12 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

İlāhį Śabā 

Ĥażret-i Niyāzį 

Gel ey bād-ı śabā luŧf eyle bir dem  

Ħaber vir bize cānān illerinden 
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Beşāretle bizi ķıl şād [u] ĥurrem 

Ħaber vir bize cānān illerinden 

 

Aradum nice yıl kevn ü mekānı  

Bulunmadı anıñ nām nişānı 

‘Aceb nice bulur isteyen anı  

Ħaber vir bize cānān illerinden 

 

Seĥerde açılan güllerde midir  

Bülbül efġān iden dillerde midir 

Aķan śuda esen yellerde midir 

Ħaber vir bize cānān illerinden 

 

Ol ilden ‘azm idince bu cihāna 

Ŧamuya uġrarsıñ döner cihāna 

Tesellį vir ķulūb-ı ‘āşıķāna  

Ħaber vir bize cānān illerinden 

 

Egerçi cān ise ĥüsnüñ bahāsı 

Nice biñ cānān anıñ olsun fedāsı  

Niyāzįniñ ķadįmį āşināsı 

Ħaber vir bize cānān illerinden 
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13 

Hece Ölçüsü 

Bād-ı śabāya śorsunlar cānān illeri ķandadır 

Bilenler ħaber virsünler cānān illeri ķandadır 

 

Ĥayli zamāndır śorarım bir derdli ‘āşıķ ararım  

Ķalmadı śabr u ķarārım cānān illeri ķandadır 

 

Şu baĥrim ķaynayup ŧaşdum mevc uruban ŧaşra düşdüm  

Gūyā ki Mecnūna döndüm cānān illeri ķandadır 

 

Dervįş Himmet ider āhı ‘aceb göre mi ol māhı  

Seversen güzel Allāhı cānān illeri ķandadır 

 

14 

Mef‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

Cānān iliniñ gülleriniñ bāġı göründi  

Dost iķlįminiñ lālesiniñ dāġı göründi  

 

Ķayġu gicesi geçdi ķamu ķalmadı ķorķı 

Vuślat dününüñ gündüzünüñ aġı göründi  
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Envār-ı Muĥammed ŧoġuban ŧutdı cihānı 

Şaķķu’l-ķameriñ mu‘ciz parmaġı göründi  

 

Ya‘ķūba bugün Yūsufuñ ķoķusı geldi 

Eyyūba daħı śıĥĥatiniñ çaġı göründi 

 

Dil-ĥastesiniñ derdine tįmār irişdi 

Şemsįye bugün dostunıñ otaġı göründi  

 

[4b]  

15 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Beyātį 

Saña ey şāh-ı kerem
1
 uymayanıñ bitmez işi 

Bū-Leheb gibi anıñ Tebbet olur serzenişi 

Ayaġıñ ŧopraġına yüz süreniñ ķutlu başı  

Çün ŧoġup ŧutdı cihān yüzini ĥüsnüñ güneşi  

Kim ola sevmeye bu vechile sen māh-veşi 

 

Eşk kim yolıña aķmaz yere geçsün der ise  

Olmayan şer‘üñe nefsiñ ķuludur ger ħar ise  

İrişür saña kimiñ ‘aşķıla ķalbi pür ise  

                                                           
1
 Metinde “kerem” yazmaktadır, daha sonra bu kelimenin üstüne “rusul” eklenmiştir. 
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Sen emįre ķul olan her ne ķadar müdbir ise  

Bende-i muķbil olur miŝl-i Bilāl-i Ĥabeşį 

 

Kāmetiñ bükdi kadin Sidreniñ ey ġonçe-dehen  

Şübhesiz bedr-i ruħuñ şems ü ķamerden rūşen  

Ħūb idi Yūsuf-ı Ken‘ān sen andan aĥsen  

Türk ü Kürdi ‘Acemi Hindi bilür bunı  ki sen  

Hāşimįsin ‘Arabįsin Medenįsin Ķureşį 

 

Maķdemiñle nola şād olsa şehā kevn ü mekān  

K’oldı  āfāķa vücūdıñ sebeb-i emn ü emān  

Berķ-i şemşįriñile yandı śalįb ü evŝān  

Barmaġıñdan aķıdup āb-ı revān-baħş-ı revān  

Nice yüz biñ kişiden def‘ idisersiñ ‘aŧeşi 

 

Zįr-i pākiñde ķodı nüh felegi Rabb-i felaķ  

Vechi var sürse yüzin pāyiñe ħūrşįd-i şafaķ  

Ħalķ-ı eşyāya sebeb oldı vücūdıñ muŧlaķ  

Dįg-ı ĥikmetde bişürdi çü seni sevgili Ĥaķ  

Cibri’įl olsa n’ola maŧbaħınıñ hįme-keşi 

 

Ķorķudup nārıla ħalķı ki firdevs öge  

Ümmete ħavf u recādan ġarażı ĥiśśe dege  
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Şer‘-i icrāda o şeh baķmadı pāşā vü bege 

Yirdeki da‘veti fevt ola gidem diyü göge  

Beliñe baġladı ol nūr-ı bilā-sāye ŧaşı 

 

[5a] 

Yüz süren ħāk-i der-i devletiñe server olur  

Nažarıñ seng-i siyāha ŧoķına gevher olur  

Cünd ne vaķt-i ġazā cinne der-i Ħayber olur  

Üzilür ‘ırķ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur  

Sen Ebe’l-Ķāsımıla kim ki ŧutarsa güleşi  

 

Kef-i mu‘ciz-eŝeriñ nuŧķa getürdi ĥaceri  

İki şaķķ eyledi engüşt-i şerįfiñ ķameri  

Mu‘cizeñ mürdeyi ĥayy itdi yüritdi şeceri 

Sensin ol püşt ü penāh-ı melek ü ins ü perį 

Enbiyānıñ güzeli sevgilisi ħūb [u] ħoşi 

 

‘Andelįb itdi çü Ĥaķ rūĥ-ı emįn güliñe  

Cenneti nola fedā itse śafı fülfülüne 

Beźl ider nāli ķabūl olsa revānın yolıña 

Ve’đ-đuĥā
1
 virdiñe ve’l-leyl

2
 oķurum sünbülüñe 

Rūşenį virdi budur küllį ġadātü ‘aşį  

 

 

 

                                                           
1
 Duhâ 93/1: “Kuşluk vaktine andolsun.” 

2
 Duhâ 93/2: “Ve geceye andolsun.” 
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16 

Hece Ölçüsü 

İlāhį Ĥażret-i Hüdāyį Ķuddise Sırruhū 

İĥsānına müstaġraķız  

Yā Rab nice şükr idelüm 

Ehl-i ‘aŧāña mülĥaķız  

Mevlā nice şükr idelüm 

 

Yoķdan bizi vār eylediñ  

Her derde tįmār eylediñ  

İĥsānıñ ižhār eylediñ 

Yā Rab nice şükr idelüm 

 

Senden gelür cism ile rūĥ  

Sendendir envā‘-ı fütūĥ 

İtmez kifāyet ‘ömr-i Nūĥ  

Yā Rab nice şükr idelüm 

 

Kāġıd olup bu nüh felek  

Ketb eylese ins melek  

Luŧfuñ yazılmaz ĥaşre dek  

Yā Rab nice şükr idelüm 
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‘Add eylese na‘māñı ķul  

Ķābil degil iĥśāya ol 

Yā şükre ķanda buldı yol  

Yā Rab nice şükr idelüm 

 

Senden meger iĥsān ola  

Her müşkil iş āsān ola 

Şükr itmege imkān ola  

Yā Rab nice şükr idelüm 

 

Yā Rab ezel tā ger ebed  

Eyle Hüdāyįye meded 

 Yoķ lüŧfuña ĥadd ü ‘aded  

Yā Rab nice şükr idelüm 

 

17 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

İlāhį Ĥażret-i Üftāde Ķuddise Sırruhū 

Yā ilāhį źikiriñle vir göñüllere cilā  

Görine tevĥįd içinde ĥūb cemāliñ ey Ħudā 

 

Źikr içinde irdiler cümle irenler hep Ĥaķķa 

Cānımıza źikr içinde vir ĥayāt-ı cāvidān 
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Rehber eyle źikriñi olsun vesįle źātıña 

Kim fenādan ķurtulup nūruñla bulsunlar beķā 

 

Derd-mend Üftādeniñ ķalbini pāk it ġayrıdan 

Tā cemāliñ nūrına vāśıl olup bula śafā 

 

[5b] 

18 

Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 

Estaġfirullāhe’l-‘ažįm mürā’įniñ işlerine 

Gördi sücūd eylemedi dilberimiñ ķaşlarına 

 

Göñül ķaranlıġı gidüp ne ħoş münevver olmadı 

Bir nažar it dilberimiñ incü gibi dişlerine  

 

Başdan ayaġa neydügin bilmediler dilberimiñ 

Zāhidiñ eksik olmasun cezāları başlarına 

 

Śūfį bu ‘aşķ ‘āşıķ degil dertlere uġradır seni  

Yār yüregim bir nažar it bu baġrımıñ başlarına 

 

Her ķaçan ol serv-i revān görsem revān oldıġını 

Nįl ü Fırād beñzemeye gözlerimiñ yaşlarına 
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Śavm u śalāt u ĥac ile śanma zāhid biter işiñ 

Ulaş bir mürşid al sebaķ ta‘bįr ide düşlerine 

 

Seyyid Nižāmoġlı cihān ŧoldı cemāl-i yār ile  

Görmediler gözler anı girmedi hem düşlerine  

 

19 

Hece Ölçüsü 

İlāhį Hüdāyį Ķuddise Sırruhū 

Śađr-ı cem‘ü’l-mürselįn 

Sensin yā Resūlallāh 

Raĥmeten li’l-‘ālemįn  

Sensin yā Resūlallāh 

 

Nūruñ sirāc-ı vehhāc 

‘Ālemler saña muĥtāc 

Śāĥib-i tāc u mi‘rāc  

Sensin yā Resūlallāh 

 

Āyįne-i Raĥmānį 

Nūruñ pāk-i sübhānį  

Sırr-ı seb‘ul meŝānį 

Sensin yā Resūlallāh 
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Şāhidiñ leyl-i İsrā 

Sübĥāne’l-leźį Esrā 

Mažhar-ı envār semā 

Sensin yā Resūlallāh 

 

Ey menba‘-ı lüŧf u cūd  

Yirüñ maķām-ı Maĥmūd  

Yaradılmış maķśūd  

Sensin yā Resūlallāh 

 

Cānlar içinde cān 

Ma‘den-i ‘ilm ü ‘irfān 

Ceddim ü pįrim sulŧān  

Sensin yā Resūlallāh 

 

Açan rāh-ı tevĥįdi 

Bulan sırr-ı tefrįdi 

Hüdāyįniñ ümįdi 

Sensin yā Resūlallāh 
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20 

Hece Ölçüsü 

Dervįş İsmā‘įl Dede 

İlāhį der-Maķām-ı Şehnāz Beste Muśāĥib-i Şehriyārį 

 

Beni bu nefsim eyledi ĥayrān  

Gam mıdır itsem nāle vü efġān 

 

Baġrımı yar gör anda ne var gör 

Derd [ü] ġamuñla ŧopŧoludur ķan 

 

Āh āh amān yā Sübĥān 

Der su‘ād u su‘ād meded yā ġufrān 

 

Śanma ne ŧurursuñ naśıl yürürsüñ 

Yollar ıśśızdır ķalmadı kervān 

 

Ŧurma çalış git menziline yit 

Bāķį degül saña bu devrān 

 

 

Pervāneler var şem‘a yanarlar 

Āteş-i ‘aşķa ŧurma sen de yan 
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Seyyid Seyfį gel mürşid elin al 

Eyleye tā kim derdine dermān 

 

[6a] 

21 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

İlāhį ‘Azįz Maĥmūd Hüdāyį Ķuddise Sırruhū 

Cān u dilden Ħālıķı źikr idelüm  

Ħoş sa‘ādet ehli itmiş Ĥaķ bizi 

Luŧf-ı bį-pāyāne şükr idelüm  

Ħoş sa‘ādet ehli itmiş Ĥaķ bizi 

 

Ehl-i įmān ehl-i İslām eyledi 

Bunca luŧuf bunca in‘ām eyledi 

Fażl u iĥsānını tamām eyledi  

Ħoş sa‘ādet ehli itmiş Ĥaķ bizi 

 

İtdi luŧfundan ĥabįbi ümmeti  

Hem naśįb itdi sarāy-ı vaĥdeti 

Umarız evvā‘-ı fetĥ u nuśreti 

Ħoş sa‘ādet ehli itmiş Ĥaķ bizi 
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Şems-i vaĥdetden irişdi çün sürūr  

Ey Hüdāyį olasın ‘abd-i şükūr 

Ĥāśıl oldı ķalbe envā‘- sürūr 

Ħoş sa‘ādet ehli itmiş Ĥaķ bizi 

 

22 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Gel berü ey derde dermān isteyen  

Cāna baķmaz vaśl-ı cānān isteyen 

 

Māsivā eśnāmını eyler şikest 

Ķat‘ ider zünnārı įmān isteyen 

 

Ķulluķ eyler śıdķıla Mevlāsına  

Cān u dil taĥtına sulŧān isteyen  

 

Ħidmete bel baġlayup eyler niyāz  

Bāb-ı Ĥaķdan luŧf u iĥsān isteyen  

 

Virseler almaz Süleymān mülkini  

Ey Hüdāyį vech-i Raĥmān isteyen 
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23 

Hece Ölçüsü 

Śaķın dünyāya aldanma  

Aç gözin ġafletden uyan 

Bunda kimse ķalur śanma  

Aç gözin ġafletden uyan 

 

Ķanı Ādem ķanı Ĥavvā  

Ķanı Muĥammed Muśŧafā 

Bu fānįden uman vefā  

Aç gözin ġafletden uyan 

 

Nefsiñ aradan süregör  

Vaĥdet iline iregör 

‘Aķlıñ başıña diregör  

Aç gözin ġafletden uyan 

 

Bu devlete maġrūr olma  

Fānį zevķe mesrūr olma 

Ŧā‘at-i Ĥaķdan dūr olma 

Aç gözin ġafletden uyan 
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Māsivādan yumup gözi  

Dergāh-ı Ĥaķķa ŧut yüzi 

Hüdāyįden gūş it sözi 

Aç gözin ġafletden uyan 

 

24 

Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 

Kün źākirun Rabbü’r-raĥįm hāźā śırāŧun müstaķįm 

Źākir bulur bāķį na‘įm ikŝār-ı źikrullāh ile 

 

Ŧūbā teķūmu źākirįn büşrā bi-envāri’l-yaķįn 

Ķuvvet bulur aśĥāb-ı dįn enśār-ı źikrullāh ile 

 

Çün mevce geldi baĥr-i cūd buldı ‘ālemler vücūd 

Ĥaķķı Hüdāyį ķıl şühūd envār-ı źikrullāh ile 

 

Žulmet ķonaġın giçe gör envār-ı źikrullāh ile 

Āb-ı ĥayātı içegör enhār-ı źikrullāh ile 

 

Derdiñ devāya irişe ķalbiñ śafāya irişe 

Luŧfa ‘aŧāya irişe įŝār-ı źikrullāh ile 
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Ġālib olur źikr-i Ħudā gitsün nažardan māsivā 

Raŧbü’l-lisān ol dā’imā güftār-ı źikrullāh ile 

 

Kim ki ola śıdķ ile ķul Mevlāsını unutmaz ol 

Bulur Hüdāyį Ĥaķķa yol ikŝār-ı źikrullāh ile 

 

Diller ‘aceb ĥayrān olur esrār-ı źikrullāh ile 

Yollar begim āsān olur āŝār-ı źikrullāh ile 

 

Nefsiñ hevāsından kesil źikr eyle Ĥaķķı muŧŧaśıl 

Śayķallanur mir’āt-ı dil tekrār-ı źikrullāh ile 

 

İsterse ger ķalbiñ śafā źikr eyle Ĥaķķı dā’imā 

Bįmār olan bulur şifā tįmār-ı źikrullāh ile 

 

Dilden kederler dūr olur maĥzūn olan mesrūr olur 

Žulmet Hüdāyį nūr olur envār-ı źikrullāh ile 

 

[6b]   

Naķl min Miftāhü’l-Cennāt 

ضْاى افرح  (....)هع الاصحاب لال جیثشیئل عَ م یثؾشی لک یا سعْل الله  )... (الله علیَ ّعلن ٍّ (....)

ّالصالحْى ّالصائوْى  ءّالصذیمْى ّالعلوا ءالؾِذا (....)اتْاب الجٌاى ّیغرمثلًِْن یا حْسالعیي ّ یا ّلذاى 

سجة لذ سفعالله عزاتِن ّ هي هاخ فیَ لا یعزب فی لثشٍ لحشهرَ ّ هي صام  (...)فی الؾِشالحشم ّ هي عزب 

ّ ح فی عؾش الا ّئل هي هحشم ّ ری الحجَ ّ سجة ّ ؽعثاى یکْى کلِااستعیي یْها لذ عفا عٌَ عزاب المیاه
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الجٌاخ ّسّی عي ثْتاى لال کٌاًوؾی هع الٌثی عَ م یجشی علی الصشاط هثل تشق الخاطف ًمل هي هفراح 

یعزتْى فی لثْسُن ّ دعْذلِن ؤ لاء ؽذیذا ّلال یا ثْتاى ُء فْلف الشعْل عَ م ثن تکا تکا جفوشسًا تومثش

ها عزتْا فی لثْسُن فملد یا ح یْهاهي سجة اّلاهْا لیل ءلاؤفخففد عٌِن العزاب ثن لال یا ثْتاى لْ صام ُ

الغلام ًعن یا ثْتاى ّالزی تعثٌی تالحك  (....)ایوٌع عزاب المثش لال  جذح ّاحیْم ّاحذ ّ لیام لیلسعْل الله صْم 

صیام ًِاس ُاّلیام لیالیِا صذق  حعٌح صام یْها هٌَ اّلام الَ کرة الله لَ عثادج ًثیا ها هي هغلن ّلا هغلو

ذس علی ح الحشم فصاح فمال اٍ لاالتلاصاح سعْل الله صلعن ّ حکی عي اتی یضیذ اًَ دحل الحوام فجلظ عاع

الحوام لکیف الذس غلی ًاس جٌِن فٌِف تَ ُاذف یا اتا یضیذ هالن ًغلظ علیک ًاس الذًیا فوا فکشخ ًاس  جحشاس

العمثی فکزلک یمْل الله ذعالی للرائة فی سجة عثذی حری لا ذشی ؽِشی فوا رکشذٌی ّ ُزا عٌاب لوي ذاب فی 

 سجة فا ًظش ها یمْل لوي لن یرة فیَ ّ تعذٍ

52 

Hece Ölçüsü 

Yeter ŧapdun māl u cāha  

Gel Allāha gel Allāha 

İriş bir ulu dergāha 

Gel Allāha gel Allāha 

 

Bulsan dünyāyı yudarsın 

Biñ yıllıķ tedbįr idersin 

Āħir ħod ķoyup gidersin  

Gel Allāha gel Allāha 

 

Fānįden uśanmazsın  

Ġafletden uyanmazsın 

Tañrıdan utanmazsın  

Gel Allāha gel Allāha 
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Ölmez hevāda uçarsın  

Bir gün ķonduķdan göçersin 

Bāb-ı Ĥaķdan ne ķaçarsın  

Gel Allāha gel Allāha 

 

26 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ey bu göñlüm şehrini biñ luŧf ile ābād iden  

On sekiz biñ ‘ālemi bir emr ile įcād iden 

 

Źāt-ı bį-çūnuñ mekānlardan münezzehdir seniñ  

Pes seni yā ķanda bulsun aġlayup feryād iden 

 

Ķasr-ı ķurba irgürüp iĥsāna mažhar olmaġa 

‘Āşıķa varlıķ cibālin kesdürüp Ferhād iden 

 

Kimseye ölmezden öñ göstermeyüp dįdārını 

İrgürüp bāķį ĥayāta lįk śoñra şād iden 

 

Sen ‘ināyet sen hidāyet ķıl Hüdāyi ķuluña  

Çünki sensin her murāda irgürüp irşād iden 
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[7a] 

)....(  هض کغة حثة الاکاى الله عضّجل یا خذ (....)لؾش لال اذغذ عثعیي تاتا هي  حفمذ لال صلعن الصذل

 صلعن  للثکل خصلریي الی غیشٍ (....) هثل هشّلالح فیشتیِالَ کوا یشتی اُذکن  فصیلَ حری ذثلع اللمو
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Hece Ölçüsü 

İlāhį 

Dervįşlik başdadır tācda degildir 

Ķızdırmaķ oddadır sācda degildir 

 

Arar iseñ Mevlāyı ķalbiñde ara 

Ķudüsde Mekkede ĥacda degildir 

 

Eger bir mü’miniñ ķalbiñ yıķarsañ 

Ĥaķķa idicegin secde degildir 

 

Ķabūl it Yūnus  erkān sözini 

Başa gelür tįzce geçce degildir 

 

28 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

Bizi insān iden sensin şükür yā Rabbį yā Rabbį 

Kemāl iĥsān iden sensin şükür yā Rabbį yā Rabbį 
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Cihānı eyleyüp peydā bize ķıldıñ vücūd i‘ŧā 

Hem itdiñ ‘aşķ ile iĥyā şükür yā Rabbį yā Rabbį 

 

Bu źātı ķanda bulurduķ śafāyı ķanda bulurduķ 

Ĥayātı ķanda bulurduķ şükür yā Rabbį yā Rabbį 

 

‘İbādı eyleyüp įcād ķulūbı eyleyüp ābād 

İdersin kendüye irşād şükür yā Rabbį yā Rabbį 

 

Seniñdir ķuvvet ü ķudret arada ġayrılar ālet 

Bulunmaz luŧfuña ġāyet şükür yā Rabbį yā Rabbį 

 

Hüdāyįye hüdā geldi cenābıñdan ‘atā geldi 

Muĥabbetden śafā geldi şükür yā Rabbį yā Rabbį 

 

29 

Hece Ölçüsü 

Ķula lāyıķ olan ‘ibādet imiş 

Ħidmet ‘aceb sa‘ādet imiş 

Ĥālet-i ‘aşķ özge ĥālet imiş 

Cümleye aśl olan ‘ināyet imiş 
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Enbiyānıñ şefā‘ati ne güzel 

Kāmiliñ ĥüsn-i himmeti ne güzel 

Ķula Ĥaķķıñ ‘ināyeti ne güzel 

Cümleye aśl olan ‘ināyet imiş 

  

Źikr ü tevĥįd eger ķarįniñ ola 

Umılur ki Ħudā mu‘įniñ ola 

Bu kelāma begim yaķįniñ ola 

Cümleye aśl olan ‘ināyet imiş 

 

Hem demi olsa ŧālibiñ tevĥįd 

Olısardır iki cihānda sa‘įd 

İşidirseñ eger kelām-ı müfįd 

Cümleye aśl olan ‘ināyet imiş 

 

Bulagör ey Hüdāyį Mevlāyı 

Geç sivāyı ķo ġayrı sevdāyı 

Diñle iź‘ān iden bu ma‘nāyı 

Cümleye aśl olan ‘ināyet imiş 

30 

Hece Ölçüsü 

Yalancı dünyāya aldanma yā hū 

Bu dernek ŧaġılur dįvān eglenmez 
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İki ķapulı bir vįrānedir bu 

Bunda ķonan göçer mihmān eglenmez 

 

Baķma bunıñ ķarasına aġına  

Göñül virme bostānına bāġına 

Beñzer hemān oġlan oyuncaġına 

Bunda ‘aķlı olan insān eglenmez  

 

Sen ey ġāfil ne śandıñ rūzgārı 

Ŧurır mı añladıñ leyl ü nehārı  

Yüküñ yinildi gör evvelden bārı 

Yoħsa yolcu gider kārbān eglenmez 

 

Ĥaķķıñ iĥsānını fikr eyleyigör 

Virdügi ni‘mete şükr eyleyigör 

Gice gündüz Ĥaķķı źikr eyleyigör 

Ĥaķķa źikr olunan yerde şeyŧān eglenmez 

 

‘Ömr tamām olur defter dürülür 

Śırāŧ Köprüsü ve Mįzān ķurulur 

Ĥaķķıñ dergāhına ķullar derilür 

Buyrugu ŧutılur fermān eglenmez 
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Hüdāyį noldı bu deñlü peyġamber 

Ķanı ‘Ömer ‘Oŝmān Bū Bekr Ĥayder 

Ķanı Ĥabįbullāh Śıddįķ-ı ekber 

Bunda gelen gider bir cān eglenmez 

 

[7b] 

31 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

İlāhį 

Şehā peymāne-i ‘aşķ-ı Ħudādır ħalķa-ı tevĥįd 

Gürūh-ı ‘āşıķānea cān fezādır ħalķa-ı tevĥįd 

 

Gülistānı behişti görmek isterseñ nažar eyle 

Ser-ā-ser ‘andelįb-i ħoş-nevādır ħalķa-ı tevĥįd 

 

Felek çerħi gibi devr eyleyüp dönmekdedir dā’im 

Ĥabįbim mecma‘-ı ehl-i śafādır ħalķa-ı tevĥįd 

 

Be küllį māsivāyı ref‘ idüp  tevĥįde gir ‘āşıķ 

Mu‘ažžam bār-gāh-ı kibriyādır ħalķa-ı tevĥįd 

 

Śafā virmek dilerseñ Seyyid Şeref ĥavreme  

Girigör şübhesiz bir dil-güşādır ħalķa-ı tevĥįd 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

İlāhį 

Ka‘be-i ‘uşşāk-ı Mevlādır Resūlüñ ravżası 

Bil nažar-gāh-ı te‘ālādır Resūlüñ ravżası 

 

Kenz-i raĥmet maĥzen-i esrār-ı Ĥaķdır şübhesiz 

‘Arş-ı a‘lādan mu‘allādır Resūlüñ ravżası 

 

Şu‘le-zārdır nūrı ile cümle bu arż u semā 

Nūr-ı Ĥaķķ-ıla müzeyyendir Resūlüñ ravżası 

 

Micmeri ‘ödi vü ‘anber būy-ı cān-ı ‘āşıķān 

Cennet-i Firsdevs-i a‘lādır Resūlüñ ravżası 

 

Şübhesiz Seyyid Şeref Allāh yaratmış nūrdan 

Gördügiñ bir dür-i yektādır Resūlüñ ravżası 
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Hece Ölçüsü (Müstef‘ilātün / Müstef‘ilātün?) 

İlāhį 

Deryā-yı ‘aşķa dalsun ‘āşıķlar 

Gevher-i ‘aşķı alsun ‘āşıķlar 
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Vaĥdet şarābın ma‘şūķ elinden 

İçüp mestāne olsun ‘āşıķlar 

 

Gül-zār źikre şevķile girüp 

Bülbül-veş efġān ķılsun ‘āşıķlar 

 

Seyf-i tevĥįdile ķatl idüp nefsi 

Ġazā-yı ekber itsün ‘āşıķlar 

 

Şįşe-i ‘ārı ŧurmayup taşa  

Seyyid Şeref-veş çalsun ‘āşıķlar 

 

[8a] 

34 

Hece Ölçüsü 

İlāhį 

Ŧopraġa ħor baķma sen 

Ŧopraķda neler yatar 

Ķanı bunca enbiyā 

Yüz biñ peyġamber yatar 

 

Cennetde buġday yiyen 

Ġaflet gömlegin giyen 
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Dünyāya meyl itmeyen 

Ādem peyġamber yatar 

 

Anlarıñ ile bile 

Bile gidelüm yola 

Cümle ķuldan sevgilü 

Server Muĥammed yatar 

 

Arķasıyla ķum çeken 

Gözyaşıyla yoġuran 

Ka‘beye binā ķuran 

Ħalįl peyġamber yatar 

 

İgnesin śuya atan 

Balıķlara emr iden 

Tācın u taħtın terk iden 

İbrāhįm Edhem yatar 

 

Ħayder ķal‘asın yıķan 

Küffārı oda yaķan 

 

Şāhinler gibi baķan 

‘Ali arslan yatar 
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Kerbelānıñ gülleri 

Ķur’ān oķur dilleri 

‘Aliniñ oġulları 

Ĥasan Ĥüseyin yatar 

 

Balıķ ķarnında yatan 

Deryāları seyr iden 

Ķıblesiz namāz ķılan 

Yūnus peyġamber yatar 

 

Ol Ŧur ŧaġına çıķan 

Sözlere ma‘na viren 

Ĥaķķa münācāt iden 

Mūsā peyġamber yatar 

 

Dervįş Yūnus sen daħı 

Yoķ yerlere çalkanma 

Ķara yeriñ altında 

Çoķ günāh-kār ķul yatar 

35 

Hece Ölçüsü 

Beyit 

Şįr-i Ħudā şįr-i Ħudā 
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Ey sāķį-i Kevŝer ‘Alį 

Dāmād-ı peyġamber ‘Alį 

 

Bunda gelen eger pįr ü civāndır 

‘Uryān geldiñ bunda ‘uryān gidersin 

Eger gedā eger şāh-ı cihāndır 

‘Uryān geldiñ bunda ‘uryān gidersin 

 

Begenmeyen kişi bunda ‘abāyı 

Bir gün olur bu ħalķıñ ħāk-i pāyı 

Śoyar egninden aŧlās ķabāyı 

‘Uryān geldiñ bunda ‘uryān gidersin 

 

Terk eyle irkenden nefsiñ hevāsın 

Śādıķ ķul ol gözle  Mevlā rıżāsın 

Ķomazlar kişiniñ fāħir libāsın 

‘Uryān geldiñ bunda ‘uryān gidersin 

  

 

Aldanup ķalma bu fānį sarāya 

Nažar eyle Muĥammed Muśŧafāya 

Eger dünyā eger mülk-i beķāya  

‘Uryān geldiñ bunda ‘uryān gidersin 
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Yā Rab eyle Hüdāyįye hidāyet 

Ķılmaya tā kendin ġayrıya raġbet 

Yetmez mi kişiye pend ü naśįĥat 

‘Uryān geldiñ bunda ‘uryān gidersin 
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

İlāhį yārį ķıl baña ki senden ġayrı yārim yoķ 

Ne yüz ile varam saña günāhdan ġayrı kārım yoķ  

 

Göñül yād itdi Sübĥānı gözüm yaşı ciger ķanı 

Ķomuşam bāş ile cānı bu yolda iħtiyārım yoķ 

 

Ne dervįşem ferāġatde ne tāc u taĥt-ı devletde 

Bu dehr-i dār-ı muĥabbetde ġarįbem hįç añarım yoķ 

 

Benim ‘āśį yüzi ķara ġarįb Üftāde bį-çāre 

Ŧuŧuşmuşım ki bir nāre yanımca bir yanarım yoķ 

[8b] 

‘Aded-i Ħulefā-i Ĥažret-i Hüdāyį ‘Azįz Ķaddasa’llāhu Sırrahu’l-Laŧįf 

1 Eş-Şeyħ Aĥmed Efendi Bālıkesrį 

Celese fį maķāmı Ĥażret-i ‘Azįz ķuddise ba‘dı irtiĥāl 

2 Ĥasan Efendi Adanalı 
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3 Şa‘bān Efendi Serźākir 

4 Aĥmed Efendi Dizdār-zāde Edirneli 

5 ‘Ali Efendi Āmedį 

6 İsmā‘įl Efendi Filibeli 

7 Muĥarrem Efendi Ķaraķocalı 

8 Aĥmed Efendi Toķatį Tekfūr Ŧaġına 

9 Sefer Efendi Śandıķlılı 

10 Ŧavįl Aĥmed Efendi 

11 Süleymān Efendi Günyüzi 

12 ‘Oŝmān Efendi Yanbolılı 

13 Muśŧafā Efendi İzmirli 

14 ‘Ali Efendi Babalı 

15 Ħalįl Efendi Edirneli 

16 Meĥmed Efendi Lefkeli 

17 İbrāhįm Efendi Medįneli 

18 Yūsuf Efendi Selām-zāde Pravādį 

19Eyyūb Efendi Bursavį 

20 Muĥammed Efendi eş-Şehįr Cennet Efendi 

Ŧobħāneli celese fį maķām 

Ĥażret-i ‘Azįz Kuddise Sırruhū 

21 Ŧavįl ‘Abdurraĥmān Efendi Bosnavį  

22 Aĥmed Efendi Südliceli 

23 Muĥammed Efendi Bozpazarı 
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24 Aķ Muśŧafā Efendi  

25 Ķoçĥisārį  

26 Yūsuf Efendi Edirnevį 

27 ‘Ömer Efendi İnebolı 

28 Muĥammed Efendi 

29 ‘Ali Cān Efendi 

30 Ĥācı Ĥüseyin  ‘Oŝmāncıķlı 

[9a] 

31 Bekir Efendi Deñizli 

32 Bayrām Efendi Ķoçĥiśārį 

33 ‘Abdurraĥmān Efendi Lefkeli 

34 Muĥammed Efendi Gelibolı 

35 Ĥüseyin Efendi Yanbolılı 

36 Abdāl Efendi Selānikli 

37 Meĥmed Efendi Babalı 

38 Yūsuf Efendi Balıkesirli 

39 Tatar İbrāhįm Efendi Pazar Köyli 

40 ‘Oŝmān Efendi Cārullāh 

41 Dįger ‘Oŝmān Efendi Śofyalı 

42 ‘Abdullāh Efendi Zaġralı 

43 Ĥüseyin Efendi Yanbolılı 

44 İbrāhįm Efendi Silistreli 

45 ‘Ali Efendi Belġrādlı 
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46 Ĥasan Efendi Śandıķlılı 

47 Receb Efendi Sivriĥiśārį 

48 Muśŧafā Efendi Śārıyārlı  

49 Meĥmed Efendi Serezli 

50 Žarāfet Çelebi Ķaraboġalı  

51 Ĥasan Efendi Manaśtırlı 

52 Pįr Meĥmed Efendi 

Eş-şehįr İħtiyār Efendi 

53 Cezā’ir Gözcisi Deli Velį Dede 

54 ‘Abdulĥalįm Dede 

55 ‘Abdülkerįm Dede 

Bu ikisi Üsküdārda yeñi cāmi‘ ķurbında ‘uşşāķį şeyħi Seyyid İbrāhimiñ tekyesinde 

medfūndur. 

56 Bibi Dede 

[9b] 

 تغن الله الشحوي الشحین

 للورمیي ّلا عذّاى الا علی الظالویي ّالغلام علی خیش خلمَ هحوذ ّالَ اجوعیي حالحوذ لله سب العالویي ّالعالث

Ammā bu kitābıñ bābları elli üç bābdır.  

Bāb-ı evvel düşüñ aślın ve faślın gerçek düşi ve yalan düşi bilmekdir. 

İkinci bāb Mestūre Ħātūnuñ ve śāliĥ kişiniñ düşin farķ eylemekdir. 

Üçüncü bāb tangrı ve Cebrā’įl ve Mikā’įl ve İsrāfįl ve ‘Azrā’įl ve ferişteleri ve 

Rıđvānı ve peyġamberleri ve ‘arş u kürsį ve gökleri ve uçmaķ ve ŧamu ve śırāt ve 

terāzū ve ĥesāb ve ķıyāmet görmekdir. 
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Dördüncü bāb levĥ-i maĥfūž ve güneş ve ay ve yıldız ve yaġmūr ve ķar ve ŧolu ve 

buz ve gök görmek ve yıldırım ve bulut ve ŧumān görmekdir. 

Beşinci bāb deñiz ve aķarśu ve ķuru çay ve ĥavż ve ırmaķ ve gemi ve kādir ve 

ĥendeķ ve ķuyı görmekdir. 

Altıncı bāb aydınlıķ ve ķarañuluķ ve od ve şem‘ ve çerāġ ve ķandįl görmekdir. 

Yedinci bāb ŧaġ ve depecik ve yüce yerler ve ķum ve ŧaş ve ŧopraķ ve dįvār ve ev ve 

ŧam görmekdir. 

Sekizinci bāb mescid ve muśallā ve mināre ve ve minber ve mescide çırāġ 

yandırmaķ. 

Ŧoķuzuncu bāb bostān ve sarāy ve nerdübān ve dükkān ve ħamām ve degirmān ve 

dolab ve şehr ħˇāceleri ile dost olmaķ ve şehr ve ķule ve ĥiśār ve köşk ve kerpiç ve 

kiremit görmekdir. 

Onuncu bāb śandal ve kāfūr ve gül ve gülāb ve misk ve ‘anber ve ħoş ķoķulu baġlar 

ve ni‘metler ve za‘ferān ve ‘öd ve sünbül ve ķaranfil ve çivid ve zeytūn ve zeytūn 

bāġı görmekdir. 

On birinci bāb pįr ve yigit ve ķul ve ķaravaş ve oġlān ve çirkin oġlān ve çirkin ķız ve 

‘avrat ve ķarı görmekdir. 

On ikinci bāb ġusül ve āb-dest ve teyemmüm ve rükū‘ ve sücūd ve namāz ve du‘ā 

ķılmaķ ve tesbįh ve tehlįl ve tekbįr ve istiġfār ve oruc ŧutmaķ ve ġazā ķılmaķ ve 

ķāmet getürmek ve ĥac ve ĥarem ve Ĥacerü’l-Esved ve zekāt ve śadaķa virmekdir. 

On üçüncü bāb ķađı ve ħalįfe ve imām ve ħaŧįb ve mü’eźźin ve ŧabįb ve rencūr ve 

kurbān görmekdir. 

On dördüncü bāb ķalem ve ķalem-dān ve divit ve muśĥaf ve nāme ve menşūr ve 

mürekkeb görmekdir. 

On beşinci bāb ādem ve ādemleriñ başını görmekdir ve ķaftān giymek ve śaķal ve śaç 

ve yolunmaķ ellerini śınmış görmek ve ŧırnaķ kesmek ve ayaġı ķırılmış görmekdir. 

On altıncı bāb ķapu ve kilįd ve kürsi ve taĥta ve śandıķ ve şadırvān ve yaśdıķ ve 

döşek ve giysi ve beşik ve çadır ve çatı ve tennūr görmekdir. 
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On yedinci bāb çölmek ve tennūr ve ocaķ ve kömür ve tütün ve çanaķ ve ŧabaķ 

görmekdir. 

On sekizinci bāb zelzele görmekdir. 

On ŧoķuzuncu bāb ķan aldırmaķ ve ĥacāmat itdürmek ve kitāb oķumaķ ve yazu 

yazmaķdır. 

Yigirminci bāb bevl ve ġā’iŧ ve ĥadeŝ ve necāset üzerine oturmaķdır. 

Yigirmi birinci bāb aġaçlar ve yemişler görmekdir. 

Yigirmi ikinci bāb śoġan ve śarmusaķ ve ŧuz ve śaman ve ot biçmek ve biber ve 

ķahve ve süd ve peynįr görmekdir. 

Yigirmi üçüncü bāb nān-ı ‘azįz ve fındıķ ve nebāt ve ŧuzluķ görmekdir. 

Yigirmi dördüncü bāb öküz eti yimek ve şarāb içmek ve esrimekdir. 

Yigirmi beşinci bāb cevher ve incü ve yāķut ve mercān ve ħalħāl ve bilāzik ve aķçe  

[10a] 

ve altun ve dįnār ve çerāġ ve yüzük ve demür görmekdir. 

Yigirmi altıncı bāb kürk ve libās ve ‘imāme ve üskūf ve tāc ve cübbe ve destār ve 

şalvār ve çizme ve edik ve çorab ve paşmāķ ve ķusāķ ve ŧaylasān ve yaġmūrluķ 

görmekdir. 

Yigirmi yedinci bāb nikāĥ ve öpmek ve ķuçmaķ cimā‘ ķılmaķdır. 

Yigirmi sekizinci bāb ip ve bend ve igne ve iplik ve meflūc görmekdir. 

Yigirmi ŧoķuzuncu bāb silāĥ ve bıçaķ ve ķalķān ve oķ ve ĥançer ve ustura ve bilevį 

ve kös ve ŧavul ve savāş ve cenk ve boġulmaķ ve boġmaķ ve çevgān ve direk ve zırĥ 

ve mancınıķ ve cevsen ve ŧalaġa and içmekdir. 

Otuzuncu bāb ibrişim göñlek ve panbuķ görmekdir. 

Otuz birinci bāb ‘aśā ve degnek görmekdir. 
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Otuz ikinci bāb zindān ve gūristān ve ulular ve sįn ķazmaķ ve ölmek ve evde cenāze 

ve tabūt görmekdir. 

Otuz üçüncü bāb ādem depelemek ve öldürmek ve aġaç ile ve ķamçıyla dögmekdir. 

Otuz dördüncü bāb düdük def ve ķānūn ve çeng ve çalġular ve ķopuzlar ve nerd ve 

śanŧranç görmekdir. 

Otuz beşinci bāb yolda dāne tökülmek ve taĥıl ve un ve çuvala ķoymaķ ve śatmaķ ve 

śatun almaķdır. 

Otuz altıncı bāb hevāda uçmaķ ve ķonmaķ ve hevāda sarāy yapmaķdır. 

Otuz yedinci bāb yırtıcı canavarlar ve ĥayvānlar söylemekdir. 

Otuz sekizinci bāb giysi yırtmaķdır ve ķurutmaķdır ve canavarlar görmekdir ve ziyān 

idüp dutuşmaķdır. 

Otuz ŧoķuzuncu bāb elini çevġān ile yumaķ ve ħilāl ve misvāk görmekdir. 

Ķırķıncı bāb at ve ķatır ve eşek ve deve görmekdir. 

Ķırķ birinci bāb ķoyun ve ķoçlar ve ķuzı ve ķaśāb ve cānavarlar görmekdir. 

Ķırķ ikinci bāb ŧaġlardaki yenür canavarlardan ŧavşan ve geyik ve bunlara beñzer 

ĥayvānāt görmekdir. 

Ķırķ üçüncü bāb śıġır görmekdir. 

Ķırķ dördüncü bāb fil ve ķañlaġı görmekdir. 

Ķırķ beşinci bāb ŧoñuz ve fāre ve keler ve yılan ve ejderhā ve ‘aķreb görmekdir. 

Ķırķ altıncı bāb arslan ve ķaplan ve ķurd ve ayu ve śırtlan görmekdir. 

Ķırķ yedinci bāb ķuşlar görmekdir. 

Ķırķ sekizinci bāb aru ve ķarınca ve çekirge görmekdir. 

Ķırķ ŧoķuzuncu bāb balıķ ve ķurbaġa ve śu canavarlarını görmekdir. 

Ellinci bāb dįv ve şeyŧān ve peri ve deccāl ve put görmekdir. 
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Elli birinci bāb śanā‘at ehlini görmekdir. 

Elli ikinci bāb dügün ve ķonuķluķ eylemekdir. 

Elli üçüncü bāb Ķur’ān oķumaķdır. 

 

Bāb-ı evvel düşüñ aślın beyān ider ve gerçek ve yalan düşi farķ ider ammā düşüñ 

ma‘nįleri üç vech üzredir. Biri teysįr, biri ilhām, biri taĥrįr ammā teysįr didikleri düş 

oldur ki bārį te‘ālā levĥ-i maĥfūža bir ferişte müvekkel ķomuşdur adına melekü’r-

rü’yā dirler. Her ne kem ĥaber olıcaķdır ol ferişte ādem oġlānına tevfįķ virür ammā 

taĥrįr didikleri düş oldur ki bir kişi ŧā‘at içindeyken dā’imā dįgerine ‘āśį olsa ol 

kişiye Ĥaķ te‘ālā tevfįķ virür, üzerine śarp vāķı‘alar gelür. Anı gösterür çün bu taĥrįr 

düşi göre, günāhına tevbe eyleye, ma‘śıyetden ırāķ ola. İşbu āyeti oķuya “ķüllü 

nefsin źā’iķatü’l-mevt” diye ammā ol düş kim ilhāmdır, ol melekü’r-rü’yā Ĥaķ te‘ālā 

tevfįķ virür, ol düşünde gösterür. Ĥac ve ġazā ķılmaķ ve Ķur’ān oķumaķ ve namāz 

ve oruç ve śadaķa ve zekāt bunları ilhām eyler bu düşüñ ta‘bįri oldur ki bārį te‘ālā ol 

kişiye ilhām virür, ħaberi arturır, ma‘śiyetden ırāķ ider. Ol kişi tangrıdan isti‘ānet 

dileye ve tevbe  

[10b] 

Eyleye. Bu āyeti oķuya “ķavlihį te‘ālā yā eyyühelleźįne āmenū etūbū ilallāhi 

tevbeten naśūĥan” diye ammā düş re’s olmaġa evvelinde yā āħirinde gerekdir. Ol 

bahārda görilen düş tįz gelür zira ki faśl oldur ki eger giceniñ āħirinde görse ol düş 

tiz gelür ammā kim gündüzin düşünden gicenin düşi yegdir giceniñ evvelinde görse 

otuz yılda gelür, ortasında görse on beş yılda gelür, śabāĥ görse gayet tįz gelür. 

İkinci bāb mestūr ve mehtūk kişiniñ düşüni farķ eylemekdir ammā Müselmānlar düşi 

yegdir kāfir düşünden ve cömerd düşi yegdir baħįl düşünden. Nitekim peyġamber 

śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem buyurır “el-baħįlu lā yedħulü’l-cennete velev kāne 

zāhiden” ya‘ni baħįl uçmāġa girmez ve daħı yoķsūl düşüne i‘tibār olmaz zįrā ki fehm 

yoķdur ve ‘avrat düşüne i‘tibār olmaz meger pārsā ħātūn ola ammā iĥtilām olanıñ 

düşi ta‘bįr olunur. Ĥikāyet meger Ħayber Ķal‘ası beginiñ ħātūnı Śafiyye bir gice 

düşünde gördi, ayla gün gelüp ķoynına girdiler. Śafiyye Ħātūn bu düşü gördi. Erine 

naķl eyledi. Yüzine bir ŧabanca urdı, eyitdi “Eger bu düş vāķį‘ olursa ittifāķ ĥazreti 
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peyġamber śallallāhu ‘aleyhi vesellem gelüp şehrimiz alur seni ħātūn idinür” dedi ve 

hem āħiret şāhı Muĥammed Muśŧafā śallallāhu ‘aleyhi vesellem gelüp şehri aldı. 

Śafiyye Ħātūnı esįr idüp kendüye nikāĥ ķıldı ammā gerek kim ādem kendü düşüni 

cāhile ve masħaraya ve düşmānına ħaber virmeye. 

Üçüncü bāb kim ki düşünde tengri görse cümle mekrden emįn ola. Mü’minlere 

‘izzetdir, ġāzįlere şehādetdir, ķullara āzādlıķdır. Kim ki düşünde Cebrā’il görse 

murādına irişe. Kim ki düşünde Mįkā’il görse mālı arta. Kim ki düşünde İsrāfįl görse 

‘ömri uzun ola. Kim ki düşünde ‘Azrā’il görse ölümi şehādet birle ola. Kim ki 

düşünde ferişte görse iki cihānda ‘azįz ola. Kim ki düşünde Muĥammed Muśŧafā 

śallallāhu ‘aleyhi vesellemi görse ‘azįz ola, murādı eline gire ve yoķsūl ise bāy ola, 

ġarįb ise ‘ažįm ululuġa irişe. Kim ki düşünde Ādem peyġamber ‘aleyhi’s-selām 

görse ululuġa irişe. Kim ki düşünde İbrāhįm peyġamber ‘aleyhi’s-selāmı görse 

üzerine baġlu ķapılar açıla. Kim ki İsmā‘įl peyġamber ‘aleyhi’s-selāmı görse yavuz 

işlerden baġlana. Kim ki düşünde Ya‘kūb peyġamberi yā Yūsuf peyġamber 

‘aleyhi’s-selāmı görse ķayġuya düşe ammā gerü devlet bulup feraĥ bula. Kim ki 

düşünde Süleyman peyġamber ‘aleyhi’s-selāmı görse ululuġa irişe. Kim ki düşünde 

Mūsā peyġamber ‘aleyhi’s-selāmı görse düşmānları ola ammā yine žafer bula. Kim 

ki düşünde ‘İsā peyġamber ‘aleyhi’s-selāmı görse şāzılıķ bula. Kim ki düşünde ‘arş 

görse devlete ire. Kim ki düşünde uçmaķ görse şād olup belālardan emįn ola, eger 

uçmaķdan çıķsa elinden māl gide. Kim ki düşünde ŧāmū görse bār-i te‘ālādan aña bir 

ħışm gele, günāhına tevbe eyleye. Eger ŧāmūdan çıķup ta‘ām yese ĥarām māl eline 

gire, ķayġudan ķurtıla. Kim ki düşünde terāzu görse ol vilayetiñ begi ola. Kim ki 

düşünde ķıyāmeti görse belādan emįn ola. 

Dördüncü bāb kim ki düşünde güneş görse devlet ve ‘izzet bula. Eger güneş aña 

secde eyler görse pādişāhlıġa lāyıķ ise pādişāh ola eger lāyıķ deġil ise ‘izzet bula. 

Kim ki düşünde güneş ŧutulmuş veyā ķarañuluķ görse vilāyet pādişāhına āfet erişe. 

Kim ki düşünde ay ŧutulmuş yatludur. Kim ki gök gürler görse ya ķarañuluķ görse ol 

vilāyetde fitne ve fesād ola. Kim ki düşünde ŧolu ve buz görse ve kar yaġar görse 

mįrāŝ eline gire şād ola. Kim ki düşünde gök gürler görse ve yıldırım şaķır görse ol 

vilāyetde ķaĥŧ u ŧā‘ūn müfācāt ölümi çoķ ola. Kim ki düşünde bulut görse devlet 

nişānıdır. Kim ki düşünde  

[11a] 
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ŧumān görse bārį te‘ālā göñli diñlenivire. Kim ki düşünde ķār bulut görse ġāyet 

ķayġulu ola. 

Beşinci bāb kim ki düşünde deñiz görse yā deñizden bir nesne alsa ululuķ bulup ve 

ķul ve ķaravaş eline gire. Kim ki düşünde aķarśu görse rūzgārı ħoş olup ve mālı öküş 

ola, eger kendüni śuya ġarķ olmuş görse ni‘mete ġarķ ola, eger śu bulanıķ ise ĥarām 

māl eline gire. Kim ki düşünde ķurı çay görse ĥacca vara. Kim ki düşünde ĥavż görse 

bāy olup ‘ālim ola. Kim ki düşünde ırmaķ görse ‘ömri uzun ola. Kim ki düşünde 

dolāb görse veyā dolābdan śu içse māl eline girüp ġanį ola. Kim ki kendüni gemide 

görse ġuśśa içinde ķala, gemi gider görse her ne ŧutarsa cümle işleri āsān ola. Eger 

kendüni gemiden ŧaşra görse hemān sā‘at-i ġuśśadan ķurtula, murādına ire. Kim ki 

düşünde kādir ve ĥendeķ görse düşmān şerrinden saķınmaķ gerekdir. Kim ki 

düşünde ķuyu görse ‘ilm ve bāylıķtır. 

Altıncı bāb kim ki düşünde aydınlıķ görse baġlu işleri açıla. Eger ķarañuluķdan ŧaşra 

çıķsa ġuśśadan ķurtula. Kim ki düşünde yetmiş od görse ammā tütüni yoķ ola ol kişi 

iyilüge irişe. Eger kendüni od yandırsa Allāh te‘ālā aña gāyibden māl vire. Eger bir 

kişi kendüni odıyla yaķsa yetįm mālını yiye. Nitekim Ķur’ānda buyurır ĥazret-i Źü’l-

Celāl “elleźįne ye’kulūne emvāle’l-yetāmā žulmen innemā ye’kulūne fį buŧūnihim 

nāran ve se yaślevne se‘įrā”
1
 eger  evine od düşer görse muśįbete uġraya ve ĥarām 

māl eline gire. Eger ġarįb ise vaŧanına vara. Yoħsūl ise bāy ola. Kim ki düşünde 

yanar ķandįl görse ol vilāyet begleri ‘adl-i yaķįn olalar.  

Yedinci bāb kim ki kendüni ŧaġ üstünde görse ķamu ümįdine irişe. Eger ŧaġdan iner 

görse her ne dutarsa ķolay gele. Kim ki düşünde depecik görse mālı arta eger 

kendüni ıśsız yerde görse veyā yolını itürse ķatı ķayġuya düşe eger yir içine yatmış 

görünmez olsa eceli yaķın gelmişdir eger yirde çimen bitmiş görse dįni ve İslāmı 

arta. Kim ki düşünde ķum görse zaĥmetle eline māl gire. Kim ki düşünde ŧaş ve 

ŧopraķ görse bir ulu kişi sebebiyle eline māl gire. Kim ki düşünde dįvār görse veyā 

yapsa ululuġa irişe, eger dįvār yıķılmış görse işi ħarāb ola. Kim ki düşünde ev görse 

‘avratların mekrinden iĥtirāz idüp śakına. Kim ki düşünde kendüni ŧam üstünde görse 

ululuķ bula, eger kendüni bir evden bir eve gitse muśįbete irişe.  

                                                           
1
 Nîsâ Sûresi 76/10: “Yetimlerin mallarını haksız yere yiyenler, ancak ve ancak karınlarını doldurasıya 

ateş yemiş olurlar ve zaten onlar çılgın bir ateşe (cehenneme) gireceklerdir.” 
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Sekizinci bāb kim ki düşünde cum‘a mescidini görse ol kişi iyilüge irişe, düşünde 

minareye çıksa ululuga irişe. Eger mināreyi yıķılur görse ol şehrin uluları ĥarāb ola. 

Eger minberi daħı öyle görse ol daħı öyledir. Kim ki düşünde muśallā görse ĥacca 

vara. Kim ki düşünde çıraġ görse veyāħud  yandırsa delildir oġlı ŧoġa.  

Ŧoķuzuncu bāb kim ki düşünde bostān görse sekiz vech üzeredir. Ħūb oġul ve 

ķıdemli ‘avrat ve ķaravaş  ve ħūb dirlik ve ululuķ ve ķuvvet  ve işi yürimek 

düşmāndan emįn olmaķdır. Kim ki düşünde sarāy yapsa cümle işi yüriye murādını 

bula kim ki düşünde Ka‘beyi sarāy olmuş görse baġlu işleri açıla. Kim ki düşünde 

nerdübān görse ya çıķsa ulu mertebe bula. Kim ki düşünde bāzār görse ħayrlu işe 

bünyād olur. Kim ki düşünde dükkān görse yā dükkānda otursa çoķ ni‘mete yetişe. 

Kim ki düşünde ĥamām görse ķatı ŧarlıġa düşe, eger ĥammāma girüp ķatı ıssı görse 

śayru ola, ĥammāma girüp gerü çıķmaķ darlıķdan ķurtulmaķdır. Kim ki düşünde 

degirmān görse iyilüge irişe, eger un ögüdüp evine getürse bir ulu kişiden ĥelāl 

ni‘met eline gire, eger degirmān ŧaşını ķırılmış görse degirmān śāĥibi öle. Kim ki 

düşünde dolab görse ħazįne eline gire. Kim ki şehr görse varlıgı ħoş olup dįni tamām 

ola. Kim ki düşünde ķal‘a ve ĥiśār görse düşmānına žafer bula. Kim ki düşünde köşk 

görse Müselmānlara emr ü nehy ögrede. Kim ki düşünde kerpiç görse yā kesek mal 

cem‘ ide. Kim ki düşünde kiremid görse  

[11b] 

ġuśśadır  

Onuncu bāb kim ki düşünde śandal ve kāfūr ve gül ve gülāb görse eyü ħaber işide. 

Kim ki düşünde misk görse yā śatun alsa mücerred eline kul ve karavaş gire yā 

ĥāmile ‘avrat ala ve hem ħoş ħaber işide. Kim ki düşünde hoş kokulu baġlar ve 

ni‘metler görse uyandıķda eyü du‘ālar oķuya ki murāda irişe. Kim ki düşünde 

za‘ferān görse śayru ola . Kim ki düşünde kāfūr görse rūzgārı hoş ola, mübālaġa aķçe 

eline gire. Kim ki düşünde ak gül görse baħtı ve devleti açıla, murādına yitişe ve gül 

gibi meşhūr ola. Eger baharda śāru gül görse śayru ola, ķızıl görse mübālaġa aķçe 

eline gire. Kim ki düşünde ‘öd ve sünbül ve ķaranfil ve cevz ve zeyt ve zeytūn 

bunlarıñ her ķanķısını görse māl ve ni‘met bula.  

On birinci bāb kim ki düşünde pįr görse yā pįre selām virse ni’met bula. Eger yigit 

kendüni ķoca olmuş görse ża‘įflik nişānıdır. Kim ki düşünde ķul görse yā śatun alsa 
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düşmānı ķahr ola, murādını bula. Kim ki düşünde güzel oġlan görse ferişte beşāret 

ħaberi gele, eger çirkin oġlan görse ġussadır. Düşünde güzel ķaravaş görse ķayġulu 

ola. Kim ki düşünde ķız görse āħiretdir. Kim ki düşünde ķarı ‘avrat görse 

estaġfurullāh idüp āħirete meşġūl ola, ŧonanmış görklü ‘avrat görse mübālaġa dünyā 

eline gire, eger çirkin ķarı ‘avrat görse mālı telef ola. 

On ikinci bāb kim ki düşünde śuya yunsa ġuśśadan ķurtıla. Kim ki düşünde āb-dest 

alsa belādan ķurtıla. Kim ki düşünde rükū‘ eylese ĥāceti revā ola ve eger teyemmüm 

itse tañrı aña ni‘met vire. Kim ki düşünde secdeylese Allāha yaķın ola. Kim ki 

düşünde namāz ķılsa iki cihānda ĥürmetlü ola, ögle namāzın ķılsa ķorkudan emįn 

ola, eger ikindi namāzın ķılsa borcundan ħalāś ola, eger aħşam namāzın ķılsa 

düşmānıyla dost ola, eger yatsu namāzın kılsa murādına irişe, cum‘a namāzın 

cemā‘atle ķılsa şāzlıķ bulup ħavfından emįn ola. Kim ki düşünde du‘ā ķılsa 

ķayġudan ķurtula. Eger tañrıdan yarlıġanmaķ dilese ĥāceti revā ola. Kim ki düşünde 

tesbįĥin unutsa ġuśśaya uġraya. Kim ki düşünde “lā ilāhe illallāh” dise ölümi şehādet 

birle ola ki düşünde tekbįr ve istiġfār eylese ħayr ve bereket bula. Kim ki düşünde 

oruç ŧutsa ol kişi şeref ve ‘izzet bula. Kim ki düşünde Ķur’ān oķusa ĥacca vara, ulu 

ħayr ide ammā fāsıķ ise töhmet ve ħorluķ bula. Kim ki düşünde ġazā ķılsa ni‘meti 

çoķ ola, eger kāfir ile śavāş görse ‘izzet ve mertebe bula. Kim ki düşünde ĥacca varsa 

ġuśśadan ķurtula, eger ĥac idüp gelse ‘ömri uzun ola. Kim ki düşünde ĥarem içinde 

görse kendüni maķśūdına irişe. Kim ki düşünde elini Ĥacerü’l-esved üzerine ķosa 

Ĥaķ te‘ālā ĥac rūzį kıla. Eger düşünde zekāt virse ĥaceti revā ola. Kim ki düşünde 

śadaķa virse ‘ālim ise ‘ilmi arta yoķsūl ise bāy ola.  

On üçüncü bāb kim ki düşünde ķađı görse ĥükm ıssı ola. Kim ki düşünde imām ve 

ħalįfe ve ‘ālim ve ħaŧįb ve mü’eźźin görse mālı ve ‘izzeti arta. Kim ki düşünde ŧabįb 

görse ulular ile otura. Kim ki düşünde deve ve ķoyun ķurbān eylese delildir ki 

mün‘im ise ķul ve karavaş āzād ide ve yoķsūl ise bāy ola veyā  düşmānına žafer bula. 

Kim ki düşünde śayruluķ ķurbānını boġazlu görse eceli yaķın gelmiştir, eger śıĥĥat 

iyilik içün ķurbān eylese murādına irişe.  

On dördüncü bāb ķalem ve ķalem-dān ve divit görse ululuķ ve bāylıķ bula ve görklü 

‘avrat alup oġlı olmaķdır. Kim ki düşünde muśĥaf görse veyā baġışlasalar murād 

bula ve mįrāŝ eline gire ve ĥükm ıssı ola. Kim ki düşünde nāme ve menşūr görse 
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pādişāhlardan beşāret gele murādına, irişe kim ki düşünde mürekkeb görse  yā 

ŧonuna dökülse ziyān ola eger yazıcısı ise zaĥmetle māl eline gire.  

On beşinci bāb kim ki düşünde eyü ķaftan giyer görse şāzlıķ bula ve işi rast gele. 

Eger ādemiñ başını görse bir kimseden fā’ide göre, eger ādemiñ başını kesik görse 

ululuġa irişe. Eger kendüni yalıncaķ görse be-nām kişi ise ġuśśadan ķurtula.  

 [12a] 

faķįr ise rāzı āşkār ola. Eger śaçını kesilmiş görse ġuśśadan ķurtula. Eger yoķsūl 

śaçını uzatmış görse ġuśśası, eger başını yolunmuş görse düşmānı üzerine žafer bula. 

Eger śaķalını yolunmuş görse faķįr ise ķayġudan ķurtula, mün‘im ise mālı telef ola. 

Eger śaķalını uzanmış görse ululuġa irişe. Eger śaķalını aķ görse ĥürmeti arta. Eger 

bir kişi ādemiñ śaķalına yapışsa mįrāŝ eline gire. Eger śaġ elini śınmış görse ķardaşı 

öle, eger śol elini śınmış görse ķız ķardaşı öle, eger parmaķların śınmış görse oġlun 

ķardaşın göre. Eger ŧırnaġını kesse ġuśśadan ķurtula. Ķoltuġın ķıllı görse māllu 

‘avrat ala. Kim ki düşünde kendüni kötürüm görse ķamusı eyü degildir. Eger kendüni 

gözsiz görse dįni eksile. Eger ayaġın ķırılmış görse yoķsul ola. Eger boynunı kesik 

görse ķardaşlarından birisini ölmüş göre. Eger aġzını baġlu görse söylemese māl 

ĥāśıl ide. Dilini söyler görse düşmānına žafer bula. Eger dilini baġlu görse ķatı faķįr 

ola veyā śayru ola. Eger yuķaru dişlerini düşer görse anası veya dayısı öle. Eger dişi 

etegine düşer görse oglı ŧoġa. Eger elini ķuvvetlü görse oglı ĥāśıl ola. Eger ādem 

görse ki kendüye necis bulaşdı eline māl gire. Eger ‘öd yerin açıķ görse ol daħı 

öyledir. Eger kendüni bahārda yalıncaķ görse ķatı ġuśśaya düşer. Eger źekerin  

büyük görse ululuġa irişe. Eger źekerin kesseler oġlı öle veyā mālı telef ola. Eger 

źekerin sünnet eyleseler günāhından ķurtula. Eger źekerin sünnet görse işi noķśān 

ola. Eger ‘öd yerin görse ħıśımlarından eyülük göre. Eger ayaġını śınmış görse 

murādını bulmaya ve ‘avratın boşaya. Kim ki düşünde aġlaya şāz ola. Kim ki 

düşünde ķaygulu olsa yā burnı ķanasa māl genç eline gire, ulu mertebe bula. Kim ki 

düşünde ādem eti yese ġıybet söyleye. Kim ki düşünde kendüni arınmış görse mālı 

ve ni‘meti arta.  

On altıncı bāb kim ki düşünde ķapusını śınmış görse śāĥibiniñ ĥāli ża‘įf ola. Kim ki 

düşünde ķapusını açılmış görse baġlu işleri açıla. Kim ki düşünde kilid görse diyārı 

ķalmasa her ne tedbįri varsa yavı ķıla. Kim ki düşünde kürsi ve taĥta görse ululuķ ve 

devlet bula. Kim ki düşünde şadırvān görse ‘ömri uzun ola. Kim ki düşünde yaśdıķ 
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veyā döşek görse yā ķaravaş yā nikāĥlu ‘avrat ala. Kim ki düşünde kiyāsı ve beşik ve 

maĥmil ve çadır görse düşün gören kimse eceli gelinceye degin zillet içinde ola.  

On yedinci bāb kim ki düşünde tennūr görse yā bāylıķsa muđrib ola. Kim ki düşünde 

ocaķ ve kömür görse ĥarām māl eline gire. Kim ki düşünde tütün görse ‘azāb göre. 

Kim ki düşünde çanaķ ve ŧabaķ görse sefere vara  ħidmet-kār eline gire.  

On sekizinci bāb zelzele görmektir düşünde görse vilāyetin ķavmine Allāhdan belā 

gele. 

On ŧoķuzuncu bāb kim ki düşünde ķan aldırsa yarındası eyü ħaberler  işide. Kim ki 

düşünde çok ķan aķıtsa ħaste ola. Kim ki düşünde kitāb oķusa yāħud yazsa ķorkudan 

emįn ola.  

Yigirminci bāb bevl ve ġā’iŧ ve ĥadeŝ ve necis  görse ve üstüne veyā ķuyu içine yol 

eylese ne kadar ġuśśası vār ise gide ve ĥadeŝ ķalsa bir günāh işleye. Kim ki düşünde 

ķan bulaşmış görse ĥarām māl eline gire.  

Yigirmi birinci bāb kim ki düşünde buġday aġacını görse iyilükle meşhūr ve rızķ-ı 

ziyāde ola. Kim ki düşünde yemiş aġacını kesse ġuśśadır. Kim ki düşünde sebze 

aġacını görse oġlı ŧoġa, şāz ola. Kim ki düşünde ķurı aġaç görse eksüklük çeke eger 

zeytūn  

[12b] 

aġacını görse ķayġudan ķurtula. Eger nar aġacını görse ĥelāl māl bula. Eger turunç 

aġacını görse altun eline gire. Çınār aġacını görse murādına ire. Eger elma aġacını 

görse vaķti ise ġuśśadan ķurtula, bį-vaķt ise ĥaste ola. Eger ‘unnāb aġacını görse 

dįndār ola. Eger ħurma aġacını görse dįni pāk ola. Eger armud aġacını görse 

murādına ire. Eger incir aġacını görse oġlı ŧoġa. Eger zerdālū aġacını görse śayru ola. 

Eger üzüm aġacını görse ya üzüm görse cem‘ olmuş māl eline gire, vaķti deġil ise 

kimse ile çekişeler. Ħıyār görse menfa‘at,. Eger kįrās agacını görse muķbil oġlı ŧoġa. 

Eger ķavun görse uçmaķ ŧa‘āmıyla ĥelāl māl bula.  

Yigirmi ikinci bāb kim ki düşünde śoġan ve śarmusak ve peynįr görse ġuśśaya 

uġraya. Kim ki düşünde āġūź görse ĥelāl māl bula. Kim ki düşünde ķahve görse bir 

māllu kişiye ħidmet ide. Kim ki düşünde biber görse bāy ve ġanį ola. 
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Yigirmi üçüncü bāb. Kim ki düşünde etmek görse ululuķ ve mertebe bula. Eger şa‘įr 

etmegi görse iyilik göre. Kim ki düşünde ĥalvā ve ķalan ŧatlulardan görse ĥelāl māl 

bula murādına ire. Kim ki düşünde ķand ve nebāt görse veyāħud māl eline gire. 

Yigirmi dördüncü bāb. Kim ki düşünde ŧatlu şarāb görse māl ve ni‘met bula. Eger 

şıra śıķsa yāhud içse defįne bula ve kendüni esrik görse bāy ola ve ĥarām māl eline 

gire. 

Yigirmi beşinci bāb. Kim ki düşünde cevher görse oġlı ŧoġa devlete irişe ve mįrāŝ 

eline gire. Kim ki düşünde incü görse ‘ilm ögrene. Kim ki düşünde yāķut görse 

ķaravaş eline gire. Kim ki düşünde ħalħāl görse zindāna giriftār ola. Kim ki düşünde 

bilāzik görse ‘izzet ve mertebe bula. Kim ki aķçe ve gümüş görse māl ve ķaravaş 

eline gire. Kim ki düşünde altun görse ġuśśadan ķurtula. Kim ki düşünde dįnār ve 

filūrį görse śayru ola. Kim ki düşünde çerāġ yandırsa ‘avrat ucunda māl eline gire. 

Kim ki düşünde altun yüzük görse ziyāde evler irişe. Eger yüzük ķırılsa devletten 

düşe. Eger gümüş ve pirinç yüzük görse düşmānına žafer bula. 

Yigirmi altıncı bāb. Kim ki düşünde kürk giyse bāylıķ ve ‘izzetdir. Eger aķ don giyse 

‘izzet ve mertebedir. Eger yeşil don giyse āħiret ma‘mūrlıġı. Eger śarı don giyse 

muśįbete uġraya. Eger ĥarįr giyse çoķ māl eline gire ‘ažįm ululuġa irişe. Eger yenigi 

ŧon giyse manśıķ eline gire. Eger dervįş ise bāy ola. Eger yunmuş ŧon giyse ġuśśadan 

ķurtula. Kim ki düşünde ‘ammāma śarınsa ulu mertebe bula. Eger kara ‘ammāma 

śarınsa ġuśśaya uġraya. Kim ki düşünde üskūf görse ķatı ‘izzet bula. Kim ki düşünde 

tāc görse veyā giyse memleket sulŧānı ola. Kim ki düşünde cübbe görse yā giyse 

ķutdur. Kim ki düşünde destār ve şalvār ve mizār ve edik görse ‘avrat ala düşmānına 

žafer bula. Kim ki düşünde çorab yā yaşmaķ görse ħidmet-kār eline gire. Kim ki 

düşünde ķuşaķ görse ķuvvetdir işi bula ve mįrāŝ eline gire. Kim ki düşünde ŧaylasān 

görse ululuķ bula. Kim ki düşünde yaġmurluķ görse veyā panbuķ bezi görse ‘avrat 

ucundan  māl eline girsün. 

Yigirmi yedinci bāb kim ki düşünde ‘avrat nikāĥlanup alsa ķatı bāy ola. Kim ki 

düşünde ādem öpse murād bula zira öpmek murāddır. Eger ‘avrata cimā‘ eylese işi 

yürüye. Eger oġlana cimā‘ eylese bir ulu kişiden iyilik göre. Eger ķız oġlana cimā‘ 

ķılsa tamām göñlü murādını bula. 
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Yigirmi sekizinci bāb. Kim ki düşünde ip görse ķuvvet bula ve ŧoġrı yola gide. Kim 

ki düşünde kendüni bend içinde görse dįni eksik ola meyyit ise vaŧanına geç gide. 

Eger kendüni zincįrde görse ġuśśalu ola. Eger ayaġı bendde görse ne‘ūzü bi’llāh küfr 

ĥadįs ile. Eger boynı zincįrde görse tevbe eylesün yaramazdır. Eger bendden ķurtulsa 

ġuśśadan ķurtula. Kim ki düşünde igne ve iplik görse yā dikiş ide ne ĥāceti vār ise 

ķabūl ola. Kim ki düşünde meflūc görse zaĥmetle māl eline gire. 

Yigirmi ŧoķuzuncu bāb kim ki düşünde süñü görse sefere gide. Kim ki düşünde silāĥ 

görse ķuvvet ve mendir. Kim ki düşünde ķalkān görse karavaşdır ve hem belādan 

emįn ola. Kim ki düşünde oķ görse elçilige vara. Kim ki düşünde ħançer görse ve 

bıçaķ ve ustura ve maśad ve bilegi görse ķuvveti ve nuśreti arta. Kim ki düşünde 

śavāş ve cenk  ve boġmaķ ve boġulmaķ ķamu ħalāyıķ ziyāndır ammā görine ġanįmet 

mālı eline gire. Kim ki düşünde zırħ görse cömerd ola. Kim ki düşünde cevşen görse 

düşmānından emįn ola. Kim ki düşünde ķılıncı śınmış görse oġlı ola. Kim ki düşünde 

bıçaķ görse yā çalsa düşmānına žafer bula. Kim ki düşünde and içse ‘avratın boşaya. 

Otuzuncu bāb ibrişim göñlek ve panbuķ görmekdir. Kim ki düşünde 

[13a]  

pādişāhlardan māl eline gire. 

Otuz birinci bāb kim ki düşünde ‘aśā görse ķuvvet ve murād bulmaķdır.  

Otuz ikinci bāb kim ki düşünde kendüni zindānda görse ķayġuya düşe. Eger ķafesde 

görse ol daħı böyledir. Kim ki düşünde kendüni gūristānda görse günāhına tevbe 

eyleye. Kim ki kendüni ölmüş görse ‘ömri uzun ola. Kim ki düşünde ölmüş kişi 

evine varsa birisine śadaķa vire cānı içün. Kim ki düşünde evinde tabūt görse ümįdi 

eline gire. Kim ki düşünde kendüni tabūt içinde görse ol düş gören kişiniñ eceli yaķın 

gelmişdir. 

Otuz üçüncü bāb kim ki ādem ve ĥayvān öldürse düşmānına žafer bula. Kim ki 

düşünde bir ādemi aġaç ile veyā ķamçıyla ursa ve urduġı yerden ķan aķsa ol ölen 

kişiye bir elem irişe. Eger ķan aķmasa aġaç saġışınca eline altun gire ol kişi ululuġa 

irişe. 
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Otuz dördüncü bāb kim ki düşünde düdük çalsa ġuśśadır. Kim ki ķānun çalsa 

şāzlıkdır. Kim ki düşünde çeng ve çeġāne ve ķopuź çalsa günāh işlemekdir. Kim ki 

düşünde sanŧranç oynasa bāŧıl iş. 

Otuz beşinci bāb kim ki düşünde buġday ve arpa dökülmüş görse ħalķ içinde terike 

bol ola. Eger çuvalda görse ķıtlıķ ola. Kim ki düşünde ekin ekse tañrıya tevekkül ide 

murādına irişe. Kim ki düşünde arpa görse śayru ola yā bir. Kimse ile cenk ide. Kim 

ki düşünde pirinç görse çoķ māl eline gire. Kim ki düşünde ŧaru görse az māl eline 

gire. Kim ki düşünde susam görse çoķ māl eline gire. Kim ki düşünde noħūd görse 

ve mercimek ve baķla görse anlar ġuśśadır. Kim ki düşünde un ögütse emeksiz māl 

eline gire. Kim ki düşünde un śatsa ĥelāl māl ve rızķ eline gire. 

Otuz altıncı bāb kim ki düşünde hevāda uçsa bir yere sefer ķıla. Kim ki düşünde 

göklerde otursa pādişāhlıķ ķıla. Eger lāyıķ ise degil ise bir yire ĥākim ola. Kim ki 

düşünde hevāda sarāy yapsa cümle murādı ĥāśıl ola. 

Otuz yedinci bāb kim ki düşünde yırtıcı canavarlar sevildügin işitse ve anlar ile 

söyleşse ħalķ arasında ‘acāyib nesneler ide eline deryā māl gire ve ādemlar arasında 

‘azįz ola. 

Otuz sekizinci bāb kim ki düşünde giysisin yırtılmış görse görine ġuśśadır. Kim ki 

düşünde giysisin ķurutsa belādan emįn ola. Kim ki düşünde ĥayvānlar yırtıcı 

canavarlar kendüsine ziyān ider görse bir zaĥmete uġraya. 

Otuz ŧoķuzuncu bāb kim ki düşünde alnı çevġān ile yusa ümįdinden maĥrūm ola. 

Kim ki düşünde ħılāl ve misvāk görse ħayrlu işi rast. 

Ķırķıncı bāb kim ki düşünde at görse ‘izzet ve mertebe bula. Kim ki düşünde ehle 

çekmişse ‘avratıyla üşe. Kim ki düşünde eşek görse baħt ve devlet bula. Kim ki 

düşünde yalıncaķ ķatır görse oġlı ve ķızı olmaz bir ‘avrat ala. Kim ki düşünde 

eşekten düşse eceli yaķın gelmişdir yāħūd ölmeyip ķatı yoķsūl ola. Kim ki düşünde 

deve görse ni‘meti çoķ ola. Kim ki düşünde dişi deveye binse bir uluzāde ‘avrat ala. 

Kim ki düşünde yalıncaķ develer görse fesād iş olmaķtır. 

Ķırķ birinci bāb kim ki düşünde ķoyun görse yā bulsa yā boġazlasa ulu kişi üzerine 

žafer bula. Eger evinde ķoyun görse çoķ māl eline gire ķoçlar görse vilāyet şeref 

bula. Kim ki düşünde ķuzı yā oġlaķ görse azucıķ nesne eline gire. Kim ki düşünde 



 

88 
 

ķaśāblıķ eylese bir belāya mübtelā. Kim ki düşünde evine keçi girdügin görse ġam ve 

ġuśśadır. Kim ki düşünde canavar yüregin yise māl cem‘ eyleye. 

Ķırķ ikinci bāb geyik ve ŧavşān görmekdir. Kim ki düşünde bunlarıñ etini yise 

düşmānına žafer bula ve mįrāŝ eline gire. Kim ki düşünde geyik dutsa ķız oġlan ala 

cemāli ħūb. 

Ķırķ üçüncü bāb kim ki düşünde śıġıra binse pādişāhıñ bir işini ŧuta māl eline gire. 

Eger evine śıġır girse mālı ve ni‘meti çoķ ola. Eger śıġır śaġsa ġāyet eyüdür yüzi aġ 

ola. 

Ķırķ dördüncü bāb kim ki düşünde file binse bir ulu pādişāha dost ola bir fili öldürse 

düşmānını öldürüp ķahr ide. Kim ki düşünde ķaglı görse ululuķ ve mertebe bula. 

Eger kendüni ķaglı üstünde görse ‘izzet ve mertebe bula. 

Ķırķ beşinci bāb ħınzır ve fāre ve keler ve yılan ve porsuķ ve ecderhā ve aķreb 

görmekdir. Kim ki düşünde ŧoñuz görse bir yaramaz kişiyle śoĥbet ide. Kim ki 
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düşünde fāre öldürse ĥacca vara. Kim ki düşünde geler ve yılan öldürse düşmānını 

öldüre. Kim ki düşünde ecderhā görse žālim pādişāhdan śaķına düşünde örümcek 

görse zāhid ola. Kim ki düşünde aķreb görse düşmānıdır. 

Ķırķ altıncı bāb kim ki düşünde arślān görse düşmānıdır andan ħaźer idüp śaķına. 

Kim ki düşünde ayu ve ķurt ve śırtlan görse zįşt ‘avrat ala. 

Ķırķ yedinci bāb kim ki düşünde bayķuş görse ża‘įf ve bį-çāre ola bülbül görse āvāzı 

ħūb ola śıġırcıķ görse ķul ķaravaş eline gire ŧūŧį görse faśįĥ-dil ola gögercin ve ķumrı 

görse bir ħūb ‘avrat ala. Kim ki düşünde atmaca ve ŧoġan görse murādını bula. Eger 

ķuş kendüye söylese bir ġarįb söz işidesün. 

Ķırķ sekizinci bāb kim ki düşünde bāl arusını görse mallu ‘avrat ala. Kim ki düşünde 

çekirge görse çeridir sefer görinür. Kim ki düşünde ķarınca görse teşvįşdir. 

Ķırķ ŧoķuzuncu bāb kim ki düşünde balıķ görse māl eline gire. Eger ķurbaġa görse 

‘ābid ola yengerç ve bāķį ķalan ufaķ canavarlar görse māl ve ni‘met eline gire. 
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Ellinci bāb kim ki düşünde iblįsi görse kendü düşmānlarından bir dinsiz kişi aña 

düşmānlık ide. Kim ki düşünde peri ve deccāl görse evinde yalan ve fitne çoķ ola. 

Kim ki düşünde put ve ħāç görse günāhlarına eylesün. 

Elli birinci bāb kim ki düşünde demürci görse ħarāb işi aña geñez ola. Kim ki 

düşünde başmaķçı olsa eline ħayr ögüş ola. Kim ki düşünde ŧabįb görse günāhına 

kefāret ola. Kim ki düşünde terzi yā çulha görse sefere vara māl cem‘ idüp ġanį ola. 

Kim ki düşünde ŧabaķ görse kendüniñ ĥırśı arta. Kim ki düşünde śrrāf görse māllu 

olup dünyāya meşġūl ola. Kim ki düşünde ķuyumcı görse namāz ķılıcı ola. Kim ki 

düşünde ŧaķyācı görse pādişāha ħidmet-kār ola alıcı görse ħoş tedbįr ola düşünde 

naķķāş görse yalancı ola. 

Elli ikinci bāb defile dügün ve ķonuķ görmekdir düşünde bunları görse ġuśśaya 

uġraya defsiz dügün görmek şāzlıķdır. 

Elli üçüncü bāb Ķur’ān oķumaķdır. Kim ki düşünde Baķara sūresin oķusa ‘ömri uzun 

ola. Kim ki düşünde Āli ‘İmrānı oķusa ħalķ içinde sevgili ola Nisā sūresin oķusa 

mįrāŝ eline gire. Kim ki Mā’ide sūresin oķusa yā En‘ām veyā A‘rāf oķusa du‘āsı 

müstecāb ola düşmānına žafer bula. Kim ki düşünde Enfāl sūresin oķusa tevbe 

ķılmayınca dünyādan gitmeye. Kim ki düşünde sūre-i Yūsuf oķusa ġuśśaya düşe 

gerü devlet bula. Kim ki düşünde Meryem sūresin oķusa baġlu işleri açıla. Kim ki 

düşünde sūre-i Yā Sįn ve Śād sūresin oķusa ölmege irişe. Kim ki Ve’ź-źāriyāt ve 

Raĥmān sūrelerin oķusa dįni muĥkem olup Raĥmān aña raĥmet ide. Kim ki düşünde 

Münāfiķūn veyā Tebāreke sūresin oķusa şirkden beri ola yüzi nūrlu ola. Kim ki 

düşünde ‘Amme ve Nāzi‘āt sūrelerin oķusa Ĥaķķın emānında olup yoķsūlluķdan 

ķurtula. Kim ki düşünde ve’l-Fecr sūresin oķusa ħalķ arasında eyü olup tañrıya yaķın 

ola. Kim ki iźā zülzileti oķusa bir ħayr işleye. Kim ki ve’l-‘Ādiyāt oķusa ġazā ķıla. 

Kim ki elem tera keyfe sūresin oķusa düşmānına žafer bula. Kim ki düşünde İħlāś 

oķusa şeyŧān mekrinden emįn ola. Kim ki düşünde ķul e‘ūźü birabbi’l-felaķ ve ķul 

e‘ūźü birabbi’n-nās oķusa ħalāyıķ vesvāsından ve şeytān şerrinden emįn ola. Kim ki 

Fātiĥā sūresin oķusa ümmü’l-Ķur’āndır yedi ŧāmū aña ĥarām ola. Āyete’l-Kürsį 

oķusa cümle belālardan emįn ola. Eger śayru olsa şifā bula bi-iźnillāhi te‘ālā. 
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37 

Hece Ölçüsü 

Zāhid bize ŧa‘n eyleme  

Ĥażrete varır yolumuz 

Śaķın efsāne söyleme  

Ĥaķ ismiñ oķur dilimiz 

 

Śayılmayız barmaķ ile  

Tükenmeyiz ķırmaķ ile 

Ŧaşramızdan śormaķ ile  

Kimse bilmez aĥvālimiz 

 

Ĥalvet-i ‘aynıñ görürüz 

Çekilüp Ĥaķķa giderüz 

Ġazāyı ekber iderüz 

Ĥażret-i ‘Ali ulumuz 

 

Tevĥįd iden deli olmaz 

Allāh diyen maĥrūm ķalmaz 

Her seĥer açılup śolmaz 

Bahāra irer gülümüz 
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Muĥyį saña olan himmet 

‘Āşıķ iseñ cāna minnet 

Elif Allāh mim Muĥammed 

Kisvemizdedir dalımız 

 

38 

Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 

Źākir śafāya irişür envār-ı źikrullāh ile 

‘Āşıķ Mevlāya irişür ikŝār-ı źikrullāh ile 

 

Źikr-i mükerrer idegör bir ĥacc-ı ekber idegör 

Ķalbiñ mu‘aŧŧar idegör ‘aŧŧār-ı źikrullāh ile 

 

Bel baġlayanlar ħidmete ŧālib olanlar vuślata  

İrmiş Hüdāyį vaĥdete esrār-ı źikrullāh ile 

 

39 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

‘İbādıñ dā’imā işi ķuśūr u sehv ü zilletdir 

Seniñ iĥsānıña lāyıķ efendi fażl u raĥmetdir 

 

Ħudāyā bir avuç ħākiñ saña lāyıķ nesi ola 

Anı tekmįl iden ancaķ yine senden ‘ināyetdir 
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Hüdāyįye hidāyet it seniñle tā seni bula 

Her işde aśl olan yā Rab çü tevfįķ ü hidāyetdir 

 

40 

Hece Ölçüsü 

Fikriñiz nedir ķardaşlar  

Nic’olur bizim ĥālimiz 

Ĥaķ ŧarįķinde yoldāşlar  

Nic’olur bizim ĥālimiz 

 

Ŧā‘at ü ‘uzlet bizde yoķ 

Celvet [ü] ĥalvet bizde yoķ 

Şevķ [u] muĥabbet bizde yoķ  

Nic’olur bizim ĥālimiz 

 

Aldı bizi hemm-i dünyā 

Unuduldı dār-ı ‘uķbā  

Ger kerem itmezse Mevlā  

Nic’olur bizim ĥālimiz 

 

Kimisi bulduġın ķapar 

Kimi ŧoġrı yoldan śapar 
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Nefsi hevāsına ŧapar  

Nic’olur bizim ĥālimiz 

 

‘Ādet ü bid‘at nice bir 

Zįnet ü şöhret nice bir 

Ķurı kermiyyet nice bir  

Nic’olur bizim ĥālimiz 

 

Yoħsa ķabre girilmez mi  

Ĥaķ ķatına varılmaz mı 

Śoru ĥesāb śorulmaz mı  

Nic’olur bizim ĥālimiz 

 

Śırāŧ köprisin geçmedin 

Dost illerine uçmadun 

Kevŝer şarābıñ içmedün 

Nic’olur bizim ĥālimiz 

 

Hüdāyį göziñ aç göziñ  

Ĥaķķa tapşurıgör öziñ 

Eger ĥaķ olmazsa söziñ 

Nic’olur bizim ĥālimiz 
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41 

Hece Ölçüsü 

Baġışlaġıl ķullarınıñ günāhıñ  

Ey Allāhım el seniñdir ķul seniñ 

Raĥmeyle gel işidüp āh ü vāhın  

Ey Allāhım el seniñdir ķul seniñ 

 

Kimiñ dįvānına ķarşu varsunlar 

Kimiñ eşiġine yüzler sürsünler 

Mevlāların ķoyup ķanda varsunlar 

Ey Allāhım el seniñdir ķul seniñ 

 

Hüdāyįniñ her günāhıñ baġışla 

Ol kemlik itdiyse sen iyilik işle 

İĥsān eyle lākin itme sağışla 

Ey Allāhım el seniñdir ķul seniñ 

 

42 

Hece Ölçüsü 

İki cihān sulŧānınıñ  

Ŧoġduġı ay geldi yine 

‘İlm ü ma‘ārif kānınıñ  

Ŧoġduġı ay geldi yine 
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Gelsün şefā‘at isteyen 

Bulsun śafā anı seven 

Ol śāĥib-i ħulķ-i ĥasen 

Ŧoġduġı ay geldi yine 

 

Bedr-i dücā şems-i đuĥā 

Verd-i gülistān-ı Ħudā 

Ĥaķķıñ ĥabįbi Muśŧafā 

Ŧoġduġı ay geldi yine 

 

Anı Hüdāyį kim sever 

Maŧlūba bulmuşdur žafer 

Faħr-i cihān ħayr-i beşer 

Ŧoġduġı ay geldi yine 

[14b] 

43 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Haźā Kitāb-u İbrāhįm Edhem  

Allāh adıyla söze girelüm 

Hem Muĥammede śalavāt virelüm 

 

Bir ĥikāyet ķılalum ħoş muĥtaśar 

Lākin ġāyet mu‘teberdir mu‘teber 
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Ħorasānda vār idi bir pādişāh  

Ĥükmi şarķdan ġarba geçeridi şāh 

 

Ħorasānda ol daħı sulŧān idi  

Ġāyetile fāžıl ehl-i dān idi  

 

Adına dirler idi İbrāhįm Edhem  

Mālı mülki ĥadden beriydi ol hem 

 

İşid imdi Ĥaķ ne ‘ibret eyledi 

Āħir sulŧānlıġını terk eyledi 

  

Taĥtı üzre bir gice yatmış idi  

Ĥarįr aŧlas döşege batmış idi 

  

Ol ħalįl yatur iken düş görür 

Düş içinde śanki şevķini görür 

 

Ŧāmıñ üzerinde bir kişi gezer  

Çün ŧaķır ŧaķır idüp nesne ezer 

 

İbrāhįm çaġırdı kimsin yā kişi 

Giceleyin idersin bu işi 
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Kişi eyitdi ben seniñ deveciñem 

Deve yavı ķıldum anı araram 

  

İbrāhįm Edhem bu sözi diñledi  

Ġażaba gelüp bu sözi söyledi 

 

Ey cāhil şaşġın mısın yoħsa delü 

Hįç ŧām üzere deve mi olur 

 

Pādişāh taĥtına deve çıķa mı 

Ardı śıra issi gelüp baķa mı 

 

Saña şimdi viririm ki bir deve 

Alup anı gidesin eve eve 

 

Kişi eyitdi pādişāhım nitesin 

Ĥarįr aŧlas içre dā’im yatasın  

 

Bu altun taĥt üzre tañrı mı olur 

Tañrı isteyen bunda mı olur 

 

Hem tañrı bulunmaz böylelik ile  

Dā’ima nefs arzusın virmek ile 
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Delü şaşķun bellüdür bilmezsin  

Kendi özüne nažar ķılmazsın  

 

Hā benim bunda deve aradıġım 

Hā seniñ tañrıya ķulum didiġin 

 

Şimdi seni deve diyü yiderem 

Tācı taĥtı başına dār iderim 

 

Deveci degilmiş gör ‘ibreti 

Ġā’ib oldı söyleyüp bu ĥikmeti 

 

İbrāhįm Edhem uyandı uyķudan  

Mecnūn olayazdı ol dem ķayġudan 

  

Üç güne degin ŧa‘āmı yimedi 

Bu kişiyi hįç kimseye dimedi 

 

Melūl oldıġını anıñ bildiler  

Ķamu ķabįlesi cümle geldiler 
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Didiler ey şāhımız noldı size  

Bu melūlluķdan ħaber viriñ bize 

 

Pādişāh anlara hįç bir söylemedi 

Ol ĥāli kimseye şerĥ eylemedi 

  

Ķapucılar śāf ŧutup durmuşdı  

Taĥtı üzre kendi oturmuşdı 

 

İşit imdi ĥāl daħı noldı meger 

Ķarşudan ķopdı gene bir heybetlü er 

 

Yele yele geldi Edheme ol irer  

Ķorķusı yoķ kimseden ķılmaz ĥazer 

 

Ķapucılar ne kişidir anı bilmedi 

Hįç birisi nuŧķa ķādir olmadı 

 

İçeri girdi şāha virdi selām 

Söyle bį-sırdır bir ‘ibret-i kelām 

 

İbrāhįm Edhem didi ki yā recül 

Ne sebeple gelmeniz hecül hecül 
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Ŧoġrılup geldiñ işbu sarāya 

Kimse māni‘ olmadı mı sen bį-çāreye 

 

Ĥālini ‘arż eyle tįz bileyim 

Her işiñ ne ise anı göreyim 

 

Didi kim pādişāhım diñle kelām 

Yolına fedā olsun atam anam 

 

Hem mübārek olsun tāc ü taĥtıñız 

Açıķ olsun uġuruñuz hem baĥtıñız 

[15b] 

Kervānımız vardır gelse gerek  

Bu sarāya bu gice ķonsa gerek 

 

Ben ki gelmişim ķonuķçı olmaġa  

Yatacaķ yerler ĥažır ķalmaġa  

 

İşbu taĥt üzere ķarār idevüz 

Gice ŧurup irtegine gidevüz 

 

Ey kişi bizden āzād var cānına 

Yoķla bir āħir sarāy kervānına 
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Ol kişi didi delü sensin aħį 

Bu sarāy benimdir dirsen daħı 

 

Senden evvel bu sarāy kimiñ idi 

Pādişāh didi atamıñ idi 

 

Ol kişi didi daħı evvel kimiñ 

Didi atamdan muķaddem dedemiñ 

 

Ol ki birķaç aķrabā śordı hemān 

İbrāhįm Edhem anı ķıldı beyān 

 

Daħı  dedenden muķaddem ey şāh 

Falan oġlu falandır pādişāh 

 

Bu kez eytdi ķançaru gitdi bunlar 

Bu sarāyı saña heybe idenler 

 

Pādişāh eytdi kim onlar kim geldiler 

Hep ecel cāmın içüp öldiler 

 

Eytdi ķamu şol söyledigün 

Bu sarāy benim sarāyım didigün 
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Bu benimdir dimiş idiñ ey aħį 

Bu sarāydan sen de göçersin daħı 

 

Çünki ol evvel gelenler geçdiler 

Birbiri ardınca ķonup göçdiler 

 

Fānįdir göñlüñi viresin buña  

Hep gelen gitdi nöbet geldi saña 

 

Bāķįyi bu fānįye śatmayasın 

Dünyā içün āħiretiñ yaķmayasın 

 

Fānįden hįç kimse bulmadı vefā 

Sen de göçersin bize ķılma cefā 

 

‘Ārif oldur kişi geldi nereden 

Böyle diyüp ġā’ib oldı aradan 

 

Evvelki kervāncı degil bir nās idi 

Şol nebį kim Ĥıżır İlyās idi 

[16a] 

Ol sebeb oldı ki gelüp gitmege  

İbrāhįm Edhemi irşād itmege 
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Söyledi aña nice ‘ibret kelām 

Nā-bedįd oldı ol aradan ve’s-selām 

 

Anu görüp İbrāhįmiñ gitdi ŧāķatı 

Yine oldı derd derd üzere ķatı 

 

Şol gice kim görmüş idi ķıśśayı 

Deveciden almış idi ĥiśśeyi 

 

Ol anıñ ġuśśasını çeker iken 

Ne ħayāldir işbu ħayāl dir iken 

 

Ĥızrıñ derdi ol derd üzere aħį 

Artuķ oldı şehā yüzden daħı 

 

Pādişāhıñ hįç mecāli ķalmadı 

Ķaldı ĥayretde nidesin bilmedi 

 

Nutķı ŧutuldı daħı söylemez dili 

İrmez oldı daħı nesneye eli 

 

Sen bilürsin ĥālimiz yā Rabbenā 

Diyüben aġladı yanā yanā 
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Gice gündüz uyķusız oldı yine 

Bu ĥālile artdı ol derd göñlüne 

 

Ertesi gün eytdi şol ĥādımlara 

At ĥāżır idün binelüm dir onlara 

 

Varuban ŧaġlara şikār idelüm 

Śaĥrālarda göñlümüz egleyelüm 

 

Cümle ādemler binüp varalum 

Bu ĥālimiz nite varır bilelüm 

 

Pādişāhıñ emrini hep bildiler 

Atını ŧonunı ĥāżır ķıldılar 

 

Hep tevābį‘ düşdi şāhıñ yanına  

Oldılar ol Ħorasān sulŧānına 

 

Çünkü ‘asker ol yazıya çimene  

Avlanup gitdi kūh u ŧaġlar üstüne  

 

Diñle noldı ĥāli Edhemiñ 

Yoġıdı ‘aķıl başında anıñ 
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Çerįsinden ayrı düşdi pādişāh 

Nereye gittigin bilmez o şāh 

 

Ŧutdı bir ŧaġ üstüne hākezā 

Geldi Edhemiñ ķulaġına bir nidā 

[16b] 

Meşġūl olup gitdi kendi ĥāline  

Ol nidāyı ķoymadı ķulaġına 

 

Az birazdan gene işitdi sözin 

Ol āvāze aślā tutmadı yüzin 

 

Gene itdiler nidāyı aña ħūş 

İbrāhįm Edhem aña virmedi gūş 

 

Śun üzre didiler ki anda göre  

Ey İbrāhįm diyeler saña tenbįhe 

 

Gene derd üstüne derd oldı ķatı 

Ķalmadı śabrı tüketdi ŧāķatı 

 

Ya‘ni önümüzden ol uyandı  

İbrāhįm işbu āvāzı diñledi 
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Gene ķanlu yaşlar ŧoldı gözlere 

Dedi üç oldı bu ĥikmet bizlere 

 

Pādişāh işbunı böyle diyicek 

Çıķageldi nāgehān bir geyicek  

 

Ol geyige meşġūl oldı pādişāh 

At bıraķdı ardınca o şāh 

 

At sürüp ķodı anı gör üstüne 

Süñü eyle anı yıķmaķ ķaśdına  

 

At öñünce ol geyik oldı ĥakįr 

Ķaça ķaça ‘āciz oldı ol fakįr 

 

Ĥanice ġazāl acıyup gör n’eyledi 

Ĥaķ faśįĥ dil virdi söyledi 

 

Döndi eytdi ilāhį hāźā ħuliķte 

Daħı eytdi bi-hāzā ümirte 

 

Ya‘ni benim içün mi ħalķ oldıñ ey şāh 

Emr olundı mı buña ey şāh 



 

107 
 

Pes benim içün mi ħalķ oldıñ ey şāh 

Saña n’eyledüm ki ķovarsın beni ey şāh 

 

Bir yiyecek bulmadıñ mı ķaldıñ aç 

Benim etime mi oldıñ muĥtāç 

 

Göge ŧutdı yüzin geyik hemān 

Didi bu şāhıñ elinden el-amān 

 

Tācı taĥtı ķoyup bindi atına 

Ŧama‘ itdi bu bir lokma etime 

 

Ķova ķova mecālim ķalmadı bende yisem āh 

İşbu žālim elinden ķurtar yā İlāh 

[17a] 

İşidüp Edhem anı oldı kadįd 

Ol aradan geyik oldı nā-bedįd 

 

Düşdi atdan pādişāh gör ‘ibreti 

Gene bį-hūş olup gördi ĥikmeti 

 

Atı yenük ŧutuban gitti ava 

Vardı taĥtıñ öñüne ive ive 
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Gördiler ol atıñ geldügini 

Bilmediler pādişāh nolduġını 

 

Ķavm ü ķabįlesi hep aġlaşdılar 

Anıñ içün cigerler ŧaġlaşdılar 

 

Bize olan hįç kimse olmadı 

Atı geldi ol şāhımız gelmedi 

 

Gene gerü söz başına girelüm 

Pādişāhıñ noldı ĥālin bilelüm 

 

Ol geyigiñ sözin işitmişdi 

At üzerinden yire düşmüşdi 

 

Ne itdi anıñ şol felegin işine 

Bir zamāndan aķıl geldi başına 

 

Ķalķdı yerinden atını bulamadı 

Ķançaru gitdigini hem bilmedi 

 

Bir kere gögsün gerüp itdi āh 

Bir yabāna ŧoġrı itdi ‘azm-i rāh 
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Ol naśūĥ tevbesini dilde ķıldı 

Aña keşf oldı melekūt ‘ālemi 

 

Şol ķadar aġladı kim çıķdı üni 

Gözleri yaşı ıśladı esbābını 

 

Gitdigi yolda varımış çobān 

Kendi ķulu idi meger çobān 

 

Egnine bir kepenk almış çobān 

Bir gice tāķiye başında var ey cān 

 

Śaĥrālarda müdām ol güder ķoyun 

Pādişāhıñ emrine virmiş boyun 

 

Pādişāh vardı aña ey ķul 

Bir sözüm var söyleyim ķılġıl ķabul 

 

Şol ki śamur kürkümi virem saña 

Ol kepengi baġışla sen baña 

 

Kavuġı śarıġı vireyim saña 

Ol kiçeden ŧaķyāyı virgil baña 
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[17b] 

Saña virdüm cümlesin esbabımıñ 

Keçeleriñi giyeyüm cümlesiniñ 

 

Tez ol imdi bu işe evişelüm 

Seniñ ile ŧonumuz degişelüm 

 

Çobān eydür ben seniñ ķuluñam 

Dā’imā becid işiñ bitürem 

 

Pādişāhım ben saña kim diyeyüm 

Seniñ esbābını nice giyeyüm 

 

Ben bį-çāre ednā ķulum ey şāh 

Sen bu ‘ālem üzere olan pādişāh 

 

Bu ķoyunlar daħı seniñ zihį er 

Esbabıñ giymeye ķıluram ĥažer 

 

Bu ŧavārın cümlesin saġışladum 

Ķamusını saña baġışladum 
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Bu libās ķaftānlarımı giyesin 

Beni hįç kimseye dimiyesin 

 

Śoyunup çıķardı cihān ŧonları 

Ehl-i gök kıldı teferrüc anları 

 

Baķdılar ol pādişāhıñ işine 

Keçeden taķyāyı giydi başına 

 

Pādişāhıñ aŧlāsını giydi çobān 

Kepengini şāha virdi çobān 

 

Ol işi kim ikisi ivişdiler 

Birbiriyle libās degişdiler 

 

Gök melekleri anı hep bildiler 

Bu işe cümle ta‘accüb ķıldılar 

 

Didiler İbrāhįm Edhem n’eyledi 

Fānįyi bāķįye tebdil eyledi 

 

Dünyānıñ cebel ŧonın çıķardı ol 

Āħiret ħil‘atini ķıldı ķabūl 
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Döndi İbrāhįm didi ki ey çobān 

Kimseye dime beni zinhār ey cān 

 

Çobānıyla sözi ĥatmoldı tamām 

Ŧoġrılup bir yola gitdi ve’s-selām 

 

Gene gelelüm sözin mā-ķabline 

İbrāhįm ħānedānı ehl-i beytine 

 

Gittiği vakitde bir oġlu vār idi 

Anıñ ile göñlüni egler idi  

[18a] 

Ħidmet ider idi aña ānesi 

Der idi hem anıñ bir dānesi 

 

İbrāhįm Edhem içün aġlar idi 

Anıñ ile göñlüni egler idi  

 

Oġluna meşġūl idi dā’im hemān 

İrdi birķaç yaşına ol nev-civān 

 

Yigit oldı anasınıñ baħtına 

Çıķdı oŧurdı atası taħtına 
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Bir gün iderdi ana dinle sözi 

Tañrı atasız mı ħalk itti bizi 

 

Elleriñ atası var görmez misin 

Ķançaru gitdügini bilmez misin 

 

Tāc u taĥtı utsuz itmiş n’eylerim 

Ben yetįmi öksüz itmiş pederim 

 

Anası dir yigitler merdimi 

Gene bugün tāzeletdüm derdimi 

 

Anı gördüm bir gün bindi atına 

Çerisin cümle cem‘ itdi ķatına 

 

Çıķdı  şol ŧaġ üstüne ŧoġrı ava  

Ol vaķtden beri gelmedi eve 

 

Śoñra atı geldi kendi gelmedi 

Ķançaru gitdigini ‘ālem bilmedi 

 

Ol vaķtden beri yāsın ķıluram 

Ne bilürsen ben de anı bilürem 
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Diñler idi ata sözün hemān 

Atasız çok aġlar idi pehlivān 

 

İşit imdi yigit anda n’eyledi 

Nice yıl ĥükm-i ĥükūmet eyledi 

 

On sekiz yaşına girdi pehlivān 

Miŝli yoġıdı cihānda ol zamān 

 

İllā yoķ İbrāhįm Edhem nideli 

On sekiz yıl oldı gā’ib gideli 

 

On sekizden śoñra diñle söz aħį 

Çıķageldi oġluna bir müjdeci 

 

Didi bir ħayrlu sözim var ey şāh 

Baña ne ħil‘at virirsin ey pādişāh 

 

Yüz sürüp devletine irişmişem 

Mekke şehrinde atañı görmüşem 

[18b] 

Arķasıyla ŧaġdan ol odun çeker 

İletüben Mekke pāzārında śatar 
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Māl mülk terk idüp çeker cüdā 

Anda dervįşlere olmuş ketħudā 

 

Ol yigit andan işitdi bu sözi 

Gene ŧoldı yaşla dertli gözi 

 

Ol gelen kişiye merdüm söyledi 

Luṭf idüp aña ħil‘at eyledi 

 

Döndi çerisine didi geliñüz 

Atı ŧonı cümle ĥāžır ķılıñuz 

 

Mekke şehrine varuben irelüm 

Dertli atamıñ yüzini görelüm  

 

Çerisi ol şāhıñ emrini bildiler 

Tez ŧuruben çün yol yarāġın ķıldılar  

 

Develere urdular yük vāfere 

Yapdı anda hem yüklü ķāfile 

 

Cümle ‘asker bile sence ŧurdılar 

Anda tācir śıfatına girdiler 
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Pādişāhıñ çekdiler atını ey cān 

Ol gice bindi atına ol civān 

 

Śaķınur gören gözinden yigidi 

Degme sulŧānda yoġıdı ŧaķımı 

 

Ruħ gül miŝli yoķ hilāl ķaşı  

Çerisine oldı bāzirgān başı 

 

Oġlunıñ ardına düşdi ānesi 

Didi aña āneniñ bir dānesi 

 

Tāzelediñ gine baġrım başını 

Hem aķıtdun gözlerimiñ yaşını 

 

Sen gidicek ben faķįri nidesin 

Ben ġarįbi ķanda ķoyup gidesin 

 

Ĥasreti anıñ içün aġlaridüm 

Seniñ ile göñlümi eyleridüm 

 

Sen de bu kez derdde ķodıñ āneyi 

Ana yavı ķılsa bir dāneyi  
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Bu kez yeñi derd içün aġlayayın 

Kimüñ ile göñlümi eyleyeyin 

 

Gördi ananıñ zārını pehlivān 

İndi atdan ķuçdı buynunı hemān 

[19a] 

Anacıġım Mekkeye ben varayım 

Atamıñ ĥālini bir kez göreyim 

 

Aġlama sen ben tezicek varırım 

Atamı alup gene gerü gelirim 

 

Varuban saña getürem merdiñi 

Giderim göñlüñizden derdiñi 

 

Anası didi oġul nįdem seni 

Ķorķıram ki dertde ķorsın sen beni  

 

Yüregimde bir acı var bilürem 

Ķorķaram ki yüzine ĥasret ķaluram 

 

Çekdi ķāfile develerini hemān 

Mekke yolına oldılar revān 
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Yalñız ķoyup gitdi āneyi 

Ānesi gönderdi ol bir dāneyi 

 

Didi varuban babasını gören 

Elcegizlerimi ķoynumda ķoyan 

 

Gitdi bāzirgān başı ĥac ķaśdına 

Ĥac degil meger āşıķ Ĥaķ dostuna 

 

Gice gündüz durmayup gitdiler 

Ka‘beye bir gün günlerde yetdiler 

 

Yigit anda ķatlanup yol ķahrına 

Varup indi Mekkeniñ pāzārına 

 

Mekke ehli gördiler bu ‘askeri 

‘Acaba ķaldı hemān her biri 

 

Gördi yigit bir bölük dervįşleri 

Diñle emri anda olan işleri 

 

Śordı siziñ içiñizde bir midir 

Ħorasāndan bir kimse var mıdır 
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Adı anıñ İbrāhįm Edhem idi 

Ħorasānda ol kişi sulŧān idi 

 

Ħaber aldum ol size olmuş ketħudā 

Anıñ içün müjdeci geldi baña 

 

Çün dervįşler işidicek bunı 

Didiler vardır bu arada ol velį 

 

Şimdi ip aldı ve balŧa beline 

Oduna gitdi şu śaĥrā eline 

 

Dā’imā ol ŧaġa oduna varır 

Şu depeden aşaġa şimdi gelir 

[19b] 

Yigit anlardan işitdi bu sözi 

Ķan ile ŧoldı iki ķara gözi 

 

Ol çadırından oġlu ŧaşra çıķar 

Gelecegi depeye ŧoġrı baķar 

 

Çünki gözetdi depeyi pehlivān 

Ol depeden bir kişi gelür hemān 
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Śırŧına yüklenmiş odunı bir nice 

Gelür idi aķ śaķallu bir ķoca 

 

Ķolına ŧaķmış odunıñ ipini 

Beline śoķmuş balŧanıñ śapını 

 

Ol mübārek beli bükülmüş daħı 

Ķarnı śırŧına yapışmış ey aħį 

 

Eski ŧon egninde hem yalın ayaķ 

Öyle olmuş ķadd u ķāmet iki ķat 

 

Yatsu āb-desti ile on sekiz sene 

Uyumayup śabāĥı ķıldı gene 

 

Uyķunıñ derdinden ol gül-cemāl  

Olmuş gül yanaķları hilāl  

 

Bunca yıl ŧoyunca ŧa‘ām yimedi 

Uyķu içün ol yire baş ķomadı 

 

Ol yigit gördi atası ĥālini 

Bir zamāndan śoñra öpeyim varup elini 
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Didi yaķsın arķasından odunı 

Varup andan śoñra śoram ĥālini 

 

Ol odun śırŧında Edhem geldi uş 

Mekke pāzārı içine geldi ĥūş 

 

Çaġırup didi bu ĥelāl odunı 

Ĥelāl aķçe ile alan var mı bunı 

 

Bir kişi geldi pāzār itdi çün 

Aķçeniñ dördin virüp aldı śatun 

 

İbrāhįm odun aķçesin aldı ey cān 

Vir dört aķçesin etmege hemān 

 

Etmegi getürdi ol dervįşlere 

Nıśfını ķıldı taśadduķ anlara 

 

Daħı nıśfı kendüsi aldı ey cān 

Gitdi şol dervįşler andan hemān 
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Anlara ol yigit śormuşıdı 

Yigide anlara ħaber virmişidi 

[20a] 

Geldi Edhem anlara merhābā diye 

Geçüben oturdı bir seccādeye 

 

Edhemiñ ol idi ma‘bed-ħānesi 

Diñle imdi n’eyledi bir dānesi 

 

İşit imdi yigit anda n’eyledi 

Girdi ardınca anı seyrān eyledi 

 

Atasınıñ ĥālini gördi ey cān 

Bir şi‘re başladı anda pehlivān 

 

44 

Hece Ölçüsü 

Şi‘r 

Tācı taĥtı Ħorasānda 

Mālı mülki ķoyup anda 

On sekiz yıl gelüp bunda 

Odun çeken babacıġım 
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Ĥaķķıñ ‘ibretine baķup 

Anamı ĥasrete yaķup 

Ķolcaġızına ip ŧaķup 

Odun çeken babacıġım 

 

Beni evde küçük ķoyup 

Ķalķup ava gidem diyüp 

Gelüp dervįş ŧonın giyüp 

Odun çeken babacıġım 

 

Anamıñ ĥasretine baķ 

Seniñ içün ķılur firāķ 

Gelüp bunda yalın ayaķ 

Odun çeken babacıġım 

 

Gelüp Mekkeniñ iline 

‘Aśāsın almış eline 

Ŧaķup balŧayı beline 

Odun çeken babacıġım 

 

Ĥaķķıñ ‘ibretini görüp 

Ķalķup andan yola girüp 
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Ĥaķ emrine boyun virüp 

Odun çeken babacıġım 

 

Māl mülk terkin urup 

Ben öksüzi yetįm ķoyup 

Ĥaķ emrine muŧi‘ olup 

Odun çeken babacıġım 

[20b] 

Söyledi işbu firāķı pehlivān 

Atasına yönelüp śaldı hemān 

 

Didi varayım elin öpeyim 

Ata ĥaķķıñ yerine getüreyim 

 

İletem anı anamıñ baĥtına 

Çıķarayım gene kendi taĥtına 

 

Böyle diyüp atasına śaldı ħūş 

Atasınıñ gözi aña oldı ŧūş 

 

Gördi Edhem ķarşusında bir yigit 

Çıķageldi ol aradaki işit 
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Bir sürūrlıķ düşdi Edhem göñline 

Görmemiş öyle yigit ‘ömrinde 

 

Kendiniñ olduġın bildi ey cān 

Göge ŧutdı yüzini ol dem hemān 

 

Didi kim ey ‘ālemi vār eyleyen 

Ādemi ‘ālemde ižhār eyleyen 

 

Şu zamān düş eylediñ ‘ibretlere 

Vāķıf itdün beni hep ĥikmetlere 

 

Mālı mülki bıraķdırdun baña  

Tācım taĥtım ķoyup ŧapdum saña 

 

On sekiz yıl emriñi görmiş iken 

Ķulluġa biraz boyun virmiş iken 

 

Göñülüm ĥikmetleri ŧuymuş iken 

Ĥaķ yola nefsim biraz uymuş iken 

 

Pādişāhlıķ terk idüp gelmiş iken 

Śoĥbeti ħalķdan ıraġ olmuş iken 
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Gene bugün bir kişi śaldıñ bize 

Cihānı žulmet ider başımıza 

 

Ķomayup ol beni iletiser eve 

Emecigim olısar bād-ı hevā 

 

Dilerem senden ki ey bārį Ħudā 

Ķılma muśallat anı bugün bize 

 

Yā benim cānımı al bu sā‘at hemān 

Yā anıñ diyince düşdi pehlivān 

 

Śanki yāy içinden oķ çıķar gibi 

Varuban şol neşātı yıķar gibi 

 

Çünki çıķdı Edhem aġzından du‘ā 

Yigidiñ yıķup cānıñ aldı Ħudā 

[21a] 

Düşdi yigit baķ felegiñ işine 

Üşdi ol dervįşler başına 

 

Cümle birden ürkündi itdiler 

Anı ŧaŧar ķurdı ŧutdı śandılar 
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Gördiler kim cānını virmiş Ĥaķķa 

Anı görüp ķıldılar vā firķata  

 

Didiler kim zihį nāzın yigit 

Ġurbet elde anasız ölen yigit 

 

‘Aceb yoķ mı ola bunıñ anası 

Nice duya işbu derdi anası 

 

Acıdılar aña nice yüz kişi 

İbrāhįm Edhemde gördi bu işi 

 

Baķdı gördi anda olan işe 

Daħı ne gele bu derdli başa 

 

İbrāhįm Edhem didi kim varayım 

Gerü ŧuruñ bircegiz göreyim 

 

Ħalķı aralayup geldi ey cān 

Oturup ķucaġına aldı hemān 

 

Başcaġazın aldı dizine ata 

Bu şi‘ri söyledi baķ kim firķata 
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45 

Hece Ölçüsü 

Şi‘r 

Baba arzulayup gelen 

Bu ĥālime muŧŧali‘ olan 

Ata oķıyla urulan 

Yetįm oġlu ġarįb oġlu 

 

Beni arzulayup geldiñ 

Ata oķuna dūş oldıñ  

Bu derdli baġrımı deldiñ 

Yetįm oġlu garįb oġlu 

 

Babañ dervįş ŧonın giydi 

Mālı mülki saña virdi 

Bugün hep ellere ķaldı 

Yetįm oġlu garįb oġlu 

 

Rıżā’ullāh babañ baĥtı 

Ķara imiş anıñ baĥtı 

Utsuz itdiñ tāc u taĥtı 

Yetįm oġlu garįb oġlu 
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Atañ uyķusını yaķdı 

Ķamu eller bize baķdı 

Firāķıñ yüregim yaķdı 

Yetįm oġlu garįb oġlu 

[21b] 

Tācir śıfatına girdiñ 

Gelüp bu diyāra irdiñ 

Yigitligi ele virdiñ 

Yetįm oġlu garįb oġlu 

 

Nolaydı beni śormasañ 

Arayup bunda gelmeseñ 

Derdli baġrımı delmeseñ 

Yetįm oġlu garįb oġlu 

 

Anañ aķlını yitürsün 

Ĥasretiñ dile getürsün 

Taĥtıñda eller otursun 

Yetįm oġlu garįb oġlu 

 

Seni evde ŧurur dirdüm 

Taĥtımda oturur dirdüm 
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Murādımı bile virdüm 

Yetįm oġlu garįb oġlu 

 

Bülbüli güllere virdüm  

Emegim yellere virdüm 

Esbābımı ķullara giydirdüm 

Yetįm oġlu garįb oġlu 

 

Beni dervįşlere śordıñ 

Oduna gitdigim bildiñ 

Sįnemi delük delük deldüñ 

Yetįm oġlu garįb oġlu 

 

Bir nažar ķıl şu felegiñ işine 

Ne getürdi İbrāhįm oġlı başına 

 

Söyledikce söz uzar olmaz tamām 

Bunda tamām oldı bu söz ve’s-selām 

 

Oķuyanı yazanı diñleyeni 

Raĥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanį 

El-Fātiĥā 

17 RA 1270 
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[22a] 

46 

Hece Ölçüsü 

Faĥr-i ‘ālem göç eyledi fenādan 

Ümmetlerim size olsun elvedā‘ 

Bize gel oldı yüce Mevlādan 

Aśĥāblarım size olsun  elvedā‘ 

 

Bunı  didi yaşlar ŧoldı gözine 

Bir fiġāndır düşdi ħalķıñ özine 

Ĥasan ile Ĥüseyni almış dizine 

Ķuzılarım size olsun elvedā‘ 

 

Çaġırun Bilāle gelsün ķaŧıma 

Yükümi yükletdüm bindüm atıma  

Ĥelālim ‘Āyişe ķızım Fāŧıma 

Ehl-i beytim size olsun elvedā‘ 

 

Çaġırun Bilāle hem śalā virsün 

‘Ali yusun Fażlı śuyumı ķoysun 

Ebū Bekir ŧursun namāzım ķılsun 

Aśĥablarım size olsun elvedā‘ 
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Terāzunıñ śaġ yanına oturır 

Zebānįler ŧutar ŧutar getürir 

Ümmet olanların işin bitürir 

Ümmetlerim size olsun elvedā‘ 

 

Ebū Bekre eydür ey ķoca fānį 

Viren alur imiş bu ŧatlı cānı 

Firdevs-i a‘lāda buluñ siz beni 

Aśĥāblarım size olsun elvedā‘ 

 

47 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

Seniñ fażlıñ ķamu ħalķa ‘ayāndır yā Resūlallāh 

Seniñ her bir söziñ dįni beyāndır yā Resūlallāh 

 

Ĥabįb-i ĥażret oldıñ çün oldun enbiyā ħatemi 

Mekānıñ cümle ķamu ħalķa kāndır yā Resūlallāh 

 

Didi şānıñda Ĥaķ levlāk sa‘ādet tācı başında 

Ayaġuna dürr ü gevher-feşāndır yā Resūlallāh 

 

İderler dem-be-dem ‘uşşāķ seniñ rūĥıñdan istimdād 

Cihāndan gerçi kim cismiñ nihāndır yā Resūlallāh 
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Şefā‘at eyle Allāhdan ola tā suçları maġfūr 

Bu Kemter bendeniñ  işi fiġāndır yā Resūlallāh 

 

48 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Seĥerlerde eser bād-ı tecellį 

Uyan ey gözlerim vaķti seĥerde 

Açılur ġonce-i iĥsān gülleri 

Uyan ey gözlerim vaķti seĥerde 

 

Seĥerdir ehl-i derdiñ cilve-gāhı 

Seĥerdir ehl-i ‘aşķıñ vaķti āhı 

Seĥerdir cümle vaķtiñ pādişāhı 

Uyan ey gözlerim vaķti seĥerde 

 

Tecellį bāġına girmek dilerseñ 

Ĥaķįķat gülleriñ dermek dilerseñ 

Cemāli ĥażreti görmek dilerseñ 

Uyan ey gözlerim vaķti seĥerde 

 

Yuyanlar çeşm-i nergisden bu ĥābı  

Seĥer vaķti görürler mehtābı 
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Gözün aç Ĥaķķıdan işit ĥiŧābı 

Uyan ey gözlerim vaķti seĥerde 

 

[22b] 

1152 Muĥarremü’l-ĥarāmıñ yigirmi beşinci eĥad gicesi  fį vaķti’s-seĥer 

Ve len terđā ‘anke’l-yehūdu ve le’n-neśārā ĥattā tettebi‘a milletehum ķul inne 

hudāllāhį huve’l-hudā ve leini’tteba‘te ehvāehum ba‘dellezį cā’eke mine’l-‘ilmi mā 

leke minallāhi min veliyyin ve lā nasįrin 
1
 

ya‘ni Medįneniñ Yahūdileri ve Necrānıñ Naśrānįleri senden rāżı olup ħoşnūd 

olmazlar tā anlarıñ ķıblesine namāz ķılup anlarıñ dįnine girmeyince. Sebeb-i ķażiyye 

bu idi kim kāfirler gelüp Resūl ‘am śulĥ itmek dilerlerdi. Resūl ‘aleyhi’s-selām şöyle 

žann iderdi kim Müselmān olan anlarıñ sözlerine diledi ki raġbet ide. Ĥaķ te‘ālā 

ħaber virdi ki anlar senden rāżı olmazlar, tā ki sen anlarıñ dįnlerine mütāba‘at 

ķılmayınca. Sen anları sözlerine i‘tibār ķılup da‘vetlerine raġbet ķılmaġıl, digil ki 

“Allāh te‘ālāya ‘ibādet ķılıcaķ ķıble Ka‘bedir ve anıñ ķatında ķabūl olacaķ dįn İslām 

dįnidir” ve bilgil kim eger saña bu Ĥaķ žāhir olduķdan śoñraki dįn Ĥaķ dįn İslāmdır 

ve Ĥaķ ķıble Ka‘bedir. Anlara mütāba‘at ķılası olursañ saña bir ķarįb dost bulunacaķ 

degil kim seni Allāh te‘ālā ‘aźābından śaķlaya. Saña menfa‘ati ŧoķuna ve daħı saña 

yardımcı ola. Degil ki ‘aźābı senden men‘ eyleye. Eger çi bu ħiŧāb Resūl ‘aleyhi’s-

selām ĥaķķındadır, velākin murād bundan ümmetidir ki ĥaźer idüp fāsıķlar sözine 

uymayalar. Keźā fį tefsįr-i Ebū’l-Leyŝ 

 

Ħuŧbe  

 الاعلامالحوذ لله الزی جعلٌا فی اُل 

 ّ کلفٌا تالطاعاخ فی اللیالی ّالایام

                                                           
1
 Bakara Sûresi 2/120: “Ve sen onların dînine tâbî olmadıkça (uymadıkça) ne yahudiler ve ne de 

hristiyanlar senden asla razı olmazlar. De ki: „Muhakkak ki Allah‟a ulaşmak (Allah‟ın kendisine 

ulaştırması) işte o, hidayettir.” Sana gelen ilimden sonra eğer gerçekten onların hevalarına uyarsan, 

senin için Allah‟tan bir dost ve bir yardımcı yoktur.” 
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 ّ اهشًا تاکل الحلال ّ ًِاًا عٌی الحشام

 جوالَ فی داسالغلام حیؤّ ّعذ للرائثیي العاتذیي س

 هي الا حضاى ّالالام ی لائِاج ذٌجاؽِذ الحش ؽِاد

 ّ الاًعامح ّ ًؾِذ الحش اس علَ الله ذعالی لِذ ای

 ن تِضٍ الایامهْعظَ اعلوْ اى الله ذعالی ؽشفک

 فلا ذضیعْاُا تالرثاع الِْی ّاسذکاب الحشام

 ّالصیام حّالصذل جّاجرِذّا فی العثاداخ ّالطا عاخ تالصلْ

 ّاجرٌثْا عي اسذکاب الوعاصی ّالاثام

 کی ذٌالْا لماء الله الواک العضیض العلام

 

[23a] 

49 

Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 

İlāhį Der Maķām-ı Evc 

Allāhu Rabb-i lā-yezāl  

Yā Vāĥidü yā Zü’l-celāl 

Ey pādişāh-ı bį zevāl  

Yessir lenā ħayre’l-umūr 

 

Senden irişmez
1
  

 

                                                           
1
 Bu şiir Sultan 2. Mustafa‟ya aittir. Şiirin yalnızca bu kısmı alınmış, devamı yazılmamıştır. Eserde 

Sultan 2. Mustafa‟ya ait başka şiir bulunmadığı için hayatı hakkında bilgi vermeye gerek 

görülmemiştir. 
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[23b] 

Ĥikāyāt-ı Maĥmūd-ı Ġaznevį ve Şeyħ Şehābeddįn Ķuddise Sırruhū 

Rāviyān-ı aħbār-ı şįrįn-edā ve āķilān-ı bülbül-sezā ve muĥaddiŝān-ı sükker-i nevā 

aśvāt-ı elsine ile terennüm ve nefĥayāt-ı ķudsiyye ile naķl idüp bu nev‘ üzre rivāyet 

ve bu ŧarza ĥikāyet iderler ki zamān-ı sābıķda şehr-i Baġdāda ķarįb bir köy var idi. 

Ķurb üzere olmaġla Baġdādın gelen ve giden elbette ol köye uġrardı ve bu köyün bir 

iħtiyār ketħudāsı var. Bir oġul yetişdirmiş, Maĥmūd dirlerdi. Ol zamānda Baġdād 

pādişāhlıķ idi. Bir gün bir pāşā aġası beş altı ķadar ħidmet-kār ile ħidmete çıķmış idi. 

ol köye uġrayup bu iħtiyār köy ketħudāsına ķondı ve irtesi daħı anda ķalmaķ arzu 

eyledi köy ketħudāsı oġlu Maĥmūdı çaġırdı eytdi işte oġlum görürsün misāfirimiz 

geldi yarın da bunda ķalacaķlar hemān biz de biraz ŧa‘ām ķaydın görelim didi ve 

köyde her vaķt et bulunmamaķ Maĥmūdı et almaġa şehre gönderdi Maĥmūd peki 

diyüp yola girdi aħşam yaķın olmaġla yetişemedi henüz aħşam ezānı oķunmuş ķal‘a 

ķapusı ķapanmış Maĥmūd fikr eyledi gerü dönmek daħı iş degil bāri burada bir yerde 

durayım śabāĥ olduķda şehre girüp et alup erkence yetişdiririm diyüp mezāristāna 

varup bu yerde oturup ķarār eyledi uyķusı ġalebe idüp yatdı uyudı ķulaġına ādem 

ayaġı śadāsı geldi uyanup baş ķaldurup baķdı yoldan bir iħtiyār ādem geçüp gide 

yoldan ķalķup otura vardı ol iħtiyār ādem daħı Maĥmūdın ķalķup oturduġundan ol 

ŧarafa baķup Maĥmūdı gördi ses eyledi Maĥmūd daħı ses virdi ol iħtiyār ādem  

Maĥmūdın yanına gelüp aĥvāliñ śordı bunda ne ararsın didi Maĥmūd eytdi köydenim 

bir işe geldüm yetişemedüm ķal‘a ķapuları ķapanmış şimdi bunda ŧururam bā-fermān 

śabāĥ olup ķal‘a ķapusı açıla da işime gideyim diyü ŧururam didi döndi ol iħtiyār 

eytdi şehr-i Baġdāddan ŧaşra vāfir Yahūdį maĥallesi vardır ve bir Müselmān 

maĥallesi daħı vardır işte ben o maĥallede oluram evimiz vardır bunda böyle ne 

ŧurursın gel eve gidelüm ħānemizde ĥużūr ile yat rāĥat ol śabāĥ şehr ķapusı açılur var 

işine git dedi Maĥmūd ma‘ķūl görüp peki didi iħtiyārıñ yanına düşdi ol iĥtiyārıñ 

ħānesine  geldiler ķarısı ve ķızı ve cāriyesi var ķarşu geldiler misāfiri görüp odasına 

çıķardılar öñüne ŧa‘ām ķoyup yedürüp içirdiler ve döşek ve yorġan virüp ‘ažįm 

ri‘āyet eylediler kendüleri daħı herkes yatmaġa gitdiler Maĥmūd daħı döşege girüp 

rāĥat oldı henüz daħı tāze civān idi birazdan ķapu dibinde ŧaşrada bir ses geldi 

Maĥmūd ķulaķ urup diñledi gördi kim ol iħtiyārıñ ķızınıñ sesidir duran cāriyesine dir 

ki ey dadı şu yigide yüregim ziyāde acıyor yazık ki helāk ola dilerim ki içeri girüp 

aĥvāli aña söyleyim didi dadısı da ben bilmem sen bilürsün didi ol maĥalde ķız içeri 
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girüp Maĥmūdıñ yanına geldi ve ses eyledi Maĥmūd uyanur şeklinde olup nidā didi 

ķız eytdi saña acıdum geldüm ki saña naśįĥat idüp aĥvāli söyleyim zįrā benim babam 

Cühūddur seni bir berzaħa bıraġur helāk olur gidersin imdi hemān başına çāre gör 

babamı evvelce sen helāk eyle ve ben Müselmānım beni alup ķaç didi vāķı‘ā babası 

Cühūdan dönme idi ammā Maĥmūd bu bābları işidüp i‘timād eylemedi fikr idüp 

eytdi bu ādemden ben kemlik görmedüm mezārlıķdan beni alup evine getürdi ve 

öñüme ŧa‘ām ķoyup yedürdi ve içürdi ve döşekler bıraġup ri‘āyet ve ‘izzet eyledi 

şimdi ben aña nice kem ķaśd ideyim lāyıķ-ı inśāf degildir belki ķızı ħilāf söyler ve 

bunı alup nereye getüreyim śoñra başıma bir belā olur diyüp muķayyed olmadı kız 

bu ķadar söyleyügördi olmayup gerü dönüp yerine gitdi Maĥmūd yatup uyudı śabāĥa 

yaķın ol iħtiyār geldi vāfir ŧa‘ām idüp 

[24a] 

Maĥmūdı ķaldurup oturup ŧa‘ām yediler ķahveler içdiler ba‘dehū iħtiyār dönüp eytdi 

oġul işte śabāĥ oluyor şimdi ķapular da açılur ben de ķal‘aya varsam gerekdir 

senüñle bile gidelüm ve hem yolda bir işim vardır sen de baña yardım eyle didi 

Maĥmūd peki diyüp ikisi de ķalķup bile yola girdiler şehriñ ķapusında bir berrį 

yabān ŧaġ var idi ol ŧaġa çıķdılar bir yere geldiler kim bir yaśśı büyük ŧaş var idi ŧaş 

ile iħtiyār yapışup zor eylediler ķaldırdılar altından bir ķuyu maġāra žāhir oldı ol 

maĥal iħtiyār etegi altından bir çuval ve bir ip çıķardı ve Maĥmūda eytdi işte bu 

ķuyuda defįne-i ‘ažįme vardır imdi gel ip ile kendüni baġlayup aşaġa indireyim bu 

çuvalı baña ŧoldurıvir çıķarayım ve hem sen de istedügin al var git kimseye bu aĥvāli 

dime didi Maĥmūd fikr itmeyüp aña i‘timād eyleyüp tevekkül oldı peki diyüp 

kendüsin ip ile baġlayup aşaġı indi ħaylice derin idi ve hem içi büyük idi baķup gördi 

ki altun bilav gibi yıgılıp yatur şād olup çuvalı ŧoldurdı ve ipi kendüsinden çözüp 

çuvalı çekindi diyü nidā eyledi iħtiyār zor idüp hezār zaĥmetle çeküp çuvalı yuķarı 

çıķardı ipini ķoyuvirmeyüp hemān ol ŧaşı zor idüp ķuyunıñ aġzına getürüp ķapadı 

altunları alup Maĥmūd amān diyüp çaġıragördi yalvaragördi olmadı Maĥmūd eliyle 

eŧrāfın yoķlayup gördi Ādem kemükleri var yatur ve bir ŧarafda daħı bir iki ādem leşi 

var yatur Maĥmūd neye uġradıġın bilüp imām ķızın sözine i‘timād eylemedügine 

peşįmān oldı ammā ne fā’ide ‘āciz ķalup kendüsinden ümįdi kesdi pederim de 

aĥvālim bilmez diyüp ĥayretde ķaldı nā-gāh ķapunıñ bir bucaġında iki dāne mum 

gibi nesne žāhir oldı gitdikce yaķın geldi ol maĥal ol ādem leşiniñ biri ĥarekete geldi 

ikisi de yine gidüp ġāyib oldılar Maĥmūd görüp ta‘accüb eyledi ‘acaba nolsa gerek 
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diyüp ardlarına düşdi gördi kim ol ķuyunıñ dibinde bir ŧaracıķ yol delük var Maĥmūd 

ol delüge biraz śoķulup baķdı ŧaşra bir aydınlıķ eŝeri var Maĥmūd eŧrāfın ŧarmalanup 

sürinüp sürtünüp hezār zaĥmetle güçle geçüp ŧaşra çıķdı gördi kim meger ol ķuyunıñ 

dibi ŧaġıñ dibi imiş bir śırtlan dadanmış eşüp yol eylemiş gelüp anda ölen ādem 

leşlerin alur gider imiş bu def‘a daħı gelmiş Maĥmūdın iki mum gibi gördigi 

ķaranlıġda śırtlanıñ gözleri imiş bir leşi daħı almış gideyor selāmet ķurtulduġına şükr 

idüp oradan śorup şehre geldi her ne ise alup köye götürüp babasına virdi misāfiri 

aġırlayup yolladılar babası Maĥmūda su’āl eyledi niçün geç geldiñ diyü Maĥmūd 

aĥvāli söylemeyüp ġayrı dürlü ‘öźr bahāne eyledi arası ķaç gün geçdi bir gün 

Maĥmūd tebdįl-i śūret olup ķaśd eyledi aħşama ķarįb varıp yine şehre iħtiyārıñ yolı 

üzere bir mezāristāna varıp yatdı iħtiyāra muntažır oldı yine bir vaķt oldı şehre 

iħtiyār bir ŧarafdan žāhir olup geldi geçüp giderken Maĥmūd ķaśden aġsırdı iħtiyār ol 

ŧarafa baķup Maĥmūdı görüp ses eyledi Maĥmūd daħı aña ses virdi yanına geldi 

aĥvāliñ śordı şehre geldüm yetişemedüm bunda ķaldum didi iħtiyār bunı Maĥmūd 

beñzetdi muķaddemā Maĥmūdın adın śormuşdı bu kez yine adın nedir ve naśıl köyde 

olursun didi Maĥmūd adını söylemeyüp ġayr dürlü söyledi iħtiyār i‘timād idüp bu 

degildir bu olsa nice ķurtulabilür 

[24b] 

diyüp eytdi imdi gel bizim eve gidelüm yat ĥużūr ile śabāĥ şehr ķapuları açılsun var 

işine git didi Maĥmūd peki diyüp du‘ā iderek yanına düşüp oyuna geldiler ķarısı ve 

ķızı ve cāriyesi gelüp misāfiri gördiler odasına çıķarup öñine ŧa‘ām ķoyup yedürüp 

içürdiler ve döşekler yapup ‘ažįm ri‘āyetler eylediler ammā ķızı Maĥmūdı görince 

bildi maħfį dönüp dadısına bu geçende gelen Maĥmūda beñzer ġālibā odur ammā 

nice ķurtılabildi ve yine neye geldi didi dadısı bunı bilmedi ol degildir ammā oña 

beñzer ol çoķdan ölmüşdur nice ķurtulabilür ve yine buraya gelür mi didi hele kes 

yatmaġa gitdi Maĥmūd daħı döşege girüp yatdı ammā uyumazdı evine yine ķapu 

dibinde ol ķızıñ sesi geldi Maĥmūd ķulaķ urup diñlerdi ķız ise dadısına dönüp 

söylerdi kim şu yigit Maĥmūda beñzer ammā ġālibā yine Maĥmūddur ammā bu ne 

ĥāldir elbet ben varır yine su’āl iderim dadısı ise ħayır ol degildir dirdi āħir ķız içeri 

girüp Maĥmūdın yanına geldi ses eyledi Maĥmūd uyanur gibi olup nedir didi ķız 

eytdi adın nedir didi Maĥmūd śaķlayup ġayrı söyledi ķız eytdi yoķ ŧoġrı söyle siz 

geçenlerde gelen Maĥmūd degil misin didi Maĥmūd gelüp belį oyum didi ķız eytdi 

bu ne ĥāldir didi Maĥmūd eytdi ben ol zamān senüñ sözine  i‘timād eylemedüm āħir 
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başıma geldi velākin daħı ecelimiz gelmemiş hele yine śıĥĥat ve selāmet bulduķ 

şimdi saña geldüm ki bu babanıñ aĥvāli ne ĥāldir didi ķız eytdi benim babam gizli 

dįn ŧutar Cehūddur ve aślā da Cehūddan dönmedi ve ben Bi-ĥamdi lillāh 

müselmānım babam māl bulmuşdur hezār seniñ gibi kimseleri bu taķrįb ile getürüp 

yedürüp içürüp ri‘āyet ider ammā irtesi tama‘a düşüp ol berzaħa bıraġup helāk ider 

didi ve Maĥmūd ile birbirlerine va‘d idüp ķız Maĥmūda gelecek oldı ve Maĥmūd 

daħı ķabūl idüp alacaķ oldı ve babasınıñ ortadan ķalķmasın müşāvere idüp sözi bir 

araya ķodılar ba‘dehū varup yerlerine gidüp yatdılar śabāĥa yaķın ‘ādet-i ķadįm 

üzere iħtiyār ķalķup geldi ve Maĥmūdı ķaldırdı vāfir ta‘ām ve ķahve ĥāżır eylemiş 

yiyüp içdiler ol maĥal iħtiyār eytdi oġul śabāĥ oldı şimdi şehr ķapuları açılur ben de 

şehre varsam gerekdir bile gidelüm ve hem yolda bir işim var baña sen de yardım 

eyle didi Maĥmūd peki diyüp yanına düşdi iħtiyār yine etegi altına bir çuval ve bir ip 

alup gidüp yola revān oldılar hemān Cehūd maĥallesini iħtiyār öñünce giderken 

Maĥmūd ardından śıçrayup boġazını śıķup iħtiyārıñ sesi çıķmayup merd öldi 

Maĥmūd ipi ve çuvalı alup ŧoġrı ol ŧaġa geldi ol ŧaşı bulup zor idüp ķaldırdı ve ipi bir 

ŧaşıñ ucına baġlayup ve bir ucın ķuyuya śarķıtdı ve kendüsi daħı ipi ŧutup śıyrulup 

aşaġa indi ve çuvalı ŧoldurup getürebildigi ķadar aldı ve ipiñ ucına baġladı kendüsi 

ipe śarılup eliyle ayaġıyla ŧutaraķ yuķaruya çıķdı ba‘dehū çuvalı çeküp çıķardı ve 

yine ŧaşı ķaldurup  ķuyuya ķapadı alup köye getürdi bir yere śaķlayup pinhān eyledi 

ammā gitdükce zengin olmaġa başladı daħı evlerin yıķup yerler aldı binā eyledi çift 

ve ĥayvān śāĥibi oldı ammā bu ŧarafdan śabāĥ oldı ķalķup ol iħtiyārıñ ölüsin yolda 

buldılar gelüp evine ħaber virdiler ķarısı ķızı cāriyesi gelüp başına üşdiler hāy ölmüş 

diyüp aldılar 

[25a] 

varup defn eylediler ammā bu iħtiyār ġāyet zengin idi māl u emlākından mā‘adā il 

üzerinde aķçeleri yürürdi defįne sebebi ile cümlesi ķızına ķaldı bu ħaber eŧrāfa 

yayıldı cümlesi ķızıñ üzerine geçüp ķızı žabŧ itdi arası bir eyyām geçdi bu ŧarafdan 

Maĥmūd evlenmek murād eyledi  ķulaġuzlar aradüşüp ol ķızı Maĥmūda istediler 

Maĥmūd ķızı alup gitdi köyünde kendi ħānesine  getürdi ve ber-murād oldılar arası 

birķaç gün geçdi yanında olan evleri virildi daħı alup kendi evine ķatup bir ‘ālį sarāy 

binā eyledi cāriyeler ve ādemler alup içine ķoydı ve ticārete başlayup bir ‘anķā 

bāzirgān oldı ol defįnede olan mālı evine ŧaşıyup getürdi ġayrı bāzirgānlar bile gelüp 

Maĥmūddan aķçe alurlar ķullanurlardı görenler ‘avrat devletidir didi zįrā iħtiyārıñ 
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mālı meşhūr idi ammā bu ŧarafdan ol zamān şehr-i Baġdād pādişāhlıķ idi bir ŧarafdan 

sefer peydā oldı Baġdād pādişāhı bir ķaç sefer idüp üzerine vardı olmadı yine varmaķ 

iķtiżā eyledi ‘askere ‘ulfelerin virüp sefer eylemege māl yetişmedi iķtiżā eyledi ki bir 

bāzirgāndan bir yüz elli kise ķadar daħı aķça alup sefer ideler śoñra memleketlerden 

māl geldikce oña sibāriş idüp edā ideler pādişāh emr eyledi biri Baġdādda bāzirgān 

başını çaġırup aĥvāli aña i‘lān eylediler bāzirgān başı du‘ā idüp eytdi pādişāhım 

bizim ol ķadar aķçeye ķādir ĥālimiz yoķdur ve bizim de çoġı ķullanduġumuz falan 

köyde Ĥoca Maĥmūdın atasıdır bu ķadar aķçe ancaķ ol virebilür yoķsa ġayrı kimse 

mālik degildir andan alup ķullanurlar didi pādişāh vezįrin da‘vet idüp aĥvāli 

söyleyüp Maĥmūda gönderdi vezįr yola girüp köye geldi Maĥmūda muķābil olup 

ķarşu çıķdı  ‘izzet ile alup sarāyına getürüp ‘ažįm ri‘āyet eyledi vezįr pādişāhıñ 

emrini ħālķıñ buña śaġlıķ virdigin ħaber virdi Maĥmūda eytdi eger vāķį‘ şöyle bir 

bulunursañız inşā’allāh aķçe de żāyį‘ olmaz işte vilāyet defterleri sende emānet 

ŧursun anlardan aķçe geldikce saña sibāriş dinsün aķçeñiz edā olınca didi Maĥmūd 

eytdi emr pādişāhımıñ baña ne defter lāzım ve ne aķçe māl da pādişāhımıñ ben de 

pādişāhımıñ imdi siz buyuruñ ben de mālı ĥāžır idüp getüririm didi vezįr du‘ā idüp 

atına binüp şehre geldi aĥvāli pādişāha söyledi pādişāh ziyāde ĥažž idüp memnūn 

oldı ‘aceb gerçek virür mi diyü yola muntažır oldılar ammā bu ŧarafdan Maĥmūd 

yedi deve ĥāżır idüp pirinç ķazevįler altun ŧoldurup develere yükledüp pādişāha geldi 

ħaber olup içeri girdi yer öpüp du‘ā idüp getürdigi altunları arż eyledi ve ben defter 

istemem ben de seniñ māl da seniñ ne zamān mümkin olursa ol zamān virin nice 

bilürseñiz öyle olsun didi pādişāhıñ źiyāde ħoşuna gelüp ħil‘at giydirdi ve daħı ‘ažįm 

ri‘āyetler idüp Maĥmūdı yerine ķā’imaķām idüp kendüleri sefere ‘ažįmet idüp 

gitdiler düşmene ġālib gelüp manśūr mužaffer gelürken ĥikmet-i Ħudā pādişāh 

merĥūm oldı oġlu ķızı olmamaġla taĥt ĥālį ķalup müşāvere eylediler herkes 

kendüsinden yaña çekdi olmadı arada fitne peydā olmaġa bā’iŝ oluyor śoñra yine 

müşāvere eylediler ki gel imdi Maĥmūdı pādişāh idelüm zįrā pādişāhıñ ĥazįnesine bu 

ķadar mālı geçmişi var ve hem kendüsi de māldārdır diyüp cümlesi ma‘ķūl görüp 

Baġdāda geldikde Maĥmūd ile buluşup aĥvāli beyān idüp taĥta geçürüp pādişāh 

eylediler cümlesi gelüp andan bi‘at eylediler ol zamān Maĥmūd ġazevįlerle altun 

getürüp virdi ķā’imaķām oldıġı ħalķ arasında şāyi‘ olup pādişāh ‘aceb kim oldı 

diyene şu Ĥoca Maĥmūd ġazevįyle altun dirlerdi bu maħlaś śoñra yine pādişāh 

olınca kim oldı ‘aceb pādişāh didiklerinde Maĥmūd ġazevį dirlerdi bu maħlaś ķalup 

śoñra Maĥmūd ġaznevį dimege başladılar sebeb bā‘iŝ bu olmuşdur yigirmi iki 
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[25b] 

yaşında taĥta geçüp pādişāh oldı şimdi aña bināen Maĥmūd-ı Ġaznevį diyü ta‘bįr 

iderler ve nesli pādişāh-zāde degil idi ol sebebden i‘tiķādı pāk degil idi ol defterde 

kendi ‘aśrında olan ‘ulemāsına ve kitābda olan ba‘żı şeylere muħālif idüp mücādele 

iderdi cümleden biri insānıñ eceli gelüp öldükde ve daħı çüriyüp ŧopraġa ķarışup ve 

kemükleri erir eŝeri daħı ķalmaz gider yerine bir meyyit daħı gömerler ol da bunıñ 

gibi olur siz ise āħiretde yine bu cism ile ħalķ olurlar dirsiñiz bu nice mümkindir ĥaşr 

u neşrde ammā cism-i rūĥānį olmaķ münāsibdir ve biri daħı peyġamberimiziñ 

mi‘rāca çıķduġudur ki bir gicede bunca menzile varup yedi ķat gökleri ‘urūc idüp 

yetmiş biñ ĥicāb geçüp Ĥaķ te‘ālā ile biñ kelām idüp yine ħānesine geldi daħı döşegi 

śıcaķ buldı gitdigi zamān āb-dest ibriġi dökülüyordı yine geldi daħı henüz dökülüyor 

buldı ve gitdigi zamān ķapunıñ mandalı açup ŧıķırdar idi ve yine geldi henüz ķapunıñ 

mandalı ŧıķırdar buldı dirsiñiz nice mümkindir zįrā yer ile gök arası beş yüz yıllıķ 

yoldur dirsiñiz bu taķdįrce yedi ķat göklerin her biriniñ arası beş yüz yıllıķ ve 

ķalınlıġı daħı beş yüz ider bir gicede nice mümkindir didi ‘ulemā ve ĥükemāsı 

kitābda yerin gösterirlerdi işte kitāb diyene cevāb iderdi ki bu kitāb insān yazusı 

degil midir mürekkeb çoķ ķalem çoķ göñlüñiz istedügin yazarsıñız didi ‘ulemā ve 

ĥükemā ve vüzerāsı cem‘ oldılar bir vechile ilzām idemeyüp ‘āciz ķaldılar āħir bir 

yere gelüp müşāvere eylediler Şeyħ Şehābeddįn ĥażretlerini da‘vet idüp Sulŧān 

Maĥmūd-ı Ġaznevįye ĥoca ideler ve hem bunı ancaķ Şeyħ Şehābeddįn ilzām idebilür 

diyüp ve hem andan oķuyup ders müŧāla‘a eyleseñiz cümle müşkiliñiz fetĥ olurdı 

didiler Sulŧān Maĥmūd emr eyledi ādemler ta‘yįn olınup ve bir maĥaffe daħı alup 

yola girdiler ol zamān Şeyħ Şehābeddįn Baġdāda yaķın bir yerde tekyesi var idi 

ādemler gelüp buluşdular aĥvāli i‘lām idüp şehr-i Baġdāda Ĥoca Sulŧān Maĥmūd-ı 

Ġaznevįye da‘vet idüp niyāz eylediler ol da icābet idüp maĥaffeye girüp yola çıķup 

Baġdāda geldiler Maĥmūd-ı Ġaznevį istiķbāle çıķup alup ‘izzet ile sarāyına getürüp 

ķondırdı ba‘dehu şeyħiñ tertįbi üzere sarāyına baġçe ortasında bir yüksek köşk binā 

eyledi bir yanına ķapu üç yanına pencereler ķodılar zemįn yüksek olmaġla  bir 

ŧarafdan Ceyhūn görinürdi ve bir ŧarafdan bütün ķal‘adan ŧaşrası śaĥrālar görinürdi 

ve bir ŧarafdan şehriñ içi görinürdi içi döşendi Sulŧān Maĥmūd ile ders oķuyup kitāb 

müŧāla‘a itmege başladılar ve şeyħ kendüsi içün baġçeniñ bir köşesinde bir taĥta 

śavma‘a yabdurup oturdı sarāyda ĥāžır olan nefis ŧa‘āmlardan yimeyüp yaġsız 

buġday çorbası yir idi ve her vaķt ol köşke varup Sulŧān Maĥmūd-ı Ġaznevįyle ders 



 

142 
 

oķuyup kitāb müŧāla‘a iderler ittifāķ bir gün oturup muśāĥabet iderken yine şeyħe 

muħālefet idüp mücādeleye başladı şeyħ eytdi işte kitāb i‘timād itmezseñ yerine baķ 

didi Maĥmūd-ı Ġaznevį yā kitāb insān yazusı degil midir bunı da siz yazmaz mısız 

mürekkeb çoķ ķalem çoķ ne şekl murād eyleseñiz yazılur didi ol maĥal oturduġı  

köşkiñ pencereleri ķapalu idi şeyħ bir laĥža te’ħįr idüp Maĥmūd-ı Ġaznevįye eytdi şu 

pencereniñ birin aç da ŧaşra baķ didi Maĥmūd nolsa gerek diyüp ķalķup Şād Śuyına 

olan pencereyi açup ŧaşra baķdı ne gördi Şād Śuyı şöyle cūş u ĥurūşa gelüp ŧaşmış ki 

bütün ‘ālem ġarķ olmuş oturduġı köşke yaķlaşmış minārelerin ‘ālemleri śu içinde 

anca görinür Maĥmūd-ı Ġaznevį şaşırup  

[26a] 

‘ālem-i dünyāyı śu almış aĥvālimiz nice olur diyüp ķapuya segirdüp ŧaşra baķdı bir 

şey yoķ Şād yine evvelki gibi aķar ta‘accüb eyledi ol maĥal şeyħ bre öbür pencereye 

baķ didi Maĥmūd-ı Ġaznevį şehįre baķan pencereyi açup ŧaşra baķdı ne gördi āteş-i 

‘ažįm düşmüş şöyle yanar ki ‘alevleri ‘ālemi ŧutmuş bütün şehri āteş ķablayup bir ucı 

sarāya ulaşmış Maĥmūd-ı Ġaznevį şaşup bre meded yandıķ diyüp ķapuya segirdüp 

ŧaşra baķdı gördi kim bir şey yoķ yine evvelki gibidurur ol maĥal şeyħ bre öbür 

pencereye baķ didi Maĥmūd-ı Ġaznevį şehirden ŧaşra śaĥrāya baķan pencereyi açup 

ŧaşra baķdı ne gördi şehriñ ŧaşrasında şol ķadar ‘asker-i bį-ĥesāb gelmiş ki ĥaddi 

pāyānı yoķ cümlesi pür silāĥ ālāt-ı ĥarbleriñ ellerine almışlar şehri almaġa ķaśd idüp 

yürimişler ve ķal‘aya yaķın gelmişler ķal‘a ķapuları açıķ ve kendi ‘askeri ġāfildurur 

Maĥmūd-ı Ġaznevį şaşup bre meded ĥāl nice olur ne yavuz ġāfil bulunduķ diyüp 

segirdüp ķapuya baķdı aślā kimse yoķ yine evvelki gibidurur herkes kendi işine 

muķayyid kimi ŧaşra kimi vādįlere gideyor ve kimi şehre geliyor kimse yoķ Sulŧān 

Maĥmūd-ı Ġaznevį bu ĥāle ziyāde ta‘acüp idüp göñlünden didi benim ĥocam siĥir-

bāz imiş ancaķ baña bu gūne şeyler gösterdi ĥocasından giderek yalvarır da hep 

ögrenürem didi aĥvāli añlamayup böyle mülāĥaža eyledi geçüp yerinde oturdı bir şey 

söylemedi arası bir iki gün daħı geçdi yine her bār ba‘żı aĥvāle i‘timād itmeyüp 

ĥocasına muħālefet idüp mücādele iderdi yine bir gice Şeyħ Şehābeddįn ile ol köşkde 

oturmuşlar kitāb müŧāla‘a iderlerdi dersleri ol maĥale geldi peyġamberimiz ‘aleyhi’s-

selām bir gicede mi‘rāca çıķup yedi ķat gökleri geçüp Ĥaķ te‘ālā ile biñ bir kelām 

idüp yine geldi döşegiñ śıcaķ buldı ve ibriġi giderken dökülürdi yine geldi dökülüyor 

buldı ve ķapunıñ mandalı tıķırdar idi gitdigi zamān yine geldi henüz tıķırdar buldı 

deyince Maĥmūd-ı Ġaznevį yine muħālefet idüp mücādeleye başladı bu nice 
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mümkin olur yer ile gögüñ arası beş yüz yıllıķ yoldur dirsiñiz ve her felegiñ ķalınlıġı 

daħı beş yüz yıllıķ yoldur dirsiñiz imdi bu taķdįrce bir ādem bir gicede yedi ķat 

göklere çıķup da yine fį’l-ĥāl aşaġa gelebilür ve benį ādem göge nice çıķabilür ve bu 

aĥvāl ‘aķla nice iĥāŧā idebilür diyüp mücādeleye başladı ol maĥal şeyħ Maĥmūd-ı 

Ġaznevįniñ bu aĥvāliñ görüp i‘timād-ı pāk olmadıġın bilüp eytdi imdi var baġçede 

benim śavma‘amda bir yeşil ķaplu kitāb vardır alup getür tā kim seniñ müşkilleriñ 

ĥall idelüm didi Maĥmūd-ı Ġaznevį kitāb adını işidüp eytdi yā kitāb insān yazusı 

degil midir mürekkeb çoķ ķalem çoķ her ne murād iderseñiz yazarsıñız didi şeyħ 

eytdi yoķ var sen onı baña getür ol zamān sen kendün ilzām olursun hele var didi 

Maĥmūd-ı Ġaznevį ķalķup eline şem‘-dān alup köşkden çıķup baġçe parmaķlıġı 

aralarından şeyħiñ śavma‘asına kitāb getürmege revāne oldı giderken yolda gördi ki 

baġçe parmaķlıġı üstünde bir müferriĥ yeşil ķuş oturmuş ŧūŧįye beñzer ammā ŧūŧį 

degil bu bir büyücek ķuş Maĥmūd-ı Ġaznevį görüp ta‘accüb eyledi bu müferreĥ ķuş 

‘aceb vāķı‘ā görmez mi şu ķuşı ŧutabilsem diyüp şem‘-dānı yere ķoyup yāb yāb 

gelüp ķuşun ayaġına śarıldı muĥkem ŧutdı ol maĥal ķuş ürküp ķanād açup hevāya 

pervāz urup silkindi Maĥmūd-ı Ġaznevį ise ķuvvetile ŧutmuşdı ki ķuş uçarsa uçmaya 

da alıķoya ammā Maĥmūd-ı Ġaznevniñ ayaķları mu‘allāķśalınmaġa başladı aşaġa 

nažar eyledi yer yüzi görünmez kendüsini ber-hevā ķuş alup gider cān başına 

śıçrayup iki eliyle ķuşıñ ayaġına muĥkem śarıldı şöyle hevāya çıķdı kim her bir yüz 

ulu ŧaġ śaĥrā gibi görinürdi yer yüzi bir noķŧa görinürdi ķuş ise sür‘atle çıķup 

[26b] 

giderdi Maĥmūd-ı Ġaznevįniñ gözleri ķarardı ķolları yoruldı ‘aķıl dā’iresinden çıķup 

beyhūde olup ķaldı birazdan ‘aķlı başına geldi uyķudan uyanur gibi uyanup gözin 

açdı ġördi kim kendini bir şehriñ ŧaşrasında bir mezārlıķda düşüp yatur ķalķup 

oturavardı vücūdın yoķlayup śaĥrā buldı şükr eyledi ammā bu aĥvāle ta‘accüb idüp 

fikre vardı onı gördigim gice içinde ķal‘a ŧarafından bir ‘Arab peyda oldı elinde bir 

meş‘alesi var Maĥmūd-ı Ġaznevįye yaķın bir mezāra gelüp meş‘aleyi yere sancup bir 

aġaç altını eşeleyüp bir ķazma bir kürek çıķarup bir mezārıñ üstünden ŧopraġı atup 

bir ŧaş ķaldurup ba‘dehu eline meş‘aleyi alup bir maġara gibi yer  kendüsi de girüp 

gitti Maĥmūd ĥāli görüp ziyāde ta‘accüb idüp ķalķup yab yab gelüp aşaġa baķdı 

nerdübān-ile inilür kimseye görünmez bir maġara gibi yer ammā bir ince ‘avrat 

śadāsı žāhir oldı Maĥmūd-ı Ġaznevį ķulaķ ŧutup dinledi ol ‘avrat eytdi hey žālim 

yine mi geldiñ ben bir pādişāh ķızı faĥrü’r-rūĥ bānevā olam da sen baña bunıñ gibi 
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eziyet idersin ķırķ gündür ben bu aźābı çekerüm eger ĥalāś olursam ben de bilürüm 

saña n’eylerüm dir ‘Arab ise cevāb ider ki elbetde sen baña rām ve emrime mutį‘ ol 

eger yarınki gün ķırķ gün olur emrime muħālefet iderseñ ġayrı seni çapar fi‘l iderem 

dir ‘avrat ise ben ölürüm saña rām olmam dir ‘Arab biraz dögüp ve sögüp ŧaşra çıķđı 

Maĥmūd-ı Ġaznevį bu aĥvāli diñleyüp ķaçdı yerine varup śaķlandı ‘Arab yine ŧaşı 

yerine ķoyup ŧopraġı örtüp ve ķazma küregi aġaç dibine gömüp meş‘aleyi alup çıķup 

gitdi ol gice geçüp śabāĥ oldı ķal‘a ķapuları açıldı Maĥmūd yerinden ķalkup şehre 

girdi gördi kim bir şehir mu‘ažžam dükkānları ķarşu ķarşuya çarşu bāzār ķurulmuş 

herkes almaķda virmekde ammā gördigi bildügi yer degil ta‘accüb idüp giderken 

yolu bir yere geldi gördi kim ādemler cem‘ olmuş baķarlar ve bir tellāl durma Ĥayy 

nidā ider ki ķırķ gündür pādişāhımızıñ ķızı ķamerü’r-rūĥ bānevā olmuşdur her kim 

bulup gelüp mücde iderse çoķ in‘am iĥsān olunur her ne murād iderse dirįġ dir ol 

maĥal Maĥmūd-ı Ġaznevį ileri gelüp tellāla ben bulurum didi tįz pādişāha götürdiler 

Maĥmūd-ı Ġaznevį gelüp pādişāha ve śaġa śola nažar idüp erkān-ı devletiñ ve dārāt-ı 

śalŧanatıñ görüp begendi  merasim-i resmį icrā idüp ŧurdı pādişāh nuŧķa gelüp eytdi 

yigidim vāķı‘ā ķamerü’r-rūĥ bānevā ħaber bilür misin ĥāli aĥvāli nicedir ve şimdi 

nerededir söyle görelim didi Maĥmūd-ı Ġaznevį cevāb eylediler belį bilürüm be-

ġāyet aźāb üzeredir ammā şimdi söylemem aħşam söylerüm didi bre meded söyle  

görelüm nerededir varup ķurtaralım diye söyledi olmadı aħşam söylerimden 

ayrılmadı āħir nāçār olup rāżı oldılar aħşam olduķda Maĥmūd-ı Ġaznevįyi çaġırup 

söyle görelüm didi Maĥmūd-ı Ġaznevį yoķ söylemem didi yine yā aślı nedir didiler 

Maĥmūd-ı Ġaznevį  eytdi aślı oldur ki yanıñıza bir yigirmi otuz ķadar ādem  alur 

şehirden ŧaşra mahfįce çıķarız tā kim ķızıñızın ĥużurıñ rāĥatın gözüñiz ile göresiz ve 

ķulaġıñız ile işidesiz didi pādişāh daħı yanına yigirmi otuz ķadar ādem alup 

Maĥmūd-ı Ġaznevį ile mahfįce şehirden ŧaşra çıķup mezārlıga geldiler Maĥmūd-ı 

Ġaznevį ol ādemleri ikişer ikişer mezār ŧaşları arasına śaķlayup kendüsi de pādişāh 

ile bir mezār ŧaşı arasına śaķlanup ŧurdı ortalıġı ķaranlıķ büridi bir zamāndan śoñra 

anı gördiler ki ķal‘a ŧarafından bir  

[27a] 

‘Arab peyda oldı elinde meş‘alesi var mezārlıġa ŧoġrı yüridi bunlar görüp ‘aceb nolsa 

diyüp baķdılar daħı yaķın geldikde pādişāh bir ĥoşca baķup kendüniñ se’is başısı 

olan ‘Arabdır eline meş‘ale almış geliyor ta‘accüb idüp darıldı žāhir bizim bunda 

geldügimizi duyup da bize meş‘ale getüriyor yā biz maħfį çıķtıķ oña kim ıśmarladı 
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meş‘ale getür diyü daħı baķup gördi elindeki meş ‘aleyi yere diküp varup aġaç 

dibinden ķazma ile küregi alup geldi ŧopraġı atup ŧaşı ķaldurup eline meş‘aleyi alup 

içeri girüp gitdi pādişāh ta‘accüb eyledi dönüp Maĥmūd-ı Ġaznevįye eytdi bu ne 

ĥāldir Maĥmūd-ı Ġaznevį eytdi gel imdi ķızıña baķ diyüp maġara aġzına gelüp aşaġa 

baķdılar yine ķamerü’r-rūĥ bānevā ‘Arabı görüp feryāda başladı beni öldürürsen 

öldür ben saña rām olmam dir ‘Arab bunı ŧurma döger ve sögerdi bānevā ise zārį zārį 

aġlardı pādişāh ķızınıñ bu ĥāliñ görince yanında olanlara cevāb eyledi bre ne 

ŧurusıñız bir ādem yoķ mı şu žālimi ķatl ide deyince yigirmi otuz ķadar ādem içeri 

girüp ĥancer bıçaķ uşurup ‘Arabıñ vücūdın delik delik idüp ķatl eylediler ve leşin 

bıraķup ķızı alup ŧoġrı sarāya geldiler çün śabāĥ oldı pādişāh çıķup taĥta ķarār eyledi 

Maĥmūd-ı Ġaznevįyi ķarşusına getürüp eytdi gel imdi dile benden ne dilerseñ aśla 

dirįġ olunmaz didi göñlünden eytdi ‘aceb ne istesem hele yanımda biñ altun 

ħarclıġım var baña yetişür hemān bir küheylān at ve bir ķat ālāt-ı ĥarb istesem de 

hemān Baġdāda düşebilsem ‘aceb virür mi diyüp hele su’āl ideyim diyüp eytdi 

pādişāhım evvelā su’ālim vardır Baġdād buraya yaķın mıdır ķaç günlük yoldur 

‘acabā didi bunlar işidüp eytdiler naśıl Baġdād biz bu ķadar memlekete mālikiz ve bu 

ķadar bāzirgānlarımız var her memlekete işlerler biz Baġdād nāmında memleket ve 

şehir görmedik ve işitmedik didiler Maĥmūd-ı Ġaznevį müteĥayyir olup ne 

diyecegin bilmedi ŧura ķaldı pādişāh Maĥmūd-ı Ġaznevįye baķup gördi ki ħayra 

vardı bir şey bulmadı isteye diyüp eytdi isterseñ seni kendüme vezįr ideyim didi ve 

daħı Maĥmūd-ı Ġaznevį göñlünden eytdi bir zamān Baġdāda pādişāh idüm bir 

zamān da bunda vezįr olayım görelim felek ne gösterir diyüp rāżı oldı pādişāh ol 

sā‘at ħil‘at giydürüp kendüsine vezįr eyledi arası çoķ geçmedi ķızı ķamerü’r-rūĥ 

bānevāyı daħı buña virdi bir sene tamāmında bir erkek evlādı dünyāya geldi on sene 

ol diyārda pādişāha vezįr olup ķamerü’r-rūĥ bānevādan üç evlādı oldı bir gün 

Maĥmūd-ı Ġaznevį tebdįl-i ķola çıķdı şehriñ içre gezüp giderken yolı bir yeñi 

ĥammāma geldi ziyāde ma‘mūr bir ĥammām ķapusı açıķ Maĥmūd-ı Ġaznevįnin 

göñli bir ĥamam śafāsı istedi ŧoġrı ĥammāma gelüp atından indi ve içeri girdi 

ĥammāmcı ķalķup ‘izzet idüp seccāde döşedi, ‘ud ‘anberler yaķdı ‘ažįm ri‘āyetler 

eyledi bundan ĥažž idüp yundı ve ŧaşra çıķdı ammā bu ŧarafdan ma‘zūl olan vezįr 

birķaç bellü başlu ādemlerı çaġırup eytdi gerçi bu vezįrden ħoşnūdsuñuz ammā yā 

benden ħoşnūd degil miydiniz ādemiñ gelüp benim yerime geçüp vezįr olması hemān 

bir ķız bulması degil midir ammā hįç su’āl olunmadı ki sen ol ķızı ol mezārlıķda nice 

gördiñ ve gice ol mezārlıķda sen ne arardıñ çünki eyü ādemsin gice bį-vaķt mezārlıķ 
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aralarında ne ŧururdun dinmedi ve belki ol se’isiñ bu da ayaķ-dāşı idi bu da ķıza el 

uzatmaķ didikde se’is ķā’il olmadı bütün benim olsun diyü bu da ayaķ-dāşın ele 

virüp ve hem yerime geçüp vezįr oldı hem ķızı aldı bir adı śanı ve yeri belürsiz 

ādemiñ ne lāzım vezįr olması didi herkes vāķı‘ā hįç aķlımıza gelmedi ol zamān 

ķal‘adan ŧaşra gice mezārlıķda ne arardı su’āl olunmadı didiler gel imdi böyle olmaz 

diyüp beş on ķadar ādem alup gelüp pādişāha yer öpüp du‘ā eylediler pādişāh nedir 

didi bunlar bu su’āli söylediler pādişāh ta‘accüb idüp gerçi hįç ‘aķlımıza gelmedi ol 

zamān ķal‘adan ŧaşra gice mezārlıķda ne arardı su’āl olunmadı imdi didiginiz gibidir 

diyüp tįz gelsün diyü emr eyledi birķaç ħāśekįler  

 [27b] 

segirdişüp geldiler sarāyında bulmayup tebdįl çıķdugın bilüp ardına düşdiler arayup 

hammāma gelüp buldılar ‘acele üzere alup ŧoġrı pādişāha getürdiler pādişāh aślā 

su’āl itmeyüp ķatl olunsun diyü emr eyledi Maĥmūd-ı Ġaznevį aĥvāli duyup şaşdı 

cellādlar ĥažır olup geldiler Maĥmūd-ı Ġaznevį kendüsinden ümįdi kesüp eŧrāfına 

baķarken gördi kim bunı şehrden getüren yeşil ķuş gelmiş yanına yaķın ŧurur 

Maĥmūd-ı Ġaznevį fıśrat bulup hemān segirdüp kuşun ayaġına śarulup feryāda 

başladı ķuş ürküp ķanād açup ber-hevā olup çıķdı Maĥmūd-ı Ġaznevį ayaġına aśılup 

gitdi ħalķ bre ķavme gitdi diyü çaġrışdılar Maĥmūd-ı Ġaznevį ise hevāya şöyle çıķtı 

kim yer yüzi görünmez oldı gözler ķararup ‘aķl dā’iresinde çıķup beyhūd oldı bir 

zamāndan śoñra ‘aķlı başına gelüp uyķudan uyanur gibi uyanup gözin açdı kendüsin 

bir şehriñ ŧaşrasında mezārlıķda yatur buldı gördi kim gicedir yıldızlar ŧoġmuş biraz 

yatup uyudı śabāĥa yaķın ķalķup kuşaġın çözüp biraz silkindi śarśıldı yanında kise 

ile biñ altun vār idi mezār ŧaşı üzerine ķoyup yine ķuşaġını ķuşanup şehr ķapusı 

henüz açılmış şehre girüp bir ķahveye girüp oturdı birazdan ĥāŧırına altun gelüp aradı 

bulmayup Ĥayy meded diyüp ‘acele ile ķahveden çıķup segirdümle giderken manav 

dükkānı öñünde ŧabla ile yoġurd ŧururdı yoġurd ŧablasına çarpup dökdi muķayyid 

olmayup ‘acele ile gitdi ħalķ dįvāne śandılar ve gidüp ol üzerinde altunu bulmayup ol 

elem ile gerü dönüp yine ol ķahve-ħāneye gelüp içeri girüp oturdı aĥvāline su’āl idüp 

müteĥayyir oldı ammā herkes birbirlerine Maĥmūd-ı Ğaznevįyi gösterüp nezāketli 

deli dirlerdi dįvānedir yüzine baķmayan adam degildir dirlerdi Maĥmūd-ı Ġaznevį 

görüp muķayyid olmayup ĥāline düşünürdi ki tāc u taĥtım Baġdādda ķalup böyle 

ġarįb düşdüm ve ĥocam şeyħ daħı kitāb getür diyü baña baķardı ‘acabā ĥāli noldı 

yoħsa beni böyle ġurbete itüp de yerime pādişāh mı oldı derdi ħalķ ise dįvānedir diyü 
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birbirlerine gösterirler gördiler sākince oturır biri Maĥmūda ulaşmak içün eytdi 

birāder demin manāvın yoġurdun döken sen misin Maĥmūd hā didi yā niçün dökdün 

dedi Maĥmūd-ı Ġaznevį ķażā ile oldı didi bunlar gülüşdiler baķ deli ķażāyı bilür didi 

içlerinden biri eytdi bu deli deġil ancaķ deliyi  görelim didi yā nereye giderdün 

didiler Maĥmūd-ı Ġaznevį eytdi ben misāfirim bu şehre bu gice geldüm ķal‘a ķapusı 

ķapalu olmaġla mezārlıķda yatdum śabāĥ olduķda kuşaġım tāzeleyüp yanımda biñ 

altunım var idi ŧaş üzere ķoyup unutdum buraya geldüm altun ĥāŧırıma gelüp kimse 

almadan varabileydüm diyü segirddüm vardum ama bulmadum almışlar şimdi oña 

düşünürüm didi bunlar eytdiler yā biz bileydik saña gitme dirdik didiler Maĥmūd-ı 

Ġaznevį yā nice biñ altun az akçe midir yā şimdi ne yapayım didi bunlar eytdiler yoķ 

o ma‘nāya degil bu şehrde bedestān ķapusında oturır ‘Abdullāh Efendi nāmında bir 

ādem vardır bu ħidmete ol ta‘yįndir bu şehriñ ‘ādet-i ķadįmesi budur bir ādem bir 

aķçe olsun veyā bir ġayrı eşyā olsun veyā biñ altun olsun her ne ġā’ib idüp düşürse 

żāyi‘ olmaz her kim bulursa alup ‘Abdullāh Efendiye getürir falān yerde buldum dir 

ve her kim şey’iñ ġā’ib iderse varır ‘Abdullāh Efendiye su’āl ider mālını alur aślā bir 

şey żāyi‘ olmaz hemān yarın var ‘Abdullāh Efendiden su’āl idüp al didiler Maĥmūd-ı 

Ġaznevį diñleyüp göñlünden didi be-her vilāyette orospu oġlu var bu arada da bu 

olmaķ gerek beni masħaraya alur ki ben de inanup yarıñ varam da kim bilür ne 

tiryāki ādemdir falān yerde biñ altun ġā’ib eyledüm baña virdüm didi beni āzār 

ideyazdı  ġā’ib eylediñse saña ne yapalım diye bunlar da gülişeler didi ammā āşkāre 

hįç söylemedi anlarıñla bir ķaç ādemler daħı geldiler bunlar daħı Maĥmūdı dįvāne 

śanup su’āl idüp śoñra aĥvāle mürdik olduķda yā bedestān ķapusında ‘Abdullāh 

Efendiye varmadun mı didiler Maĥmūd-ı Ġaznevį ta‘accüb idüp giderken eytdi ‘aceb 

bunlar aşaġıda müşāvere mi itdiler de çıķarlar beni mezzāķa alurlar didi herkes 

ŧaġılmış 

[28a] 

idi bir iħtiyār pįr kahveci var idi Maĥmūd-ı Ġaznevį yanına gelüp oturdı eŝnā-yı 

muśāhabetde Maĥmūdıñ ĥālini śordı Maĥmūd-ı Ġaznevį altun ĥāliñ söyledi. İħtiyār 

eytdi yā sen bedestān ķapusında ‘Abdullāh Efendiyi śaġlıķ virmediler mi Maĥmūd-ı 

Ġaznevį belį śaġlıķ virdiler ammā i‘tiķād edemedüm belki beni mezzāķa alurlar diyü 

‘aceb vāķį‘ midir didi ķahveci belį oġlum vāķį‘dir aķ śaķalım ile saña yalan 

söyleyecek ĥālim yoķdur bu şehr ‘ādet-i ķadįmesi iyidir her kim ne düşürse bulan 

aña getürir ondan śoñra śāĥibi çıķup virür kimseniñ bir şeyi zāyi‘ olmaz didi 
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Maĥmūd-ı Ġaznevį ol gice ķahvede yatup irtesi bedestān yanına gelüp gördi 

bedestān ķapusı dibinde bir büyük dükkānda bir aķ śaķallu pįr oturır ķarşusında 

birķaç ġulām el baġlayup ŧururlar Maĥmūd-ı Ġaznevį varup selām virdi ‘aleyke alup 

ol pįr nedir didi Maĥmūd-ı Ġaznevį falan yerde ķırmızı kise ile ŧaş üzere biñ altunum 

unutdum sizi śaġlıķ virdiler oña geldüm didi iħtiyār oġlanlarına baķup baķın gelmiş 

midir didi oġlanlar śandıķ açup baķdılar içinde vāfir hezār dürlü şeyler var ammā 

altun yoķ eytdi imdi daħı gelmemişdir ammā żayį‘ olmaz gelür belki bulan ādem 

ihmālci imiş yarın gel yoķla elem üzere olma didi  Maĥmūd yine ol ķahveye gelüp 

oturdı su’āl eylediler Maĥmūd-ı Ġaznevį işitdügin ħaber virdi söyledi bunlar da belį 

öyledir elem üzere olma yarın yine var didiler ol gice geçüp śabāh oldı yine 

Maĥmūd-ı Ġaznevį varup selām virdi aĥvālin söyledi oġlanlar yine śandıķ açup 

çıķardılar biñ altun ķırmızı kise ile kendü mühriyle virdiler Maĥmūd-ı Ġaznevį şād 

olup çıķarup on altun pįriñ öñine ķodı pįr nedir aślı ne istersin didi Maĥmūd-ı 

Ġaznevį altunların mücdesidir ma‘źūr buyuruñ didi pįr eytdi ħayır biz aķçe almayuz 

bu ħidmete ta‘yįn olmuşuz ħidmet Allāh içün al altunları var śaġlıķla didi Maĥmūd-ı 

Ġaznevį eytdi Maĥmūd-ı Ġaznevį alup ķoynuna ķodı ve eytdi sizden bir su’ālim 

vardır didi ol pįr nedir su’āliñ didi Maĥmūd-ı Ġaznevį eytdi şehr-i Baġdād ‘acabā 

buraya ne ķadar yoldur didi iħtiyār eytdi naśıl Baġdād biz bilmeyüz bu ķadar yıldır 

yaş yaşayup ‘ömr sürdüm Baġdād nāmında vilāyet görmedüm ve hāzā siyāĥ dervįşler 

ile görüşdüm onlardan daħı işitmedüm ammā ata ve dedelerimizden işüdürüz ba‘żı 

tevārįĥ  kitābında yazar imiş ki dünyāda maşrıķ cānibinde bir şehr daħı var imiş 

adına Baġdād dirler imiş buraya dört yüz yıllıķ yolmuş dirler ammā kimse varup 

geldügin görmedik ve işitmedik hā bir sözdür söylerler ammā sen bunı su’āl 

eylemekde bā‘iŝ nedir  yā sen gerçek Baġdād var olduġına inanur mısın didi 

Maĥmūd ziyāde müteĥayyir olup ne diyecegin bilmedi ammā bu şehriñ ‘ādet-i 

kadįmesini ve āb u hevāsını begendi bāri şu şehirde evlenüp ķalsam didi ve eytdi size 

bir su’ālim daħı var ben misāfirim aĥvāli bilmem imdi bu şehirde evlenmek murād 

iderem nice ideyim didi ol pįr eytdi ma‘ķūl idersin ammā ben ol ħidmete ķarışmam 

bedestān öbür ķapusında ‘Ömer Efendi dirler bir ādem vardır bu ħidmete ol ta‘yįndir 

didi Maĥmūd-ı Ġaznevį sürüp öbür ķapusına gelüp gördi bir büyük dükkānda bir 

ķara śaķallı bir yüzi nūrlı ādem oturır yanında bir iki ġulām el baġlayup dururlar 

Maĥmūd-ı Ġaznevį gelüp selām virdi ol ādem aleyke alup ĥoş geldiñ diyüp ikrām 

eyledi Maĥmūd-ı Ġaznevį murādın ‘arż eyledi ol ādem ma‘ķūl görüp su’āl eyledi 

evlenmek üç dürlüdür ķanġısın istersin didi Maĥmūd-ı Ġaznevį eytdi yā ben anuñ üç 
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dürlüsin bilmem ķanġısın isteyim didi ol ādem eytdi biri oldur ki ķız oġlān olmaķdır 

didi Maĥmūd göñlünden fikr eyledi ķızın ħarcı çoķdur benim ise hemān biñ altunum 

vardır olmaz didi ve biri ķocasından ayrılmış ‘avrattır didi Maĥmūd göñlünden eytdi 

eger bir eyü ‘avrat ise ķocasından ayrılmazdı eger ķocası fenā da olsa ‘avrat eyü 

olduķda ġayret çekerdi evvelki ķocasına fā’ide itmeyen baña da itmez ol da olmaz 

didi ve biri daħı ķocası ölmüş ħātūndır didi Maĥmūd göñlünden eytdi bu bir eyü 

‘avrat olmasa ķocasıyla olınca dirlik dirilüp geçinmezdi bu ma‘ķūl deyüp rıżā virdi 

ol maĥal ol ādem ġulāmlarına eytdi şu ķızlar defteri dursun ve ķocasından ayrılmışlar 

defteri de dursun 

[28b]  

ķocası ölmüşler defterin al getür didi ġulām daħı śandıķ açup bir ķoca defter çıķardı 

beş on ŧabaķa kaġıdları birbirlerine eklemişler ve içine başķa başķa esāmeler taĥrįr 

eylemişler ortaya getürüp yaydılar ve ol kimse Maĥmūd-ı Ġaznevįye emr eyledi imdi 

gözin yum ve şehādet parmaġıñla şu esāmelerin birine baś ŧāli‘ine ne çıķarsa naśįbiñ 

oldur śoñra kimseye ‘öźr bahāne bulma didi Maĥmūd-ı Ġaznevį gözin yumup Allāh 

Allāh diyerek şehādet parmaġıyla esāmeniñ birine baśdı gözin açup ‘Ömer Efendiye 

gösterdi alup müŧāla‘a edüp eytdi belį falān maĥallede falān ħātūndır vāķı‘an ŧāli‘ine 

eyü şey düşdi diyüp Maĥmūd-ı Ġaznevįyi alıķoyup ‘avrata ħaber gönderdi birazdan 

anı gördi kim bir muĥteşem ‘avrat giyinüp ķuşanmış ķaşları ķıvrılmış yāya ve cemāli 

bedr olmuş aya beñzer ardından dört dāne cāriyesi var ķol śalup gerdān ķırup hezār 

nāz şįve ile gelüp ‘Ömer Efendiye selām virüp cevabıñız nedir didi ‘Ömer Efendi 

eytdi işte şu yigit evlenmek murād ider ķur‘a itdik ŧāli‘ine sen çıķdun murādın nedir 

didi ol ‘avrat hezār nāz şįve ile bir kerre Maĥmūd-ı Ġaznevįye nažar idüp döndi 

‘Ömer Efendiye eytdi imdi naśįbime çıķmış yā ne dimelü emr siziñdir diyüp varacaķ 

oldı ve bu ‘Ömer Efendinin ķarşusında bir dükkān daħı var onda bir efendi oturır 

İmām Aĥmed Efendi dirler imiş cümle nikāĥı ol ider imiş tįz anı çaġırup ol ‘avratı 

Maĥmūd-ı Ġaznevįyi nikāĥ idüp gönderdi Maĥmūd-ı Ġaznevį yanına düşüp bir ‘ālį 

sarāya geldi içeri girüp ķadıncıķ daħı śoyunup yerinde ķarār eyledi Maĥmūd-ı 

Ġaznevįyi śadra geçürüp ‘azįm ri‘āyetler eylediler yigirmi ķadar daħı cāriye daħı 

gelüp Maĥmūd-ı Ġaznevįniñ elin öpüp ķarşu ŧurdılar ķırķ gün yiyüp içüp ĥoş 

geçdiler Maĥmūd-ı Ġaznevįye ħarc göstermediler ķırķıncı gün ‘avrat eytdi imdi 

şehrimiziñ ‘ādeti budır ki bir kimse evlense ķırķ gün misāfirimizdir diyü ħarc 

göstermeyiz ķırķ günden ħarcı ol görür zįrā ħarc erkek boynundır imdi işte ķırķ 
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gündir tamām oldı şimdi gerü ħarcı siz görürsiñiz ve bu evin yevmiye beş yüz aķçe 

įrād meśārifi vardır ve eger dört yüz ŧoķsān ŧoķuz aķçe olunsa zaĥmet çekilür ve eger 

beş yüz bir aķçe ħarc olunsa iśrāf olur iśrāfı ķabūl itmeyüz hemān beş yüz aķçe 

tamām įrād meśārifimiz vardır isterseñiz ħarcın pazara giden ķoca cāriyeye virin ol 

alsın lāzım olan şeyleri siz zaĥmet çekmesiñiz nice bilürseñiz öyle eyleyin didi 

Maĥmūd-ı Ġaznevį bi’ż-żarūrį rıżā virüp yevmiye beş yüz aķçe çıkarır pazara giden 

cāriyeye teslįm iderdi ol alup lāzım gelen yire ħarc iderdi bu ķıyās üzere birķaç gün 

gitdi bir gün gördi Maĥmūd-ı Ġaznevį altun az ķalmış ardından gelmiyor bir yandan 

durma gideyor ehline eytdi ey ħātūn böyle sergerde gezmekde daħı ‘ālem yoķ bir 

kāre sülūk eylesek hem eglenürdik hem ħarcımıza medār olurdı ammā sermāye da 

ķalmadı ‘aceb n’eylesek didi ‘avrat eytdi  bedestānda bir ŧolabım vardır ķapaludır 

çoķdan saña miftāĥın vireyim var aç otur ve çıkarup beş yüz ġuruş daħı sermāye 

virdi ve ıśmarladı kim her ne alursañ deftere bahālun yaz müşeteriye alduġın bahāya 

śat zinhār ve zinhār ziyādeye ve eksige virme ħayr Allāh içündür Allāh berekātın 

virür didi ve eytdi ki işidirüz ki dünyāda ba‘żı vilayetler var imiş ve o daħı bizim gibi 

ādemler var imiş bir aķçeye alduġın beş aķçeye virür imiş yigirmi aķçeye alduġın 

otuz aķçeye virür imiş el-‘ıyāżu bi’llāh śaķınup öyle olma didi Maĥmūd-ı Ġaznevį 

diñleyüp göñlinden eytdi alduġım şeyi śatduġım bahāya verdikden śoñra baña ne 

fā’ide ķalacaķdır ve günde beş yüz aķçe meśārifi nereden virecegim diyüp 

müteĥayyir oldı ammā āşkāre söylemedi vāķ‘an varup bedestāna dükkānını açup 

geçüp oturdı beş yüz ġuruşı sermāye idüp alduġın defter idüp yine ol bahāya 

müşteriye śatardı ve yevmiye beş yüz aķçe içinden ħarc iderdi bir sene tamām oldı 

onda ķarār eyledi sene başı geldi ehli olan ‘avrat eytdi aġa yārın sene başıdır şol 

peştaĥla ile aķçeyi eve getürseñ bir görsek bu sene ne ķadar fā’idemiz  

[29a] 

vardır görelim didi Maĥmūd-ı Ġaznevį göñlünden eytdi ne fā’idemiz olsa gerek aślı 

beş yüz ġuruş alduġım şeyi ol bahāya virdik yevmiye beş yüz aķçe ħarc ideyorız 

baķalım hele aķçe ķalmış mıdır diyüp śabāĥ dükkāna gelüp aķşam peştaĥtayı 

ķoltuġuna alup eve geldi ve öñüne ķodı miftāĥ ile açup baķdılar vāfir aķçe var sayup 

beş yüz ġuruş aśl-ı mālıñ başķa ķodılar ve ķuśūrun daħı śayup gördiler biñ beş yüz 

ġuruş daħı fā’idesi var  ‘avrat eytdi işte bu sene Allāh te‘ālā bize bu ķadar fā’ide 

iĥsān eylemiş didi ammā Maĥmūd-ı Ġaznevį ziyāde müteĥayyir olup ķaldı ve eytdi 

yā bu aķçeniñ aslı beş yüz ġuruş idi ve yevmiye beş yüz aķçe içinden ĥarc iderdüm 
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alduġım şeyi yine ol bahāya virdüm bir aķçe ziyāde almadum şimdi bu aķçe beş yüz 

ġuruş sermāyesi ve biñ beş yüz ġuruş fā’idesi ve yevmiye beş yüz aķçe ĥarcım 

nereden geldi didi ‘avrat işidüp şaşdı behey ķoca Allāh virdi berekātın didi Maĥmūd-

ı Ġaznevį belį ammā yā nice ziyāde geldi yoķsa cin mi getürdi hemān ‘avrat başına 

bir bez örtüp taĥta pūşe çıķup feryāda başladı ümmeti Muĥammed yoķ mı ben 

ķocamı şimdi buldum dirken meger ķocam rifāzį imiş ben Allāh virdi dirim ol cin mi 

getürdi dir gelin depeleyin hāy deyince eŧrāfdan işidenler ħalķ kimi balŧa kimi śopa 

ķapup gürūh gürūh segirdişüp üzerine üşüşdiler Maĥmūd-ı Ġaznevįniñ cān başına 

sıçrayup ve kendüsinden ümįd kesüp eŧrāfına baķup ŧururken gördi kim yine ol yeşil 

ķuş gelmiş yanına yaķın bir aġaç üzere ķonmuş durur derĥāl segirdüp ķuş ayaġına 

śarıldı ķuş ķanād açup ber-hevā çıķup gitdi ħalķ bre meded ķaçdı oķ yāy getürün 

uralım diyü feryāda başladılar ol ķuş şöyle hevāya çıķdı kim deryālu ķaŧre gibi 

göründi ve yeryüzi bir noķŧa gibi göründi ve her bir yıldızlar bir ulu śaĥrā gibi saçıldı 

Maĥmūd-ı Ġaznevį ‘aķl dā’iresinden çıķup gözi ķarardı lā-ya‘ķıl olup beyhūd oldı 

bir zamān śoñra ‘aķlı başına gelüp gözin açdı kendüsin bir berr ve beyābān yerde 

buldı eŧrāfına nažar eyledi ķarşusında bir kal‘a miŝāli bir dįvār görinür ve bir ķapusı 

var ve yetmiş seksen ķadar pür silāĥ ve ellerinde degnekleri var ķapuda ŧururlar edeb 

erkān ile Maĥmūd-ı Ġaznevį ta‘accüb idüp eytdi ‘aceb burası neresidir ve bu yerde 

kim olur bu ķadar ķapucıları var diyüp ķalķup ŧoġrı köye geldi birine selām virdi 

muķayyid olmayup selām almadı öbürüne varup selām virdi ol daħı almadı ey yaķın 

varup birine daħı selām virdi ve su’āl eyleyim didi degnek ile üzerine hücūm idüp 

ķoġdılar Maĥmūd-ı Ġaznevį uzaķdan ŧurup baķdı yine gelüp ne baķarsın bre var git 

diyüp hücūm eylediler ol maĥal Maĥmūd-ı Ġaznevį daħı gerü gidüp seyre ŧurdı 

ammā ol maĥal içerüden bir ŧavāşį çıķup ķaçdı ķapuda ŧuranlar da ŧavāşįniñ ardına 

düşüp ŧutalum diyü hücūm eylediler ol mahalde ķapu aralıķ tenhā bulunup Maĥmūd-ı 

Ġaznevį fırśat bulup içeri girdi eŧrāfına nažar idüp gördi bir bāġ bāġçedir ve bir vāsi‘ 

meydānıdır orta yerde bir köşk yapmışlar ve envā‘ dürlü zįnet eylemişler ve içinde 

bir şāh-zāde oturur taĥmįnen on beş on altı yaşında yüzi ayıñ on dördine beñzer bir 

nev-civāndır ammā şāh-zāde daħı eŧrāfına nažar iderken gözi Maĥmūd-ı Ġaznevįye 

rast geldi yanına çaġırdı sen kimsin dedi Maĥmūd-ı Ġaznevį misāfirim didi ol şāh-

zāde eytdi ķırķ gündür bunda ĥapisem ādem yüzin görmedüm cānım ziyāde sıķıldı 

gel bāri seniñle eglenelüm didi Maĥmūd-ı Ġaznevį çıķup yanında ķarār eyledi şāh-

zāde eytdi yā sen nice gelebildiñ didi Maĥmūd-ı Ġaznevį ŧavāşį aĥvālin söyledi ve 

eytdi yā siziñ bunda ĥapis olmaġıza bā’iŝ nedir didi şāh-zāde eytdi ben bu vilāyet 
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pādişāhınıñ oġluyum atam çoķ memleket ve çoķ ‘askere mālik bir ulu pādişāhdır 

anda ben ŧoġdugım zamān pederimin ehl-i ĥikmet śāĥibi müneccimleri vardır çaġırup 

ŧāli‘ime baķmışlar cevāb virmişler ki bu dünyāda maşrıķ cānibinde bir memleket 

vardır buraya iki yüz elli yıllıķ yoldur 

[29b] 

ve adına Baġdād dirler anıñ pādişāhı olan Maĥmūd-ı Ġaznevį bu ŧarafa gele ve bu 

şāh-zādeniñ ölümi onıñ elinde ola dimişler ve on beş yaşına vardıķda bu vāķi‘ žuhūr 

ide dimişler ol zamāndan beru on beş sene olmuş śoñra pederim müneccimleri 

çaġırup nice idelim dimiş onlar da istiĥrāc idüp bu ķırķ güni çıķarmışlar ve eger bu 

ķırķ güni geçerse ġayrı selāmetdir dimişler pederim daħı ķorķusından şehirden ırāķ 

burada maĥfįce bu baġı binā eyleyüp benim içün ĥāžır eylemiş şimdi beni getürüp 

bunda ķodılar ve üzerime ķapuda bu ķadar ādem bekci eylediler ve yanıma kimse 

uġratmayup ķırķ gündir böyle bunda ĥapis çekerim ādem gördigim yoķdur günde bir 

ādem ta‘yįndir aħşam da śabāĥ da ŧa‘ām getürir yanıma yaķın uġramaz hemān 

bıraġur gider ben ķalķarım içeri yine gelüp alur gider dünki gün müneccimlerden 

yine ħaber geldi elem çekmesün hemān yarın da ŧursun öbür gün yine şehre getürir 

dimişler işte bugün tamām ķırķ gündir nolaydı ki şu Maĥmūd-ı Ġaznevį didikleri 

ādemiñ žararından ķurtulaydum diyüp eline düşdi Maĥmūd-ı Ġaznevį işidüp 

ta‘accüb eyledi göñlünden eytdi müneccimler eyü üstād ādemler imişler benim adım 

ve buraya gelecegim bilmişler ammā baña ķaśd ider didiklerini ħilāf söylemişler 

böyle tāze şāh-zādeye ādem nice kem ķaśd eyleye ve bu şāh-zāde baña n’eyledi kim 

buna kem ķaśd ideyim diyüp kendü kendüsinden ķorķdı elem çekme aślı yoķdur 

anların her didikleri çıķmaz diyüp tesellį eyledi biraz muśāĥabet idüp şāh-zāde 

Maĥmūd-ı Ġaznevįden ziyāde ĥažž eyledi ta‘ām maĥalli oldı şāh-zāde eytdi ey 

misāfir şimdi baña bir ‘Arap ŧa‘ām getürme vaķtidir seni yanımda görürse ŧaşra 

ķovar gel köşk altına śaķlan śoñra çıķup yine oturur eglenürüz didi  Maĥmūd-ı 

Ġaznevį peki diyüp ķalķup köşk altına śaķlandı ol maĥal bir ‘Arap başında ŧabla ile 

ŧa‘ām getürüp köşk yanına ķoyup gitdi şāh-zāde alup öñüne ķodı andan şāh-zāde 

eytdi misāfir gel çıķ ŧa‘ām yiyelim ve hem ayaġın daħı uġurlu imiş baķ bu sene ne 

yetişdirmişler gör didi Maĥmūd-ı Ġaznevį köşke çıķup ŧa‘āma oturdı gördi kim 

ŧurfānda ħıyar yetişdirmişler iki dāne ķomuşlar hele ŧa‘ām yiyüp ba‘de ħıyar kesmek 

murād eyledi yanında bıçaķ miŝāli bir şey ķomamışlardı hele Maĥmūd-ı Ġaznevįniñ 

bıçaġın görüp getür şunı keselim didi Maĥmūd-ı Ġaznevį çıķarup bıçaġı şāh-zādeye 
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virdi alup görince şaşdı hāy meger Maĥmūd-ı Ġaznevį sen imişsin aman baña ķıyma 

tazeligime merĥamet diyüp niyāza başladı Maĥmūd-ı Ġaznevį şaşup ta‘accüb eyledi 

ben ol degilim yā sen beni neden bildiñ didi şāh-zāde eytdi bıçaġın ŧamġasında 

Sulŧān Maĥmūd-ı Ġaznevį diyü yazılu ondan bildüm deyince Maĥmūd-ı Ġaznevį 

artıķ inkār idemeyüp belį  ben Maĥmūd-ı Ġaznevįyim ammā saña ķaśdım yoķdur sen 

bana n’eylediñ ki ben saña kem ķaśd ideyim gerçi müneccimler istiħrāc eylemişler 

ammā saña burada ħilāf söylemişler benim saña ķaśdım yoķdur ‘aķlıma ve fikrime 

gelmez diyüp ‘azįm yemįn ķasemler idüp tekrār yemįn eyledi ĥāŧırıñ ĥoş ŧut ben de 

bir serencāma uġrayup buraya düşdüm didi hele şāh-zādeniñ biraz ĥāŧırı ĥoş olup 

göñlü yerine vardı ve bıçaġını eline alup ħıyar kesüp ve becid sançup aġzına ķoyup 

yirdi ve hem muśāĥabet iderken şāh-zādeye bir aġśırma peydā oldı aġzındaki bıçaġı 

tįz çekmeyüp dįmāġına śapuna varınca śaplandı ķan inilüp bir ŧarafa  

[30a] 

düşüp rūĥun teslįm eyledi ķana ġarķ olup yatdı Maĥmūd-ı Ġaznevį görüp gerü ķaçdı 

acıdı ve ziyāde şaşup cān başına śıçradı nidecegin bilmedi ķaçayım dirken ŧa‘ām 

getüren ‘Arap yine boş kabları almaġa gelmişdi gelüp şāh-zādeyi bu ĥālde görüp ve 

Maĥmūd-ı Ġaznevįyi görüp gerü ķaçdı ķapuda olan ādemlere ħaber eyledi gelüp 

başına üşdiler Maĥmūd-ı Ġaznevįyi ŧutup getürdiler pederi pādişāhıñ ķarşusına 

getürüp aĥvāli söylediler pādişāh āh idüp sįnesin çāk eyledi andan ķatl eyleyin diyü 

fermān eyledi hemān cellādlar ĥāžır olup geldiler Maĥmūd-ı Ġaznevį artıķ 

kendüsinden ümįdi kesüp eŧrāfına baķıp ŧururken gördi kim ol yeşil ķuş yine gelmiş 

kendüsine yaķın bir yerde oturır hemān Maĥmūd-ı Ġaznevi fırsat bulup hemān 

segirdüp ķuşun ayaġına śarıldı ķuş pervāz urup hevāya çıķdı ħalķ bre ķavme gitdi 

habire meded oķ yāy getüriñ uralım didiler ķuş alup şöyle çıķdı kim yeryüzi 

görünmez oldı Maĥmūd-ı Ġaznevįniñ gözi ķararup ‘aķl dā’iresinden çıķup beyhūd 

oldı bir zamāndan śoñra ‘aķlı başına gelüp gözin açdı kendüsin Baġdādda kendüniñ 

sarāyında baġçe arasında kitāb getürmege gideyor buldı ve yanında şem‘-dān daħı 

mum yanayor buldı ol zamāndan beru ise arası otuz yıl olmuşıdı Maĥmūd-ı Ġaznevį 

bu ĥāle ta‘accüb idüp ziyāde müteĥayyir oldı varayım köşke baķayım şeyħ var mıdır 

diyüp kitāb almaġa gitmeyüp gerü döndi köşke çıķup baķdı Şeyħ Şehābeddįn kitāba 

muntažır olup ŧurmuş Maĥmūd-ı Ġaznevįyi görünce ķanı kitāb getürdün mi didi 

Maĥmūd-ı Ġaznevį naśıl kitāb didi şeyħ yā şimdi kitāb getürmege gitdin didi 

Maĥmūd-ı Ġaznevį eytdi bre hey efendi naśıl şimdi işte ben otuz yıldır bunda 
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yoġıdım başıma şöyle ve şöyle aĥvāller geldi diyüp naķl eyledi şeyħ eytdi sen 

gitdügin zamān elinde mum yarım idi işte yine yarım ve otuz yıldan beru ādemiñ 

üzerinde olan libāsı eskimez mi işte üzerinde olan libās daħı durur şimdi sen kitāb 

getüreyim diyü gitdiñ yarım sā‘at daħı olmadı işte yine geldiñ śakın bu aĥvāli ħalķa 

dime seni dįvāne olmuşlar dirler de gülerler didi ve Maĥmūd-ı Ġaznevį yā şeyħ bu 

ne ĥāldir didi şeyh eytdi bu seniñ aĥvāllerin daħı ħilāf degildir gerçekdir ammā işte 

bir bayaġı ādem bir yarım sā‘atte bu ķadar memlekete varup otuz sene gezdün yine 

yarım sā‘at tamām olmadan geldiñ yā āħir zamān peyġamberi Muĥammedü’l-

Muśŧafā śalla’llāhu te‘ālā ‘aleyhi ve sellemiñ bir gicede yedi ķat gökleri gezüp ve 

Allāh te‘ālā ile biñ biñ kelām idüp yine döşegine gelüp ısıcaķ ve ķapu mandalı yine 

ŧıķırdar ibriġi daħı dökülüyor bulduġın nice inanmaz inkār idersin imdi bu i‘tiķādı 

terk eyle cümlesi śaĥįĥdir vāķi‘dir deyince Maĥmūd-ı Ġaznevį tevbe ve istiġfār idüp 

ķalķup Şeyħ Şehābeddįn ķuddisallāhu sırruhu’l-‘azįziñ destini būs idüp i‘tiķādın 

muĥkem idüp anıñ etegine yapışup andan bi‘at idüp oķudı tamām irşād olup 

mertebeye yetişdi kemāl ĥāśıl eyledi velį oldı  

Bunı yādigār eylediler 

1249 

15 Be 

[30b] 

Boş varak 

[31a] 

Boş varak 

[31b] 

Beyaż mażı 40 dirhem 

Śaru ħalįle ķabuġı 10 dirhem 

Loŧur 5 dirhem  

Şarāb ŧorŧusı 5 dirhem 
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Ala cehrį 5 dirhem  

Billūr şāb 50 dirhem 

Ķurşun ŧozı 3 dirhem 

Tenekār 3 dirhem 

Mā’i lezįzin içine mażıyı ve śaru ħalįle ķabuġı ve loŧurı ve ŧorŧuyı ve ala cehrįyi 

ķoyup ķaynaya bir vuķiyye ķadar śoñra şābı ve ŧorŧuyı ve tenekārı bu üçini ĥavanda 

dögüp mā’i lezįzin içine ķarışduralar. 

 

Üç fincan śaru yarım fincan al baķķām on dirhem zamķı aħşamdan ŧutup śabāĥ ile 

süzüp bir dülbende zemįn itdikde śaru olur. 

 

Açıķ çividi işlemeli zamķını işleyüp śarusını işlemeden mayısa baŧırup üstüne śaru 

sürer ise yeşil olur. 

 

Açıķ mā’į üzerine śaru zemįn olınur ise açıķ yeşil olur. 

 

Penbe murād olunur ise çividleri yayķanmadan mor penbesi işleyüp ķaynamadan 

beyāż zamķını işleyüp (Mülüle, mülvüle?)
1
 zemįn olur beş fincan śu bir fincan şāb 

yigirmi dirhem zamķ aħşamdan ŧutup śabāĥ ile süzüp zemįn itmeli bir gice ķurudup 

altı dirhem ķırmız ile ķaynadıķda penbe olur. 

 

Gögez murād olunur ise çividleri yayķanmadan mor penbesini işleyüp ķaynamadan 

beyāż zamķını işleyüp zemįn olur yalñız şābıñ içine yigirmi dirhem zamķ ķoyup 

aħşamdan mażıyı śabāĥ ile süzüp beyāż dülbende zemįn olur giceleyüp yedi dirhem 

ķırmız ile ķaynamadan gögez olur. 

                                                           

1
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Açıķ penbe murād olunur ise çividleri yayķanmadan mor penbesini işleyüp 

ķaynatmadan beyāż zamķını işleyüp zemįn olunur sekiz fincan şāb yigirmi dirhem 

zamķ aħşamdan ŧutup śabāĥ ile süzüp zemįn itmegin bir gicede ķurudup altı dirhem 

ķırmız ile ķaynadıķda bu śūretde aśıl penbe olur. 

[32a] 

Ķahve rengi murād olunduķđa üç fincan śaru bir fincan siyāh on dirhem zamķ 

aħşamdan ŧutup śabāĥ ile süzüp gögez üstine zemįn olur ķara ķahve rengi olur. 

 

Śamūrį murād olunduķda siyāh boyanıñ içine on dirhem zamķ ‘ilāve olunduķdan 

śoñra aħşamdan ŧutup śabāĥ ile süzüp gögez üstine zemįn itdikde iki giceden śoñra 

yayķanup śamūrį olur. 

 

On beş dirhem beyaz mażı yedi dirhem ħalįle üç dirhem loŧur üç dirhem şarāb ŧorŧusı 

bunları dögüp üç ķıyye śu ile ķaynadup bir ķıyye elli dirhem ķaldıķda indürüp 

astārdan süzüp yigirmi dirhem billūrį şābı döküp içine ķoyup tekrār ķaynayup bir 

ķıyye ķalınca ķadar yine indürüp süzüp şįşeye ķoymalı zemįn itmeden yigirmi 

dirhem zamķ dögüp aħşamdan ŧutalar śabāĥ ile süzüp beyāż dülbende zemįn olınur 

bir giceden śoñra yayķanmalı. 

 

Çivid tertįbi yüz dirhem śu sekiz dirhem ķalye ŧaşı dögüp ķaynamalı bir iki ŧaşım 

(...)
1
                              dirhem çividi dögüp yarım fincan ķaldıķda śu ile ezüp 

ķalyeniñ tamām śuyı içine süzmeli işte birķaç ŧaşım ķaynamalı sekiz dirhem zırnıķ 

almalı dögüp içine ķoymalı ufaķ ufaķ köpürtünce ķaynamalı aşaġı indirmeli. 

 

Siyāh boya sādesi bir gice ķaynar śamūrį iki gice ķaynar siyāh boya altı gice ķaynar. 

                                                           
1
 Eserde bu kısım boş bırakılmıştır. Derleyicinin tarifi daha sonra tam ve doğru olarak öğrenip yazmak 

için boş bırakıldığı düşünülmektedir.  
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Ķara ķalem tertįbi yüz dirhem siyāh mażı dögüp tencereye ķoymalı üç ķıyye śu ile 

nıśfı ķalınca ķadar ķaynamalı elli dirhem śaçı ķıbrızı dögüp içine ķoymalı birķaç 

ŧaşım ķaynamalı yigirmi beş dirhem zāġ daħı dögüp içine ķoymalı bir ķıyye ķaldıķda 

aşaġı almalı. 

 [32b] 

Şāb tertįbi on beş dirhem beyāż mażı on dirhem cehrį yedi dirhem śaru ħalįle üç 

dirhem loŧur cehrįden mā-‘adāsını dögüp tencereye ķoyup içine üç ķıyye śu ķoyup 

bir ķıyye elli dirhem ķaldıķda indirüp süzmeli yigirmi dirhem billūr şāb dögüp içine 

atmalı tekrār bir ķıyye ķalınca indirmeli tekrār süzmeli şįşeye ķoymalı. 

 

Mor tertįbi üç fincan śu bir fincan siyāh bir fincan şāb on beş dirhem zamķ dögüp bir 

yere ķarışdırup aħşamdan śabāĥa degin durmalı ‘ale’ś-śabāĥ işlemeli. 

 

Açıķ çivid tertįbi bir fincan ķoyı çivid iki fincan śu on beş dirhem zamķ dögüp 

cümlesini bir yere ķoyup āteşde ķaynamalı zamķ eriyince indirüp işlemeli. 

 

Ķaynamalı on beş dirhem şāb iki dirhem göź ŧaşı ikisini bir yerde dögüp bir kāseye 

ķoymalı aġzına estār ķoymalı boyayı üstüne  süzmeli ķarışdırup şįşeye ķoymalı 

boyanırken on dirhem zamķ dögüp içine ķoymalı. 

 

Yeşil baķķām zemįn tertįbi elli dirhem mor baķķām yigirmi beş dirhem cehrį on beş 

dirhem siyāh mażı dögmeli üçüni bir yerde üç ķıyye śu ile ķaynadup bir ķıyye 

ķalmalı ķırķ dirhem göź ŧaşı on beş dirhem billūr şāb ikisini bir yerde dögüp bir 

ķāseye ķoyup aġzına bir estār ķoyup boyayı üstüne süzüp ķarışdırup şįşeye ķoymalı 

boyanırken on beş dirhem zamķ içine ķoymalı. 

 

Baķķām-ı lāciverdį zemįn boyası elli dirhem mor baķķām on beş dirhem cehrį ikisini 

bir yerde  üç ķıyye śu ile ķaynadup bir ķıyye ķaldıķdan śoñra  ķırķ dirhem göź ŧaşı on 
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beş dirhem billūr şāb ikisini bir yerde dögüp bir kāseye ķoyup aġzına bir estār ķoyup 

boyayı üstüne süzmeli ķarışdırup şįşeye ķoymalı boyanırken on dirhem zamķ 

ķoymalı. 

[33a] 

Ķarpuzį zemįn boyası tertįbi yüz dirhem baķķām on beş dirhem siyāh mażı dögüp üç 

ķıyye śu ile cümlesini bir yerde ķaynadup bir ķıyye ķaldıķda on beş dirhem ķalem 

cengār dögüp bir kāseye ķoyup aġzına bir estār ķoyup boyayı üstüne süzmeli 

ķarışdırup şįşeye ķoymalı işlerken on dirhem zamķ dögüp içine ķoymalı. 

 

Al baķķām tertįbi bir fincan ıślanmış zamķıñ içine yarım fincan al baķķām üç damla 

ķarışdırup bir giceden śoñra açıķ loşį olur bir fincān zamķ üstüne beş damla śaru 

ķoyup bir giceden śoñra kibrįtį olur. 

 

İki fincan śaru bir fincan al baķķām bir fincan şāb on dirhem zamķ aħşamdan ŧutup 

śabāĥ ile süzmeli beyāż dülbende zemįn eyledikde mor olur bir gice ķurudup śabāĥ 

yayķanmalı. 

 

Beş fincan śu bir fincan śaru on dirhem zamķ ile aħşamdan ŧutup śabāĥ ile süzüp 

beyāż dülbende zemįn itdikde śamānį olur. 

 

Üç fincan al baķķām bir fincan şāb on dirhem zamķ aħşamdan ŧutup śabāĥ ile süzüp 

beyāż dülbende zemįn itdikde śamānį olur. 

 

Bir fincan siyāh yarım fincan al baķķām iki fincan zamķ ŧutup śabāĥ ile süzüp beyāż 

dülbende zemįn itdikde ķına rengi olur. 

[33b] 



 

159 
 

Bir fincan śaru iki fincan şāb on dirhem zamķ aħşamdan ŧutup śabāĥ ile süzüp beyāż 

dülbende zemįn itdikde ķına rengi olur. 

 

On fincan śu bir fincan śaru yarım fincan mor baķķām on dirhem zamķ aħşamdan 

ŧutup śabāĥ ile süzüp beyāż dülbende zemįn itdikde limonį olur. 

 

Üç fincan śu yarım fincan siyāh yarım fincan al baķķām on dirhem zamķ aħşamdan 

ŧutup śabāĥ ile süzüp beyāż dülbende zemįn itdikde ķurşūnį olur. 

 

Dört fincan śu bir fincan al baķķām yarım fincan siyāh on dirhem zamķ aħşamdan 

ŧutup śabāĥ ile süzüp beyāż dülbende zemįn itdikde kimyonį olur. 

 

Bir fincan śu bir fincan śaru mor al baķķām bir fincan şāb bir fincan siyāh on dirhem 

zamķ aħşamdan ŧutup śabāĥ ile süzüp beyāż dülbende zemįn gicelenmeden yayķanup 

bir a‘lā renk olur. 

 

Üç fincan śaru bir fincan siyāh on dirhem zamķ aħşamdan ŧutup śabāĥ ile süzüp 

beyāż dülbende zemįn itdikde kimyonį olur. 

 

Penbe tertįbi iki fincan (...)
1
 bir fincan şāb on beş dirhem zamķ dögüp bir yerde 

aħşamdan śabāĥa degin durmalı ‘ale’ś-śabāĥ süzüp işlemeli. 

[34a] 

Śaru tertįbį elli dirhem cehrį on beş dirhem beyāż mażı dögüp üç ķıyye śu ile bir 

ķıyye ķalınca ķaynamalı on beş dirhem billūr şāb dögüp bir ķāseye ķoymalı aġzına 

                                                           
1
 Eserde bu kısım boş bırakılmıştır. Burada derleyicinin, gerekli olan malzemeyi hatırlayamadığından 

daha sonra öğrenerek yazmak için boş bıraktığı düşünülmektedir. 
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estār ķoyup boyayı üstüne süzmeli śoñra şāb ile boyayı ķarışdurup şįşeye ķoymalı 

işlenecegi vaķit böylece mor zamķ süzüp işlemeli. 

 

Mor baķķām tertįbi yarım ķıyye mor baķķām on beş dirhem siyāh mażı dögüp mor 

baķķām ileberāber üç ķıyye śu ķaynayup bir ķıyye ķaldıķda on beş dirhem şāb dögüp 

kāseye ķoyup aġzına estār üstüne süzmeli śoñra ķarışdırup şįşeye ķoymalı beş 

dirhem şarāb ŧorŧusı on dirhem mor baķķām beş dirhem loŧur. 

 

Siyāh zemįn boya tertįbi dört ķıyye śu ķoyup bir ķıyye ķaldıķda inecek yarım ķıyye 

mor baķķām yigirmi beş dirhem cehrį ķırķ dirhem siyāh mażı ķırķ dirhem göź ŧaşı 

ķırķ dirhem śaçı ķıbrız ile köz ŧaşını dögüp kāseye ķoymalı süzüp aġzına estār ķoyup 

süzmeli. 

 

Dört fincan śu bir fincan siyāh bir fincan mor on dirhem zamķ aħşamdan ŧutup śabāĥ 

ile süzüp beyāż dülbende zemįn itdikde maĥzen ķapaġı olur. 

 

[34b] 

Boya ķaynama tertįbi 

Beyāż mażı 5 dirhem 

Śaru ħalįle 5 dirhem 

Loŧur 5 dirhem 

Şarāb ŧortusı 5 dirhem 

Ķırmız 2 dirhem 

Şāb 20 dirhem 

Üç ķıyye śu ile ķaynancaķ yarım ķıyye ķalıncaya degin 
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Siyāh tertįbi 

Mor baķķām 100 dirhem 

Siyāh mażı 15 dirhem 

Cehrį 30 dirhem 

Śaçı ķıbrız 15 dirhem 

Ķöz ŧaşı 30 dirhem 

Nişādır 3 dirhem 

Dört ķıyye śu ile ķaynancaķ yarım ķıyye ķalıncaya degin 

[35a]  

Boş varak 

[35b] 

50 

Hece Ölçüsü 

Ey Allāhım beni senden ayırma 

Beni seniñ cemāliñden ayırma 

 

Seni sevmek benim dįnim įmānımdır 

İlāhį dįnimi įmānımdan ayırma 

 

Śararıben śolup ħazānlara döndüm 

İlāhį ħazānı daldan ayırma 
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Benim cānım seni istedi 

İlāhį cānımı tenden ayırma 

 

Balıġıñ cānını śudadır dirler 

İlāhį balıġı śudan ayırma 

 

Şeyħim güldür ben anıñ yapraġıyam  

İlāhį yapraġı gülden ayırma 

 

Yāriñ baġçesiniñ bülbülüyem  

İlāhį bülbülü yārdan
1
 ayırma  

 

Eşrefoġlı seniñ kemter kuluñdur 

İlāhį ķulu sultāndan ayırma 

51 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

Śabā  

Vire mi derd-i śanem derdime dermān vire mi 

Vaķtidir dem-be-dem artar yüregimiñ elemi 

 

Görebilsem yüziñi müdde‘įlerden śanemā 

Ey ķızıl gül saña kim çekdi dikenden ĥaremi 

                                                           
1
 Metinde “yārdan” yazmaktadır, daha sonra bu kelimenin altına “gülden” eklenmiştir. 
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Ĥayli demdir ben anıñ gözleriniñ ĥastasıyam 

Süregelse gelse yüzimiñ üstüne baśśa ķademi 

 

Yazayım dirse ķalem ķaşlarınıñ şerĥini men 

Yarayım bıçaġ ile başdan ayaġa ķalemi 

 

Yüzimi göklere ŧutup giceler yalvarıram 

Kāfire virür murādıñ yā baña virmeye mi 

 

Fażlį sen māhı dilersen yüziñi dergāha ŧut 

Böyle maĥrūm mı ķoya çoķdur Allāhıñ keremi 

 

52 

Mef‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

Ey ġāfil uyan rıĥlet-i nā-gāhı unutma 

Yol ķorķuludur ķorķusı çoķ rāhı unutma 

 

Maġrūr oluben devlet-i dünyāya dayanma 

Śaķın yitürüp dįnini Allāhı unutma 

 

Ey çeşm-i ĥaķāretle baķan merd-i fakįre  

Kim faķr ile faħr eyleyen ol şāhı unutma 
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Gögsin görüben cān u cihānı içre śalınma 

Eñsiz yıķılup düşecegin cāhı unutma 

 

Güç itme güciñ yetdügine gice ve gündüz 

Nā-gāh irişür āh-ı seĥer-gāhı unutma 

 

Ħālıķdan utan rızķıñı ħalķdan saķın umma 

Bil Rabbiñi er-rızķu ala’llāhı unutma 

 

Bu dār-ı fenā içre hevā yolları çoķdur 

Şemsį yüri sen Ĥaķķa giden rāhı unutma   

 

[36a] 

53 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

Segāh 

Bi-ĥamdillāh dirim Allāh alup ‘aķlımı fikrullāh 

Dilimde źātın esmāsın baña üns oldı źikrullāh 

 

Ben ol pervāneyem geldüm düşüp ‘aşķ odına yandum 

Yanuban küllį kül oldum beni maĥv itdi ‘aşķullāh 
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Göñül saĥrāsı içinde diñildi dār-ı aşk anda 

Bugün meydāne gelmişem virirem cāna ‘aşķullāh       

 

Göñül āyįnesin śūfį eger ider isen śāfį 

Açılur saña bir ķapı ‘ayān olur cemālullāh 

 

Bu tevĥįdden murād ancaķ cemāl-i źāta irmekdir 

Görinen kendi źātıdır degildir śanma ġayrullāh 

 

Şems-i Tebrįz bunı bilür aĥid ķalmaz fenā bulur 

Bu ‘alem küllį maĥv olur hemān bāķį ķalur Allāh 

 

[36b] 

Hāźā Dįvān-ı Şeyħ ‘Abdurraĥįm Tirsį 

54 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

İy beni ġurbete śalan yār eyit kim ķandasın 

Her zamān derd odına yandıran yār ķandasın  

 

Ayrulaldan beru senden rāĥatum ķalmadı hįç 

Düni günler gözedürem görünmez yār ķandasın 
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‘Āleme fāş olmuşam hįç āh-ile ŧurmaz ünüm 

Aġlamaķdan gice gündüz gözlerüm ķan ķandasın 

 

Kimisin yandurup oda kimin ber-dār eyleyen 

Her birin bir ĥāl içinde zār iden yār ķandasın 

 

Doymadılar derdüñe peyk peyk ‘āşıķlar öldiler  

Her birin bir kūşelerde ķan iden yār ķandasın 

 

Benden ayru sen degilsin pes bu efġānım neden 

Dirligim ħod senüñ ile cānıma cān ķandasın 

 

Ķudreti yoķ kimsenüñ bir kez senüñ yüzüñ göre  

Gösteren sensin gören sen görünen yār ķandasın  

 

‘Āleme ŧolmuş aduñ dillerde źikrüñ söylenür 

Ķamu ‘āciz ķalmış iller
1
 bilimezler ķandasın 

 

Bu ‘Abdurraĥįm-i Tirsį ķanda
2
 bulısar seni  

Meger aña luŧf idesin
3
 görinesin ķandasın  

                                                           
1
 Bu kelime EAY, s.193‟te “illā” şeklinde geçmektedir. Bazı nüshalarda “iller” şeklinde geçtiğine dair 

dipnot bulunmaktadır. 
2
 Bu kelime EAY, s.193‟te “nice” şeklinde geçmektedir. Bazı nüshalarda “ķanda” şeklinde geçtiğine 

dair dipnot bulunmaktadır. 
3

 Bu kelime EAY, s.193‟te “idüp sen” şeklinde geçmektedir. Bazı nüshalarda “idesin/idüp” 

şekillerinde geçtiğine dair dipnot bulunmaktadır. 
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55 

Hece Ölçüsü 

Ol benüm göñlüm alan yār bilmezem baña n’eyledi 

Aldı göñülcügüm benüm derde giriftār eyledi 

 

Bir oldı dünümle günüm bir dem ŧurmaz oldı ünüm 

Ol benüm sevgüli yārim hįç öñümden gitmez oldı 

 

‘Aşķdan ŧolu śundı baña andan içdüm ķana ķana 

Cān [u] göñli dįvāne mestlikden eylemez oldı 

 

Yaġma ķıldı bu ‘aşķ beni bilmez oldum düni güni 

Şöyle delü ķıldı beni ħayr u şerri bilinmez oldı 

 

Sevgüñ şöyle ŧoldı cāna ķomadı iki cihāna 

Hergiz senden ġayrıyla cān gönül avunmaz oldı 

[37a] 

Bu ‘Abdurraĥįm-i Tirsį ‘aşķıñla ŧutalı ünsi  

Terk eyledi ķodı nāsı ķarışup yürimez oldı 

 

‘Aşķa ŧolaşalı başı ŧa‘ne urur her [bir] nāşį  

Sevdā-yı dosta düşeli kimse ĥālin bilmez oldı 
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56 

Hece Ölçüsü 

Aceblemeñ iy yārenler bu ‘aşķ beni yaķıpdurur  

Ben benüm-ile degülem göñlüm dosta aķıpdurur  

 

Bu göñlüm nice aķmasun bu ‘aķlum nice şaşmasun 

Cānum ķulaġında her dem bu ‘aşķ dostı caķıpdurur  

 

Nicesi śabr eyleyin ben nice delü olmaya ben  

Ol benüm sevgülü yārim dā’im baña baķıpdurur 

 

Ol [kim] yire göge śıġmaz uş göñlüme ŧolu benüm  

Śaķla rāzım dir nāşįden şöyle kem göz ķaķıpdurur 

 

Söyler-isem dile gelmez ŧınmaz-isem śabr olunmaz 

Ol aya güne beñzemez benligimi ütüpdurur  

 

‘Abdurraĥįm-i Tirsįyi
1
 şimdi ‘āşıķ oldı śanmañ  

‘Aşķ kemendin boynuma yār elestden öñ ŧaķıbdurur 

 

 

 

                                                           
1
 EAY, s.123‟te “Tirsįyem” şeklinde geçmektedir. 
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57 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Dost yolında cānı ķurbān eyleyen merdāneler 

Baĥr-i ‘aşķa ŧaldılar hem dirdiler dürdāneler 

 

Yaķalar çāk itdiler baş açdılar feryād-ile  

Olmadılar hergįz āgāh kendüden mestāneler  

 

Ħayreti ĥadden geçürdi buları ma‘şūķanuñ 

Göricek şem‘i aña mı ölmegi pervāneler 

[37b] 

Ķılmadılar bir nažar her dü-cihān devletine  

Ne göründi ġayr-ı Ĥaķ gözlerine bįgāneler 

 

Nām u nişān ķalmadı bularda maĥva vardı hep 

Bir ile bir oldılar dā’imā [ol] cānāneler  

 

Bu ‘Abdurraĥįm-i Tirsį dā’im eydür yā İlāh  

Luŧf idüp göster cemālüñ olalum dįvāneler 

 

 

 

 



 

170 
 

58 

Hece Ölçüsü 

Bu dünyāya geldüm idi dostı bilmege yārenler 

Dostdan ġayrısın bıraġup dostı bulmaġa yārenler 

 

Dünyā[nuñ] terkin urmaġa nefsimüñ boynın urmaġa 

Āħret yarāġın ķılmaġa geldüm idi ben yārenler 

 

Benligümden el yumaġa dost yolında cān virmege  

Bunda dost yüzin görmege geldüm idi [ben] yārenler 

 

Gice gündüz ķıldum zārı bunda görmeklige yārı 

Gördüm bu nefsüm ‘ayyārı yolumda ŧurur yārenler 

 

Gördüm bu nefs yolum baśdı bildüm nedir nefsüñ ķaśdı  

Baña göstermeye dostı maġbūn eyleye yārenler 

 

Beni va‘delere śalar uġrınca yüzüme güler  

Gice gündüz fitne düzer yavuz ķaśd ider yārenler 

 

‘Arż ider dünyā sevdüre gice gündüz çalışdıra 

Āħret yarāġın ķodura müflis eyleye yārenler  
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Bu dünyāya maġrūr ide Ĥaķ ŧarafın unutdura 

Āħir įmānsuz öldüre hemān ķaśdı bu yārenler  

 

Bu ‘Abdurraĥįm-i Tirsį key şum görürdi bu nefsi  

Śaķlasun anı Mevlāsı hem daħı sizi yārenler 

[38a] 

59 

Hece Ölçüsü 

Yiter cefā itdüñ baña cevr ü cefā iden cānum 

‘Aķlum göñlüm yaġmalayup beni mecnūn ķılan cānum 

 

Böyle imiş ‘āşıķ yolı böyle imiş ma‘şūķ oynı 

Uş delü eyledi beni sulŧānum ma‘şūķum cānum 

 

İy beni benden ayıran hep varlıġumdan ŧoyuran  

İy śabrumı yile viren melāmet eyleyen cānum 

 

İy yüregümi ķaynadan tenümde cānum oynadan 

Göñlüme ‘aşķın ŧolduran kendüyi sevdüren cānum 

 

İy beñzim rengin śolduran gözümden ķan yaş indiren 

Sırrumı ħalķa bildüren dillerde söyleden cānum 
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‘Abdurraĥįm-i Tirsįye bugün hidāyet irgüren 

‘Aşķını yoldāş eyleyen dertlü ‘āşıķ ķılan cānum 

 

60 

Hece Ölçüsü 

Senden nicesi ayrılam senden ayru degül cānum 

Senden ayru olur-isem cān gider boş ķalur tenüm 

 

Seni nice sevmeyeyin nice gönül virmeyeyin  

Senüñ sevgüñ olmaz-ise ħarāb olur ķalur tenüm 

 

Seni arżu itmez-isem seni ŧalep ķılmaz-isem
1
 

Buyruġunı ŧutmaz-isem śapar cüdā  gider yolum 

 

Kelāmuñ diñlemez-isem ma‘nisin añlamaz-isem 

Dilimde söylemez-isem şaşar ħaŧā söyler dilüm  

 

Dilimde źikr itmez-isem göñülde fikr itmez-isem  

Źikrüñ dadın  datmaz-isem azar fāsid olur fikrüm 

[38b] 

Ġayra nažar ķılur-isem seni ĥāzır görmez-isem 

Bu cihānda ol cihānda ķatı müşkil olur ĥālüm 

                                                           
1
 Bu kelime EAY, s.183‟e göre “itmez-isem”dir. Biz kendi metnimizde yazan şeklini aldık. 
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Bu ‘Abdurraĥįm-i Tirsį göñlin saña virdi ancaķ 

Senden özgeye virürsem ķalur saña irmez elüm 
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Hece Ölçüsü 

Nola ĥālim ‘aceb derdünden anuñ  

Nedür dermānını bilsem bu derdüñ 

 

Ķalmadı bende ĥużūr bir dem iy yār 

Ġamı yükin çekerem her dem anuñ  

 

Şöyle muĥkem baġladı her ‘użvumı 

Bulımazam necāt ‘aşķından anuñ 

 

İħtiyārsuz ‘aşķa maĥkūm olmuşam 

Giriftāram ‘aşķa iħtiyār anuñ 

 

Aldı ‘aķl [u] göñlümi cānumı ‘aşķ 

Bu-y-umuş ‘ādeti ‘aşķınuñ anuñ 

 

Şimdi ‘aşķ-ıla diri bil sen beni  

‘Aşķ-ıladur dirligi cānsuz anuñ 
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‘Aşķ idicek varlıġım külli fenā 

Andan irdi ‘ayn-ı beķāsı anuñ 

 

Niçün ‘aşķdan uśanam uśanmazam 

‘Aşķ-ıla gördüm dįdārın ben anuñ  

 

‘Aşķdan ayru olmayayın bir nefes 

Zįrā ‘aşķ-ıla āşıķ ma‘şūķ bilüñ 

 

Bu ġarįb ‘Abdurraĥįm-i Tirsįye  

‘Aşķ irişdi bugün fażlından anuñ  

[39a]  

62 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Düşelden derdüñe cānum yanadur 

Ħayālüñ gözlerüme görinedür 

 

Şükür dosta bu derdi virdi baña 

Bu derd benüm bu derdüme devādur 

 

Hicāb imiş baña bu benligim key  

Nažar itdüm nažarum key ŧaşadur 

İçerü yüridüm tiz yüriyürek 
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Bu kez gördüm gözüme ol ŧuşadır 

 

Baña şimden gerü benlik gerekmez 

Yaķįn buldum anı benden bañadur 

 

Göñül  gözgüsine gördigi ŧurdum  

Niteliksiz cemāli ķarşumadur 

 

Var [ey] Abdurraĥįm Tirsį şükür it 

Ki  Śulŧāndan saña bir ħoş ‘aŧādur  
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Düşelden beru göñlüm ħāne ħāne  

Yürürem derd ile yāne yāne 

 

Ķamu rāĥatlarım miĥnete düşdi   

Belā zehrin içerem ķāne ķāne  

 

Göñül cūşa gelür cān ŧarlıġanur 

Ħayālüñ kār ider key cāne cāne 
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Ħayālüñden beni ben seçemezem  

Yürürem gördügüm sen śana śana 

 

Tecellüñden vücūd külli ‘ademdür 

Ķamaşur göz döker yaş dāne dāne 

[39b] 

Senüñ ‘Abdurraĥįm-i Tirsį dostdan 

Murāduñ maķśūduñ ħoş gūne gūne  
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Müdde‘į ŧa‘n urma beni ‘aşķ-ı ma‘şūķ oynadur 

Ditredür a‘żālarumı baĥr-i cānum oynadur 

 

N’eylerem çün düşmuşem baĥrine ‘aşkuñ śubĥ u şām 

‘Ādetüdür mevc-i baĥruñ çıķarur gāh ŧaldurur 

 

Śadvet-i İrci‘į ŧabli yetişür rūĥ sem‘ine 

Ķaldırup ķālıb-ı rūĥum iħtiyārsuz döndürür  

 

Māsivā-yı yār görünmez ‘aynum oldı çün ‘amā  

Ķaldırup burķa‘ı yüzden yār cemālin gösterür 
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Resm- i ma‘şūķ böyle oldı kim bugün ‘āşıķlara 

Kimin ilter dāra boġar kimin oda yandurur 

 

Düşeli ‘Abdurraĥįm-i Tirsį yāruñ ‘aşķına  

İħtiyārsuz söyledür yār aġladur gāh güldürür 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

İy gel
1
 ŧālib şem‘-i ‘aşķa kendüziñi atagör 

İşbu fānį varlıġıñı şem‘-i aşķa yaķagör  

 

Göçmedin bu ‘ömr-i fānį fevt-i furśat eyleme 

Cehd idüp gel ‘ālį-himmet perr u bālin açagör 

 

Ķayd-ı māsivāyı gel kes terk-i sikkįn birle sen  

Daħı re’s-i nefsi kes dār-ı fenāda aśagör 

 

Źikr-i ma‘şūķ-ıla vir mir’āt-ı ķalbe taŝfiyā 

Çeşm- i ķalbüñ aç cemāl-i ma‘şūķa baķagör 

[40a] 

Bu vücūduñ ķafesinden mürg-i rūĥuñ miskini 

Ķıl ħalāś birgün çıķar tiz śayd-ı dosta atagör 

                                                           
1
 EAY, s.126‟da “Gel iy” şeklindedir. Bizim çalıştığımız eserde “iy” mısranın başına sonradan 

eklenmiştir. 
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Mevt-i śūrį gelmedin ol Ĥayy-ı evvele ol[up] 

Dost beķāsın bul  fenā niķāb-ı dostdan geçegör 

 

Bu Abdurraĥįm-i Tirsįnüñ ŧutagör pendini 

İşbu dürri śıdk-ıla cān ķulaġına ŧaķagör 

 

66 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

Cihāna geleli göñlüm seni sevdi seni Allāh 

Senüñ fikrüñ ħayālüñle ŧolu göñlüm ŧolu Allāh 

 

Senüñ
1
 fikrüñle üns ŧutdı senüñ leźźetiñi ŧatdı 

Saña gitmege yüz ŧutdı seni ister seni Allāh
2
 

 

Senün fikrüñile ŧoldum beni ben bilmezem noldum 

‘Aşķuñ deñizine ŧaldum yavı ķıldum beni Allāh  

 

Cihānı ardına atdı senüñ ġayrun hep unutdı 

Beni ķodı saña gitdi beni bensiz ķodı Allāh 

 

Beni terk eyledi gelmez beni hergiz añup çekmez 

Ölürsem senden ayrılmaz seni ķomaz seni Allāh 

                                                           
1
 Bu kelime EAY, s.206‟da “göñül” şeklinde geçmektedir. 

2
 Bu beyit EAY‟de bir sonraki beyitin ardından yazılmıştır. 
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‘Acebdür bu göñül işi bıraķdı cümle teşvįşi 

Gice gündüz hemān işi senüñle bāzārı Allāh 

 

Bu ħalķa ķarışur ise virüp ger alışur ise  

‘Abdurraĥįm Tirsįnüñ göñlü senüñile Allāh 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Gel beru gel kalma a‘mā dostdan iy cānum cānı 

Gel beru cānān içün vir cānuñı cānum cānı 

[40b] 

Mevt-i śūrį gelmedin gel dost-ıla ol āşinā 

Gel beru ma‘şūķ-ıla bulış biliş cānum cānı 

 

Nāzenįn ‘ömrüñi virme bunda zinhār ĥayfa sen  

Tā ki peşmān olmayasın anda sen cānum cānı 

 

Yoldaş ol derd ehline gel derdlü olġıl sen daħı 

Gel beru gel derdüñ al hem dermānuñ al cānum cānı 

 

‘Aşķ-ı ma‘şūķ-ıla ‘āşıķ ol yüri ‘ālemde sen  

Gör yüri ma‘şūķ cemālin gel beru cānum cānı  
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Dost cemālin kim ki görse bunda hiç ķalmaz ġamı 

Bunda anda şād yürür ma‘şūķ-ıla cānum cānı 

 

Śıdk-ıla ‘Abdurraĥįm Tirsįye ķayırma gel 

Yārile yār olasın gel ‘āri ķo cānum cānı 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Yavı ķıldıġum yāri buldum yine  

Aġlar-iken şād olup güldüm yine  

 

İşbu ġurbetde gezerken ben ġarįb  

Buldum ol āşinā yārumı yine 

 

Ġam [u] ġuśśa çeker-idüm śubĥ u şām 

Ħalāś oldum işlerüm bitdi yine  

 

Yüregüm ķan içre ġarķ olmuş idi 

Yüregüm yāreleri bitdi yine 

 

‘Aşķ elinde maĥva vardı varlıġım 

Yoķluġa vardum yāri buldum yine 
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Benlik imiş baña ancaķ ĥicāb 

Yārile yārem hicāb gitdi yine  

 

Bu ‘Abdurraĥįm-i Tirsį ortadan 

Çıķdı yārim aldı varlıġım yine 

 

[41a] 

69 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

‘Āşıķam ma‘şūķ yüzine ħoş yine 

Sevdi cānum sevdi cānānum yine 

 

‘Āşıķ-idi ol baña hem ben aña 

Yoġ-iken ‘ālem daħı cānum yine  

 

Mūnis-i müşāhid idüm yāre ben  

Anda ‘āşıķ bunda ‘āşıķam yine 

 

Cismümüñ ĥayyi  ĥaķįķat ‘aşķudur  

‘Aşķ-ıla buldum tamām dįnim yine
1
 

 

                                                           
1
 Bu beyitin 2. mısrası bizim metnimizde “‘Aşķ-ıla buldum tamāmet dįnim įmānım yine” şeklinde 

geçmektedir fakat vezne uyması dolayısıyla EAY‟de geçtiği şeklini almayı uygun gördük. 
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Cismüm ü göñlüm cānum cümle varum 

‘Aşķdurur ‘aşķsuz yirüm yoķdur yine  

 

‘Aşķ göziyle dost yüzin gördüm tamām bitdi işüm 

Ki ķalbümde yoķdurur źerre ķadar gümānum yine  

 

Ħalķıla olursa ne ġam virüp alursa ne ġam 

Bu Abdurraĥįm-i Tirsį yārile yārdur yine  
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ķanı ol yār isteyen gelsün beru  

Cāna cānān isteyen gelsün beru  

 

Yüregi biryān gözi giryān olan 

Derde dermān isteyen gelsün beru 

 

Külli sevdādan geçen dostı seven  

Dįn [ü] įmān isteyen gelsün beru 

 

Kendüzin dosta viren dostı alan 

Dost vįśālin isteyen gelsün beru 
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Meyħāne-i ‘aşķda içenler şarāb 

Ser-ħoş olmaķ isteyen gelsün beru 

 

Mest olup ayılmayan leyl ü nehār 

Bahādırlıķ isteyen gelsün beru 

[41b] 

Bu ‘Abdurraĥįm-i Tirsįden bugün 

Dostı görmek isteyen gelsün beru 
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Hece Ölçüsü 

İy erenler iy ‘azįzler
1
 bize śafā himmet gerek 

İy dost-ıla dost olanlar bize śafā himmet gerek 

 

İy dünyādan elin çeken cümle heveslerden geçen  

İy dost hevāsında uçan bize śafā himmet gerek  

 

İy nefs dilegin terk iden erenler yolına giden  

Erenlere ħidmet iden bize śafā himmet gerek 

 

İy er nefesin gözeden erenler göñlüne giren  

Erenlerden himmet alan bize śafā himmet gerek 

                                                           
1
 EAY, s.167‟de İy “‘azįzler iy yārenler” şeklinde geçmektedir. 
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İy göñlüni śāfį ķılan iy göñlüne nažar olan 

Allāhdan hidāyet bulan bize śafā himmet gerek  

 

İy ma‘şūķ rıżāsın bulan iy ‘āşıķlar ĥālin bilen  

İy ma‘şūķ dįdārın gören bize śafā himmet gerek  

 

İy düşmüşleri ķaldıran ölmüş göñüller dirgüren 

[42a] 

İy dostı dosta irgüren bize śafā himmet gerek  

 

İy gözleri kimyā olan göñülleri Ka‘be olan  

Girenlere ķal‘a olan bize śafā himmet gerek  

 

İy Ĥaķ ķatında ħāś olan maķbūl-ı muķarreb olan  

‘Abdurraĥįm-i Tirsįye sizden śafā himmet gerek  
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Hece Ölçüsü 

‘Aceblemeñ siz bizi kim dost-ıladur fermānımuz 

Zįrā dost-ıla var-idi ezel ‘ahd ü peymānımuz 
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Eyledük ol ‘ahde vefā irdük dosta bulduķ śafā
1
 

Rehberimüzdür Muśŧafā andan bildük Sübĥānımuz 

 

Ķılduķ śūretimüz vįrān düşdük ‘aşķa olduķ ĥayrān 

Urduķ ‘arşdan öte cevlān lā-mekāndur seyrānımuz 

 

Śundı bize ol dost ķadeĥ andan içüp olduķ felāĥ 

Dostı görüp olduķ ferāĥ ķalmadı hįç aĥzānımuz
2
 

 

Çün çekdük biz bizden eli virdük cānı aldıķ yāri 

[42b] 

Öldük gerü olduķ diri pāyānsuzdur devranımuz 

 

Yoķdur ĥicāb şimdi bize her dem baķaruz ol yüze  

Her yir Ŧūrdur şimdi bize yoķdur anda ta‘yįnimüz 

 

Ten göziyle baķma bize sıdķ-ıla hem-rāh ol bize 

İrgüre[lüm] nūrumuza yoķdur anda elvānımuz  

 

‘Aşķ tūtiyāsın çalalum
3
 cānuñ gözüni açalum  

Bātılı ĥaķdan seçelüm tā ŧuyasın esrārımuz 

                                                           
1
 Bizim metnimizde “śafā bulduķ” şeklinde geçmektedir. Ancak beyit içinde yapılmış olan kafiye 

düzenine uygun olması bakımından EAY’de geçtiği gibi aldık. 
2
 Bu bölüm EAY‟de “ķılmadı hiç teşvįşimüz” şeklinde geçmektedir. 

3
 Bu kelime EAY‟de “çekelüm” şeklinde geçmektedir. 
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‘Abdurraĥįm-i Tirsįnüñ gir yolına ‘ār eyleme  

Ulaşdura ol ĥażrete tā göresin cānānımuz 
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

Beni ol ħalķ iden Ħālıķ şükür beni uyandurdı 

Yolum mürşide ŧūş itdi beni Ĥaķķa
1
 ulaşdurdı  

 

Naśįĥat aldum ol pįrden getürdi dürr-i deryādan  

Ħaberler virdi esrārdan şu cānumı boyandurdı 

 

Didi Ĥaķ yolunuñ eri ŧurı gel beri gel beri  

[43a] 

Sen sende ol yāri diyüben beni ķandurdı
2
  

 

Seni maĥv eyle var yüri ĥicāb sensin saña gerü  

Ölümsüz ölmezdir didi [diri] bir ĥāle döndürdi
3
  

 

Ħaberiñ aldum ol yaruñ sözin añladum ol pįrüñ 

Yüzüni gördüm ol yāruñ beni fenāya gönderdi 

                                                           
1
 EAY’de “Ĥaķķa” kelimesi  yerine “dosta” kullanılmıştır. 

2
 Bu mısra EAY, s.223‟te “Sen iste senden ol yāri diyüben beni ķındurdı” şeklinde geçmektedir. Diğer 

nüshalarda “sen iste senden / sen senden iste / sen sende / sen sende iste” ve “ ķındurdı / ķandurdı” 

şekillerinde geçtiğine dair dipnot konulmuştur 
3
 Bu mısra EAY, s.224‟te “Ölümsüz ölmezsin didi diri bir hale dönderdi” şeklinde geçmektedir. Diğer 

nüshalarda “ölmezsin didi diri / ölmezdir didi / ölmezsin diri diri” şekillerinde geçtiğine dair dipnot 

konulmuştur. Biz vezne uyması bakımından bu nüshadaki “diri” kelimesini ekledik. 



 

187 
 

Çü geçdüm aġ u ķaradan ikilik gitdi aradan 

Götürdi bürķa‘ın yüzden ma‘şūķ kendüyi bildürdi  

 

Bu Abdurraĥįm-i Tirsį benligi başını kesdi  

Fenā[sı] dārına aśdı beķā nevbetin urdurdı 
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Hece Ölçüsü 

Senden nicesi ayrılam senden ayru degül cānum  

Senden ayru olur-isem cān gider boş ķalur tenüm 

 

Seni nice sevmeyeyin nice göñül virmeyeyin  

Senüñ sevgüñ olmaz-ise ħarāb olur ķalur tenüm  

 

Seni arzu itmez-isem seni ŧaleb ķılmaz-isem  

Buyruġuñı ŧutmaz-isem śapar cüdā gider yolum 
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[42b]
1
  

75 

Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 

Ķāle Hüdāyį Ķuddise Sırruhū 

Kimini śaldıñ Ka‘beye 

Kimi ider ‘arşıñ ŧavāf 

‘Uşşāķa vaślıñ ķıl ‘aŧā 

Ey herkese iĥsān iden 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Bir ucı ħāk lįkįn insān eyledi  

Ehl-i tevĥįd ehl-i įmān eyledi  

Nice luŧf u nice iĥsān eyledi  

El-ĥamdulillāh eş-şükrü lillāh 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ķāle Hüdāyį 

Źerrece luṭfuñla günāhlar gider 

Raĥmetiñ deryāsı zenbi maĥv ider 

                                                           
1
 Vr. 42b ve Vr. 43a yazıldıktan sonra tekrar Vr. 42b ve Vr. 43a yazılmıştır. Bu sayfalarda da önceki 

şiirlerin aynıları yer aldığından üzerlerine küçük parçalar halinde kağıtlar yapıştırılmış ve üzerlerine 

şiirler yazılmıştır. Yazılan bu şiirlerin de transkripsiyonu yapılmış ve şiirler numaralandırmaya dahil 

edilmiştir. 
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Sen ķabūl itmezseñ kim ķabūl ider 

Efendim meded hey sulŧānım meded 
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Hece Ölçüsü 

İlk ol mı sevdi beni 

Yā ben mi sevdüm anı 

Ol beni sevdi beni 

Bu sevgümden ilerü 

 

Sevdi beni yaratdı 

‘Aşķı odına atdı 

Aldı göñlümi gitdi 

Bu göñlümden ilerü 

 

[43a] 
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Ķāle Hüdāyį 

Ķo kibr [ü] ‘ucbı nefsüñ ĥāk idegör 

Enāniyyet ĥicābın çāk idegör 

Derūnuñ māsivādan pāk idegör 

Sarāy-ı ķalbiñe mihmān ola Ĥaķ 
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İdegör rûz u şeb ķat‘-ı menāzil 

Olunca Ka‘be-i āmāle vāśıl 

Şühūdunda olıcaķ kişi ķāmil  

Aña hem din ü hem įmān ola Ĥaķ 

 

Keŝretiñde bi’r-i evvele mā’ gelse ve yine vaķt-i śayfda mā’ bi’r-i āħara çekilüp gider 

olsa bi’r-i meźkūrlarıñ taŧhįri ne vechile olur ve bi’r-i evvelin mā’ınıñ izālesiyle bi’r 

taŧhįr olur mı olmaz mı 

80 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Seĥerde açılan güller nedendir 

Öten şūrįde bülbüller nedendir 

Benefşelerle sünbüller nedendir 

Aġızda söyleyen diller nedendir 

 

Baķanlar ķudret-i Perverdigāre 

Görürler sun‘-ı Ĥaķķı āşikāre 

Nažar it ‘ibretile nev-bahāre 

Aķan śular esen yeller nedendir 
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

Seĥerde açılan güller 

Öten şūrįde bülbüller 
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Benefşeler sünbüller 

Saña ‘āşıķ seni özler 

 

Eger bāġ u eger bostān 

Eger sünbül eger reyĥān 

Efendi hep bahāristān 

Saña ‘āşıķ seni özler 

 

[43b] 

74
1
 

Hece Ölçüsü 

Kelāmuñ diñlemezisem ma‘nisin añlamaz-isem  

Dilimde söylemez-isem şaşar ħaŧā söyler dilüm 

 

Dilimde źikr itmez-isem göñülde fikr itmez-isem 

Źikrüñ dadın datmaz-isem azar fasįd olur fikrüm 

 

Ġayra nažar ķılur-isem seni ĥażır görmez-isem 

Bu cihānda ol cihānda ķatı müşkil olur ĥālüm 

 

Bu ‘Abdurraĥįm-i Tirsį göñlün saña virdi ancaķ 

Senden özgeye virür-isem ķalur saña irmez elüm 

                                                           
1
 Bu şiirin ilk 3 beyiti Vr. 43a‟dadır. Araya bir varak girdikten sonra şiir devam ettiği için aynı şiir 

numarasının verilmesi uygun görülmüştür. 
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82 

Hece Ölçüsü 

Ol dostuñ ünsi ķoħusı her dem ķoħa ķoħa gelür 

Ol ķoħu źevķi cānuma yayılı yayılı gelür 

 

Ol zevķ bir zevķe beñzemez cāndan ebed zā’il olmaz 

Beni benligimde ķomaz gider ü gider ü gelür 

 

Dostuñ cemālin ‘arż ider cān u göñli mest ider 

Cān u göñül dosta ‘azm ider çekili çekili gelür 

 

Bunlar mest oldı ayılmaz dosta çekilür yañulmaz 

‘Aķlı başda ķarār ķılmaz aşıru aşıru
1
 gelür 

 

Ne ‘acāyib oldı ĥālüm gitdi ‘aķlum şaşdı bilüm 

Göñlüm alan yāri dilüm söyleyü söyleyü gelür 

[44a] 

Dost alalı bizden bizi dosta ŧūş oldı cān gözi 

Ķanda baķsavuz dost yüzi görinü görinü gelür 

 

Bu ‘Abdurraĥįm-i Tirsį dosta ideli hevesi  

Cānında dostuñ sevisi gün gün arta arta gelür 

                                                           
1

 EAY‟de “esirü esirü” şeklinde geçmektedir, ayrıca bazı nüshalarda “aşıru aşıru” şeklinde 

bulunduğunu belirten dipnot konulmuştur. 
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83 

Hece Ölçüsü 

İşte geldi geçdi ‘ömrüñ kendü kendüz gelimedüñ 

Bir mürşide teslįm olup nefsüñi ondurmaduñ
1
 

 

Ġaflet içre geçdi cānuñ ġayretüñ olmadı senüñ 

Şol dost idindügüñ nefsüñ düşmenligin bilimedüñ 

 

Żāyi‘ olduñ ĥayıf saña tārumār olduñ dört yaña 

Sefer ķılub senden aña kendüzüñ cem‘ idimedüñ 

 

İsteyüp bulmaduñ seni ten ü cān śanduñ sen seni 

Śadef içinde sen seni ne gevhersin bilimedüñ 

 

Düş[i]mediñ dost derdine yan[ı]maduñ ‘aşķ odına 

İr[i]medüñ dost vaślına benligüden geçimedüñ  

[44b] 

Ŧutmaduñ bir mürşidüñ sözin arıtmaduñ bāŧın yüzin 

Açdurmaduñ göñül gözin dost yüzine baķımaduñ 

 

Terk itmedüñ nefsüñ kibrin almaduñ mürşid telķįnin 

Urmaduñ tevĥįd külingin vücūd seddin yıķımaduñ  

                                                           
1
 Bu kelime EAY, s.‟de “uyandurmaduñ” şeklinde geçmektedir. Diğer nüshalarda “uydurımadun” 

şeklim-nde geçtiğine dair dipnot konulmuştur. 
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Ŧutmaduñ ol ķanā‘at ipin becerdüñ ol nefsüñ itin 

Gözledüñ dünyā ‘izzetin kibr atından inimedüñ 

 

‘Abdurraĥįm-i Tirsį var dost yolında eyleme ‘ār
1
 

 

Hāźā Dįvān-ı Ķutbü’l-‘Ārifįn Ĥażret-i Eşref-zāde Raĥmetullāhi ‘Aleyh 

84 

Hece Ölçüsü 

Seni seven ‘āşıķlaruñ 

Gözi yaşı diñmez-imiş 

Seni maķśūd idinenler 

Dünyā āħret añmaz-imiş 

 

Ölmez-imiş ‘āşıķ cānı 

Hįç ŧaġılmaz-imiş teni 

‘Aşķ kimi kim ķıldı fānį 

Aña źevāl irmez-imiş 

 

Göñlün saña virenlerüñ 

Eli saña irenlerüñ 

 

                                                           
1
 Çalışmamızda bu beytin ikinci mısrası bulunmamaktadır. EAY, s.171‟e göre ikinci mısra: “Nefis 

dilegin it zinhār nefsden dostı görimedüñ”dür.  
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Gözi seni görenlerüñ 

Devrānları dönmez-imiş 

[45a] 

‘Aşķuña düşen cānlaruñ 

Yoluña bāş virenlerüñ 

‘Aşķ bülbüli olanlaruñ 

Kimse dilin bilmez-imiş 

 

Kim ki gerçek sever seni 

Yoluña ķor cān u teni 

İster seni düni güni  

Ĥūriye aldanmaz-imiş 

 

‘Aşķuñıla bilişenler 

Senüñile buluşanlar 

Sen sulŧāna ulaşanlar 

Ebedį ayrılmaz-imiş 

 

Ĥaķ yolına gelenlerüñ  

Ĥaķķı gerçek sevenlerüñ 

Nişānı budur anlaruñ  

Māla cāna ķalmaz-imiş 
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Sen Leylāyı görenlerüñ  

Mecnūn olup ķalanlaruñ 

Kendüzinden varanlaruñ  

Kimse ĥālin bilmez-imiş 

 

Eşrefoġlı Rūmį senüñ 

Yansun ‘aşķ odına cānuñ  

‘Aşķ odına yanmayanuñ  

Ķalbi śāfį olmaz-imiş 

 

85 

Hece Ölçüsü 

Yine cānum dimāġına irişdi leźźet-i dost 

Gerekmez iki cihān çün ele girdi furśatı dost 

[45b] 

Baña işbu müdde‘įler nice ŧa‘n iderse itsün 

Hele şimdi ĥāśıl oldı baña bunda vuślat-ı dost 

 

Nireye baķar-isem gözüme görinen oldur 

Gelsün ol diyen ki yoķdur bugün bunda ru’yeti dost 

 

Baśįret gözini açsun ĥaķįķat nažarla baķsun 

Görsün ol kim nice ŧolmuş cihāna delālet-i dost 
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Saña Eşrefoġlı Rūmį ‘ināyet irişdi dostdan 

Yedi iķlįmiñe ŧoldı temāmet muĥabbeti dost 

 

86 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Göñül dostuñ cemāl āyįnesüdür 

Göñül kim pas ola dostuñ nesüdür 

 

Ĥayātudur ķulūbuñ źikr-i maĥbūb 

Ħayāli dost göñüller mūnisüdür 

 

Ħayāli ġayrıdan göñülüñ śafā ķıl 

Ki śāfį göñüle dost ķonasudur 

 

Göñüldedir göñülde pertev-i dost 

Bu göñül anıñ genç ħānesüdür 

 

Göñülde buldı dostı āşinālar 

O ŧaşra isteyen bįgānesüdür 

 

Göñül ‘arşı uludur biñ biñ ‘arşdan 

Göñül źerresinüñ bir dānesüdür 
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Göñül esrārı dirsem ‘aķla sıġmaz 

Ħāśśü’l-ħāś tevĥįdinüñ ĥazįnesüdür 

 

Yu kemter Eşrefoġlı Rūmį göñli 

Śınuķ mecrūĥ hem vįrānesüdür 

[46a] 

87 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Cān virür ‘āşıķ bu yolda ķaśd-ı cānān eylemez 

Küfrile ķılmaz ‘adāvet meyl-i įmān eylemez 

 

Dünyā āħiret küfr ü įmān nisbeti yoķ ‘āşıķuñ 

Ķorķu düzaħdan ümįdi ħūr-ı cinān eylemez 

 

Yaz u ķış leyl ü nehār cümle bahār olur aña 

Her çiçek gül
1
 yoķ diken ‘azm-i gülistān eylemez  

 

Mescidi büt-ħāneyi farķ eylemez ‘āşıķ olan 

Ķanda olsa dostıladır vaślı hicrān eylemez 

 

Bį-nişān olur nişānı kimse bilmez ‘āşıķuñ 

Niteligi hįç belürmez rengin elvān eylemez 

                                                           
1
 Bu kelime metinde “göñül” olarak geçmektedir fakat vezin gereği “gül” olmalıdır. Nüsha kontrolü 

yapılarak düzeltilmiştir. (AHÇ, s.165.) 
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Şems olur źerre iken hem ķatreyken deryā olur  

Cūş ider ŧaşra atar ol dürri pinhān eylemez 

 

Ŧut dilüñ söyleme Eşrefoġlı Rūmį ķıl sükūt 

‘Ārifüñ sözlerini çün fehm-i nādān eylemez 

[46b] 

88 

Hece Ölçüsü 

İy hevāsına ŧapan tevbeye gel tevbeye 

Ĥaķķa ŧap Ĥaķdan utan tevbeye gel tevbeye 

 

Nice nefse uyasın nice dünyā ķovasın 

Vaķtidir uśanasın tevbeye gel tevbeye 

 

Nice beslersin teni yılan çiyān yir anı 

Ķo teni besle cānı tevbeye gel tevbeye 

 

Sen teni śanduñ seni bilmedüñ senden teni 

Odlara yaķdun cānı tevbeye gel tevbeye 

 

Sen dünyā-perest olduñ nefsüñile dost olduñ 

Śanma dirisin öldüñ tevbeye gel tevbeye 
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Gör bu mü’ekkilleri yazarlar ħayr u şerri 

Günāhdan olġıl beri tevbeye gel tevbeye 

 

İy miskin ādemoġlı uśañ ŧutma ‘ālemi
1
  

Esmedin ölüm yeli tevbeye gel tevbeye 

 

Ölüm gelicek nāçār dilüñ tānıñı şaşar 

İrken işiñi başar tevbeye gel tevbeye 

 

İy dünyāyı cem‘ iden śoñra ķoyuban giden 

Olmadın śoñra peşįmān tevbeye gel tevbeye
2
  

 

Nefis Tañrınuñ düşmeni tevbe ķıl öldür anı 

Ķurtar yazuķdan cānı tevbeye gel tevbeye
3
 

 

Göçer bunda kimse ķalmaz bu ‘ömr pāyidār olmaz 

Śoñ peşįmān aśśı ķalmaz tevbeye gel tevbeye 

 

Tevbe śuyından arın dimegil bugün yarın 

Göresin Ĥaķ dįdārın tevbeye gel tevbeye 

 

                                                           
1
 Bu kelime metinde “„āmeli” olarak geçmektedir, nüsha kontrolü yapılarak düzeltilmiştir. (AHÇ, 

s.80.) 
2
 Bu beyit Eşrefoğlu Rûmî‟nin aynı redifle yazılmış başka bir şiirinde geçmektedir. (AHÇ, s.81.) 

3
 Eşrefoğlu Rûmî‟nin Dîvânı‟nda böyle bir beyite rastlanmamıştır. 
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Eşrefoġlı Rūmį sen tevbe ķıl irken uyan 

Olma yoluñda yalan tevbeye gel tevbeye 

 

[47a] 

89 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Ħabįr olmaķ dilerseñ bu ħaberden 

Ur ‘aşķ oķın öte geçsün cigerden 

 

Ciger ķanın gözüñden yaş yirine 

Aķıt kim ŧuya cānuñ bu eŝerden 

 

Yüzüñi ŧopraġa ur kibri terk it 

İñildüñi geçür şām u seĥerden 

 

Uvat şöhret bütin yandur oda hem 

Gel ögren ‘āşıķ-iseñ bu hünerden 

 

Şeker yimek dilerseñ ŧūŧį olġıl 

Ki ķarġanuñ naśįbi yoķ şekerden 

 

Enįn inkār ider münkir bu ‘aşķa 

Ki ķalbi ĥālįdür bu derd ü serden 
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Ķo ol münkiri inkārında ŧursun 

Kim anuñ göñli ķatudur ĥacerden 

 

Gel Eşrefoġlı Rūmįyle bile git 

Ki emįn olasın dürlü ħaŧardan 

 

Ķuşanġıl ‘aşķ-ıla dost eşiginde 

Bilüñe ħidmet içün bu kemerden 

 

90 

Hece Ölçüsü 

Göñlüm alanuñ sözüni dā’im söyleyesim gelür 

Derdi ħūnıyla ‘āşıķları her dem ŧoylayasım gelür 

 

Dünyā nedür dost yolına ‘āşıķ anı terk itmeye 

Bir cānum var ol dost içün ķurbān eyleyesim gelür 

 

Bu od śu yil ŧopraķ libāsı çıķarup dögüp 

Anuñ vaĥdet-i deryāsın girüp boylayasım gelür 

 

Manśūrlayın ĥayrān u mest ene’l-Ĥaķ demi urup 

‘Aşķuñ meydānında girüp cān bāş oynayasım gelür 
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[47b] 

Pervāne gibi bį-ķarār şāhuñ cemāli şem‘ine 

Düşüp ŧutuşuban her dem yanup parlayasım gelür 

 

‘Aceb şūrįde bülbülem düni gün ķıluram zārį 

Dost baġçasınuñ güllerin her dem yaylayasım gelür 

 

Eşreoġlı Rūmį eydür maķśūdum anuñ derdidir 

Bir dem dertsiz olur-isem cān ıśmarlayasım gelür 

 

91 

Hece Ölçüsü 

Yine ‘aşķ elçisi geldi irişdi 

Yine ‘aşķ ķadeĥin cān ŧolu içdi 

 

Yine cūş eyledi cānumda ‘aşķuñ 

Yine mevc urdı dürler ŧaşra śaçdı 

 

Yine Manśūrlayın ĥayrān olup mest 

Ene’l-Ĥaķ sırrını bu ħalķa açdı 

 

Yine cismüm ŧılsımın bozdı ‘aşķuñ 

Yine cānum ķuşı pervāze uçdı 
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Yine cānum hümāsı şāhin var 

Şikārın lā-mekāne sürdi geçdi 

 

Mekānsız lā-mekānda seyr iderken 

Nişānsız bį-nişān śaydına düşdi 

 

Yine bu Eşrefoġlı Rūmį yine 

Buluşdı dosta cānın śaçu śaçdı 

 

92 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Śafā ister-iseñ terk it śafāyı 

Vefā ister-iseñ ķo bį-vefāyı 

 

Maĥabbet şerbetin bir źerre içür 

Ki ħaste göñlüñe bula şifāyı 

[48a] 

Bugün nefsüñ murādın terk iderseñ 

Yarın görmeyesin hergiz cefāyı 

 

Ķuru etmeġe ŧoyurmadı nefsin 

İşitdüñ Ĥaķ ĥabįbi Muśŧafāyı 
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Yecirme
1
 nefsüñi dürlü ŧa‘ām-ıla 

Muĥammed yir idi yavan gücāyı 

 

Tenüñi bezeme dürlü ŧonıla 

Resūl giydi müdām eski ‘abāyı 

 

Sen ümmetsiñ uyuma ġafletile 

Ol iĥyā ider-idi her giceyi 

 

Sözüm sañadır Eşrefoġlı Rūmį 

Śaķın dünyāya uydurma hevāyı 

 

İdegör nefsüñe zecri ķayurma 

Ölmedin öñdin ölüp bul beķāyı 

 

93 

Hece Ölçüsü 

Dost yolına gidenlere eydem aña nitmek gerek 

Kimüñle yol-dāş olup kimleri terk itmek gerek 

 

Evvel mürşid elin ŧuta ķalmaya dünyā āħirete 

Hįç dimiye ĥālim nice bildügin unutmaķ gerek 

                                                           
1
 Bu kelime Divan‟da “bicirme” şeklinde geçmektedir. (AHÇ, s.88) 
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Çeke bu yoluñ zaĥmetin hep rāĥat bile mihnetin 

İki cihān sa‘ādetin cümle hįçe śatmaķ gerek 

 

Nefsine zecr ide ķatı hįç añmaya ‘āķıbeti 

Dosta bulmaġa vuślatı düni güne ķatmaķ gerek 

 

Meşġūl ola riyāżete bil baġlaya ‘ibādete 

Müştāķ ola ol ĥażrete ne uzanup yatmaķ gerek 

 

Şöyle kim giçe kendüden ne cānın aña ne ħod ten 

Cānsız gider dosta giden daħı diyem nitmem gerek 

[48b] 

Cānlular varmaz bu yola cānum diyen yolda ķala 

Cān terk iden dostı bula cāndan sefer itmek gerek 

 

Eşrefoġlı Rūmį yāri sevenlerüñ budur kāri 

Ol dost içün aġuları şekker gibi yutmak gerek 

 

94 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Gel bu ‘aşķuñ şerbetinden bir ķadeĥ nūş eyleġil 

Gel bu ‘aşķ-ıla başuñı tā ebed ħoş eylegil 
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Gel beru ‘aşķ elinden ŧolu peymāne getür 

Gel bu meclisden bugün sen cānı ser-hoş eylegil 

 

Gel bu ‘āşıķlar öñünde yire śal nāmusuñı 

Gel bu zühdi ‘aşķa degiş ‘aķlı bį-hūş eylegil 

 

Gel bu ‘aşķ bāzārına gir yoġa śat hep vārıñı 

Gel beru külli hevesden göñlüñi boş eylegil 

 

Gel bi-küllį māsivādan yüz çevir yum gözüñi 

Gel bugün cān gözüñi aç ol yüze ŧūş eylegil 

 

Gel bu ‘aşķ-ıla bugün ķatreñi deryāya ilet 

Gel beru deryāyla deryā olup cūş eylegil 

 

Gel bu ‘aşķ deryāsınuñ dirmek dilerseñ dürlerin 

Gel bu Eşrefoġlı Rūmį sözlerin gūş eylegil 

 

95 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Bu göñlüm derdine düşdi Ħudānuñ 

Unutdı źevķini iki cihānuñ 
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Ferāġat cübbesine çekdi bāşın 

Bıraķdı ķaydını bu cism ü cānın 

 

Ķamu sevdiklerinden yüz çevirdi 

Özinden yuydı naķşın māsivānuñ 

[49a] 

Boşaldı ŧoldı dostuñ derdiyile 

Yudı defterlerin çün ü çerānuñ 

 

Ŧaşa çaldı şįşesin nām u nengüñ 

Oda yaķdı yuvasın ad u śānuñ 

 

Ķamu rāĥatların miĥnete virdi 

Ŧolu ŧolu içer zehrin belānuñ 

 

Bu yoķluk yazısında çoķ segirtdi 

Beķāsın tā bulınca ol beķānuñ 

 

Ne ‘āşıķdur bu göñül Allāh Allāh 

Ne urdı terkini gün ü mekānuñ 

 

Gel Eşrefoġlı Rūmį sen daħı gel 

Ŧaġıt leşkerini kibr ü riyānuñ 
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Diriyken kendüñi var ölmüşe śay 

Geçür ol dostıla devr-i zamānuñ 

 

96 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Baña sen cān yitersin cān gerekmez 

Seni gerek seni kevneyn gerekmez 

 

Senüñ fikrüñile ŧoldum tamāmet 

Yiter derdüñ daħı dermān gerekmez 

 

Murādum sensin ey dost senden özge 

Sekiz uçmaķ ĥūrį ġılmān gerekmez 

 

Yönüm saña ve ķıblem ma‘būdum sen 

‘Ayān gördüm seni gümān gerekmez 

 

Beni küllį yitürdüm seni buldum 

Bu ben sen sen ben oldum ben gerekmez 

 

Ene’l-Ĥaķ sırrını fāş iderem fāş 

Melāmet oluram pinhān gerekmez 
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[49b] 

Saña dost ‘aşķı Eşrefoġlı Rūmį 

Yiter įmān daħı įmān gerekmez  

 

97 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Şol ki cān virmez bu yolda pes niçün cānān diler 

Müdde‘įdür ķo anı kim dostı ol yalan diler 

 

Dost yolında ‘āşıķa elbetde cān virmek gerek 

Zįrā ol dost ‘āşıķını bį-dil ü bį-cān diler 

 

Vāruñı vir dost derdinden alıgör źerrece  

Tā ki saña da diyeler derdi var dermān diler 

 

Her kimüñ göñlinde kim dost derdi yoķ ādem degil 

Düşmüş ol ĥayvān ‘ıyşe dün ü gün ħüsrān diler   

 

‘Āşıķuñ ‘aşķdan nişānı vardurur bellü beyān 

Fāriġ-i kevneyn olur ne aśśı ne ziyān diler 

 

Kibr ü kin olduġı cānda ‘aşķ gelüp ķılmaz ķarār 

‘Aşķ ħarāblıķlar sever ma‘mūrları vįrān diler 
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Eşrefoġlı Rūmį ‘aşķa vireli hep vārını 

Bį-murād olup yürür ne vaślı ne hicrān diler 

 

[50a] 

98 

Hece Ölçüsü 

Bu göñül dirice yine bir nūr oldı peydā 

‘Aķlımı başımdan aldı beni ķıldı deli şeydā 

 

Tamāmet göñül cihānın o nūruñ şu‘lesi
1
 ŧutdı  

Yir gök tecellį ŧoldı ŧaġ u ŧaş kūh u śaĥrā 

 

Tā ki var cemį‘ eşyā niķābın götürdi yüzden 

Ķamusını gördüm ol dost baña ma‘şūķ oldı her cā 

 

Nereye baķar-isem gözüm onu görür ancaķ 

Görinen oldur hem gören ķanı gelsün imdi bįnā 

 

Ne vücūd var ne ‘adem ne zamān ve ne mekān 

Pįş ü bāş ü fevķ [ü] taĥt ne yesār [u] ne yemnā 

 

 

                                                           
1
 Bu kelime metinde “şu‘ā‘ı” olarak yazılmış ve harekelendirilmiştir, nüsha kontrolü yapılarak 

düzeltilmiştir. (AHÇ, s.61.) 
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Ķamu vaĥdet oldı keŝret götürüldi nūr u žulmet  

Ŧolu ‘arş [u] ferş tamāmet oldur anı görmez a‘mā 

 

Meger Eşrefoġlı Rūmį kendüden varupdur  

Ħalķa bir adı ķalıpdur pes anındur işbu ġavġā 
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

Görelden yüzüni yāruñ belā baña şikār oldı 

İñildüm artdı gün günden gözüm yaşı bıñār oldı 

 

Gözüm deryāyı hįç görmez aķar ķanlu yaşum ŧurmaz 

Bu derd ü bu firāķile içim ŧaşım biĥār oldı 

 

‘Aceb yā Rab ne derddir bu getürmez gözüme uyħu  

İçimdeki yanan ol ħod-yārenlerüm yaķar oldı 

 

Göñül fikründedir ĥayrān bu cān āvāre sergerdān 

Bu sevdāya düşeliden dü ‘ālem baña dār oldı 

 

İñildüm ‘āleme ŧoldı gören eydür buña noldı 

Esirgeyüp bu ħalķ derdüm gerü baña śorar oldı 
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Benüm derdüm hemān ol yār baña ne il gerek ne şār 

Bu cān ancaķ anı ister ķamusından bįzār oldı 

[50b] 

Yüregüm yāresine em gözüm yaşı yiter merhem 

Giceler śubĥa dek bu ġam baña mūnis u yār oldu 

 

Ġamı yāruñ hemān yārdur sa‘ādet kimde ġam vardur 

Şular kim gerçek erlerdür ġamı bugün çeker oldı  

 

Var Eşrefoġlı Rūmį var bu derdi ķılma āşikār 

Saña çün derd-i zehrin yār ŧolu ŧolu śunar oldı 

 

Hāźā Dįvānu’ş-Şeyħ Ĥamdį Efendi Raĥmeti’llāhı ‘Aleyh 
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Hece Ölçüsü 

İy mürįd-i ferd u vāĥid sa‘ādet dosta irmekdir  

Cümle endįşeden geçüp cemāl-i yāri görmekdir 

 

Ne ħoşdur Ĥaķķuñ rıżāsı budur bu derdüñ devāsı 

Yoķlıķdur bunuñ bahāsı dostıla dostı görmekdir  

 

Vücūduñ sende fānį it her ‘illetten göñlün pāk  

Źikre źākir meźkūr bir it birile biri görmekdir 
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Kendüziñi yoġa śayup bu yoluñ sırrını ŧuyup 

Senligüñden elüñ yuyup anuñla anı görmekdir 

 

‘Aceb bildün mi sen seni bildüñse bildüñ anı 

Terk eyle cānı cihānı gerçeklik cānı görmekdir 

 

Gerçek mürşidi bulduñsa yolunda teslįm olduñsa 

Gerçek şeyħi ĥaķ bildüñse şeyħile şeyhi görmekdir  

 

Ĥamdįnüñ varlıġı ĥaķdır buña çün çerā yoktur 

Gerçi merdān-ı Ĥaķ çoķdur hüner Sübĥānı görmekdir 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Kapuña geldüm kabul it Ĥaķ bizi redd eyleme  

Azmış-ıdım yolumı döndüm saña redd eyleme 

[51a] 

Sen śırāŧ-ı müstaķįmi rūzį ķıl her dem bize 

Ħıdmetüñ eyle naśįb ben kuluñı redd eyleme 

 

Bencileyin çoķ günāh itmiş cihāna gelmedi 

Şimdi istiġfāra geldüm tevbemi redd eyleme 

Ķıl hidāyet ben źelįle dilerem dervįş olam 
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Ħor olmayam bu ħalķ içinde ĥācetim redd eyleme 

 

Sevgüñi ķalbimde muĥkem eyle her dem yā ĥabįb 

Ķamu mü’minlerüñ maķśūdını redd eyleme 

 

Ĥamdįnüñ senden temennāsı budurur dā’imā 

Luŧf idüp ‘aşķuñ ‘aŧā ķıl fażluñı redd eyleme 
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Hece Ölçüsü 

Dostuñ gerçek erlerüdür sulŧān dedem babam benüm 

Allāhuñ ħāś ķullarudur sulŧān dedem babam benüm  

 

Muĥammedüñ evlādudur mü’minlerüñ sulŧānudur  

‘Āşıķlaruñ merdānudur sulŧān dedem babam benüm  

 

Ol Allāhuñ ħāś ķulları ‘Abdulķādir dervįşleri  

Anlar işler her işleri sulŧān dedem babam benüm  

 

Gezerler ķāf ile kūhı ‘arş-ı a‘žam seyrān-gāhı 

Erenlerüñ pādişāhı sulŧān dedem babam benüm   
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Deryāyı raĥmetde bular ‘aşķuñ deryāsına ŧalar  

[51b] 

Şāhibāzį ķudse irer sulŧān dedem babam benüm 

 

‘Aşķıla baķsan anlara dost-içün cān virenlere  

Ol ŧoġrı yol verenlere sulŧān dedem babam benüm 

 

Gel beru ey açuķ gözlü gözlüye yoķdur hįç gizli  

Ol şįrįn ŧatlu ħūb sözlü sulŧān dedem babam benüm 

 

Ĥamdį söyler dost ħaberin müdām görsem diyü dįdārın  

‘Aşķ ķamçısını ururlar Allāhına ŧoġrı varurlar 

Ĥamdįyi bile alurlar sulŧān dedem babam benüm 
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Hece Ölçüsü 

‘Aşķla āvāre oldum göñlüm ķarār ķılmaz benüm  

Anuñ derdiyile yandum hįç odum sönmez benüm 

 

Delü mecnūn ķıldı beni mest eyledi düni güni  

Añmazam cān u cihānı iħtiyārım ķalmaz benüm  
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Ne āħiret ne dünyā bilür ne virmek almaķ bilür 

Ne re’y ne tedbįr ķıluram ġayra meylüm yoķdur benüm 

 

Añsuzun ŧūş oldum aña ne benlik ķayısı baña  

Ben giderem dostdan yaña gözüm yāri gördi benüm  

 

Ol ki baña nažar ķılur ne ‘aķl [u] ne bilim ķalur  

Ol dostıla birlik olur ķurbān olsun cānum benüm 

 

Ĥamdį söyler dost ħaberin müdām görsem deyü dįdārın 

Dostıla ebed bāzārın ‘ayān oldı cānum benüm 

[52a] 
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Hece Ölçüsü 

Eyā ġāfil aç gözüñi bir baķ bu dünyā ĥāline 

Hįç kimse geldi mi
1
 bunda düşmedi ecel eline 

 

Niceleri sulŧān idüp taĥta çıķardı bir zamān 

‘Āħir yere urdı anı irgürmedi viśāline  

 

Bu dünyāyı benüm śanup zinhār buña virme göñül  

Nice senüñ gibilerüñ güldi geçdi śaķālına  

                                                           
1
 Bu kelime metinde “gelmedi mi” olarak geçmektedir fakat vezin gereği “geldi mi” olmalıdır. Nüsha 

kontrolü yapılarak düzeltilmiştir. (AHÇ, s.68.)  
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Bu fenāya aldanmaġıl ol beķānuñ ķaydın yigil
1
 

İşbu geçer dünyā içün girme ħalķuñ vebāline 

 

Gör gör bunuñ fenāsını zinhār çekme belāsını  

Tįz tįz nice noķśān irer
2
 bir baķ bunuñ kemāline  

 

Añ şol güni ki yer devrile gökler çatlayup yarıla 

Maħlūķ bir yire derile İsrāfįl śūrı çalına 

 

Atañ anañ ķardaşlaruñ yād olup senden ayrıla  

Şol itdigüñ žulümlerüñ hep dādı senden alına  

 

Şol dünyāya benüm diyen atlar binüp ĥarįr giyen  

Ķara ŧopraķ olup yatur kimse bilmez ki hāli ne 

 

‘Ārif olan baķdı gördi bunuñ mekr u ĥįlelerin 

[52b] 

Bir barmaġın śunmadı bunuñ aġulı balına  

 

Buña göñül virenlerüñ āħir maġbūnluķdur işi  

‘Ākil olan aldanmadı bunuñ yañlış ħayāline 

                                                           
1
 Bu kelimeyi Asaf Hâlet Çelebi “görgil” olarak almış ve dipnota basma nüshalarda “yigil” olarak 

geçtiğini belirtmiştir. (age, s.68.) 
2
 Metinde bu kelime bulunmamaktadır. Nüsha kontrolü yapılmış ve vezin gereği düzeltilmiştir. (AHÇ, 

age, s.68.) 
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Eşrefoġlı Rūmį sen de āħir ŧopraķ olısarsın  

Ŧopraķ olmadan topraķ ol aldanma bunuñ āline 

 

Saña yavuz śananlara sen ħayır du‘ālar eyle  

Kim kime ne śanur ise āħir geliser yoluna 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Kim ki dost yolunda terk-i cān ider  

Dost aña dįdārını iĥsān ider  

 

Kim bu fānį dünyāyı terk eylese  

Dost ebed mülke anı sulŧān ider  

 

Dost için nefse murād virmeyene  

Dost sekiz uçmaġını erzān ider  

 

Dost elinden cām-ı ‘aşķı nūş iden 

Sırr-ı ma‘şūķı nite pinhān ider  

 

‘Āķıbet Manśūrlayın esrük delü 

Ol ene’l-Ĥaķ dārını seyrān ider  
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Cān virenler ķan bahā dįdār alur 

Śanma bu bāzārı her bį-cān ider  

 

Eşrefoġlı Rūmį cān terk ideli  

Her nefes dost iline cevlān ider  

[53a] 
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Hece Ölçüsü 

Şeyħümi gönderdüm yola ben düşmüşem dilden dile 

Ĥażret-i peyġamber ile şeyħüm gelür cānum gelür 

 

Şeyħüm gelür velį ile źikr idelüm yolı ile 

Ĥaķ arslanı ‘Ali ile şeyħüm gelür cānum gelür  

 

Şeyħüm gelür vefā-ile źikr idelüm śafā ile 

Muĥammed Muśŧafā ile şeyħüm gelür cānum gelür 

 

Şeyħümüñ himmeti ‘ālį gizdür görünmez yolı  

Evliyālaruñ sulŧānı şeyħüm gelür cānum gelür 

 

Şeyħümüñ yüzin göreyin yolına cānum vireyin 

‘Aşķı ile āvāreyin şeyħüm gelür cānum gelür 
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Şeyħümüñ ŧoġrudur yolı ĥamd [u] ŝenā eyler dili 

Allāhuñ sevgülü ķulı şeyħüm gelür cānum gelür 

 

Şeyħümüñ yüzinüñ nūru şu‘lesi ŧutmuş ‘ālemi 

‘Abdulķādirüñ serdārı şeyħüm gelür cānum gelür 

[53b] 
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Hece Ölçüsü 

‘Āşıķ-iseñ cān u dilden tevĥįde gel tevĥįde gel 

Maĥcūb iseñ ol cānāna tevĥįde gel tevĥįde gel  

 

İster-iseñ āşıķları nūra ġarķ olmuş cānları 

Ol Allāhuñ ħāś ķulları tevĥįde gel tevĥįde gel 

 

‘Āşıķ iseñ ol dįdāra bir mürşid ķatına vara 

İrgürür seni ol yāra tevĥįde gel tevĥįde gel 

 

Cānlar cānın ister-iseñ gir dervįşlerüñ yolına 

Pek yapış şeyħüñ eline tevĥįde gel tevĥįde gel  

 

‘Āşıķ olan aġlar ŧurmaz ‘aķlı başına hįç gelmez 

Allāh diyüp döner ŧurmaz tevĥįde gel tevĥįde gel 
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Bį-çāre Ĥamdį ķuluña göster dįdārıñı Allāh 

Ķarārım yoķ pervāneyim tevĥįde gel tevĥįde gel 
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Hece Ölçüsü 

Düşdüm hicrān illerine eyvāh bilmem n’eyleyeyim 

Bį-çāre ķaldum ey dirįġ eyvāh bilmem n’eyleyeyim 

 

Derdüñile āvāreyim düni güni sergerdānım 

Bir ża‘įf-i bį-çāreyim eyvāh bilmem n’eyleyeyim 

[54a] 

Gāh dönerem ża‘įf ĥāle gāh dönerem ĥasen ĥāle 

Ĥayrān oldum ben bu hāle eyvāh bilmem n’eyleyeyim 

 

Gāh aķuban śu olurum bulanup ırmaġ olurum  

Gāh içinde żabŧ olurum eyvāh bilmem n’eyleyeyim 

  

Gāh mescidlere girürem raķś uruban ħoş dönerem 

Gāh ġayr-ı ĥāle varuram eyvāh bilmem n’eyleyeyim 

 

Gāh ķabż u basŧ oluram gāh luŧf-ı Ĥaķķa düşerem 

Gāh tehį şöyle ķaluram eyvāh bilmem n’eyleyeyim 
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Ben ol bį-çāre Ĥamdįyem Ĥaķ ķatında pek küstāħam 

Bir ża‘įf-i bį-çāreyem eyvāh bilmem n’eyleyeyim 

 

109 

Hece Ölçüsü 

İy zāhid [u] ābid kişi virem canum Ĥaķ yolına 

Esirgeme hįç vārını virem cānum Ĥaķ yolına 

 

Gel iy cānumuñ cānı terk eyle sen māsivāyı  

‘Azl it nāmusıyla ‘ārı virem cānum Ĥaķ yolına 

 

Sema‘a girüp dönerem yā hū diyüben dönerem 

Gāh vecd [ü] ĥāle dönerem virem cānum Ĥaķ yolına 

 

Gāh mest oluban ķaluram gāh şevķile devr iderem  

Gāh dostıla dost oluram virem cānum Ĥaķ yolına 

[54b] 

Maķśūdum sensin iy Settār ‘aybım yüzüme urma Ġaffār 

Bir aduñda senüñ Cebbār virem cānum Ĥaķ yolına 

 

Sensin cümlenüñ ħālıķı hem hālıkı hem rāzıkı 

Cümle ‘ālemüñ nāžırı virem cānum Ĥaķ yolına 
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Çün gördüm yārüñ cemālin görmezem anuñ ħayālin 

Ĥamdį terk it ħalķ kelāmın virem cānum Ĥaķ yolına 
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Hece Ölçüsü 

Erenlerüñ serveri sulŧān ‘Abdulķādir  

Ķudret-i Ĥaķ mažharı sulŧān ‘Abdulķādir 

 

Hep cümle erenlerden sensin ilerü giden  

Ya ĥayy diyüp źikir eden sulŧān ‘Abdulķādir  

 

Cümle velįler geldi hep saña boyun egdi 

Ayaġuña yüz sürdi sulŧān ‘Abdulķādir 

 

İy çoķ riyāżet ķılan iy Allāha yol bulan 

İy ġavŝu’l-a‘žām olan sulŧān ‘Abdulķādir 

 

Ķundaķdan śavm eyleyen ĥaķ Ramażānı söyleyen  

Ana südün emmeyen sulŧān ‘Abdulķādir 

[55a] 

İy ŧayyibler ŧayyibi iy derdlüler ŧabįbi  

Himmet it yā ĥabįbi sulŧān ‘Abdulķādir  
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Bu Muĥammed bį-çāre varup kime yalvara 

Himmet idüp ķıl çāre sulŧān ‘Abdulķādir 
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Hece Ölçüsü 

Bu dünyāya geldüm idi dost[ı] bilmege yārenler 

Dostdan ġayrısın bıraġup dost[ı] bulmaġa yārenler 

 

Dünyānuñ terkin urmaġa nefs[im]üñ boynın urmaġa 

Āħiret yarāġın ķılmaġa geldüm idi yārenler 

 

Benligimden el yumaġa dost yolında cān virmege 

Bunda dost yüzin görmege geldüm idi ben yārenler 

 

Gice gündüz ķıldum zārı bunda görmeklige yārı  

Gördüm bu nefsüm ‘ayyārı yolumda ŧurur yārenler 

 

Gördüm bu nefs yolum baśdı bildüm nefsüñ nedir ķaśdı 

Baña göstermeye dostı maġbūn eyleye yārenler 

[55b] 

Beni va‘delere śalar uġrınca yüzüme güler  

Gice gündüz fitne düzer yavuz ķaśd ider yārenler  
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‘Arż ider dünyā sevdüre gice gündüz çalışdıra 

Āħret yarāġın ķodura müflis eyleye yārenler 

 

Bu dünyāya maġrūr ide Ĥaķ ŧarafın unutdura  

Āħir įmānsuz öldüre hemān ķaśdı bu yārenler  

 

Bu ‘Abdurraĥįm-i Tirsį key şum gör[ür]di bu nefsi  

Śaķlaśun anı Mevlāsı hem daħı sizi yārenler  
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Hece Ölçüsü 

Noldı saña eyā göñül ‘aceb ne derde uġraduñ 

Ŧurmaz aķar gözüñ yaşı ŧūfān-ı Nūĥa mı uġraduñ 

 

Çalķanursın gemi gibi çaġlarsın ırmaķlar gibi  

Āh eylersin Ya‘ķūb gibi ayruluġa mı uġraduñ 

 

Ķuruduñ şol ķavlar gibi key ķızduñ ĥammāmlar gibi  

Ŧutuşduñ külĥānlar gibi nār-ı caĥįme mi uġraduñ 

 

Başdan ayaġa ŧutuşduñ dütmeden kül olup geçdüñ  

Ne yavuz derde śataşduñ āteş-i ‘aşķa mı uġraduñ 
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Ķavışur
1
 bulutlar gibi yıldıraşur berķler gibi  

Şol seyr-i sālikler gibi ĥūr-i behişte mi uġraduñ 

 

Yavı ķılan ‘aķlı fikri göklere çıķan feryādı 

Ol Mecnūn-ı Ķaysā gibi derd-i Leylāya mı uġraduñ  

 

Dala dönmiş-iken ķaddi āħir olmuş-iken ‘ömri 

Bį-çāre Zelįĥa gibi ĥüsn-i Yūsufa mı uġraduñ 

[56a] 

‘Aşķıla meydāna gelen cān terk idüp baş oynayan 

Manśūr-ı Baġdādį gibi şems-i cihāna mı uġraduñ 

 

Ĥükm eyleyen ķafdan ķafa zencįrler uran dįvlere  

Süleymān-ı Nebį gibi Belķıs-ı Şāha mı uġraduñ 

 

‘Aşķıla kesen başını
2
 külünge ŧutan başını  

Ferhādı ol rüsvāy gibi ‘aşķ-ı Şįrįne mi uġraduñ 

 

‘Arż eyleyen Ĥaķķa sözin maĥv eyleyen anda özin 

Ŧur ŧaġında Mūsā gibi nūr-ı Ħudāya mı uġraduñ 

 

 

                                                           
1
 Bu kelime EAY‟de “kovuşur” şeklinde geçmektedir. 

2
 Bu kelime EAY‟de “ taşını” şeklinde geçmektedir. 
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Küllį murādın terk iden ‘aşķıla nefs başın kesen 

Ŧālib-i İlāhį gibi dįdār-ı yāre mi uġraduñ  

 

‘Abdurraĥįm-i Tirsį sen yürür-iken saġ u esen 

Cānlar alup sözler kesen heybet-i şāha mı uġraduñ 
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Hece Ölçüsü 

Cihāna geleli kendim bildüm 

Günāh deryāsını dā’im boyladum 

İstiġfāra gelüp tevbe eyledüm 

Tevbeyile varan ķullardan eyle 

 

Ġāfillerden bizi eyleme Allāh 

Düşürüp yoluñdan şaşırma Allāh 

‘Azābuñ odına mum itme bizi 

Saña lāyıķ varan ķullardan eyle  

 

Ŧoġrı yoluña varanlardan eyle 

Saña lāyıķ ‘amel ķılanlardan eyle  

Dünyāda aħretde yüzim aġ eyle 

Aķ yüziyle varan ķullardan eyle 
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Şeyŧāna uydurup nefsüm körletme 

Ķıyāmet güninde maĥrūm eyleme 

Maħşer ħalķını bize güldürme 

Aķ yüziyle varan ķullardan eyle 

 

Raĥmetüñ deryāsına nihāyet yoķ 

Senüñ ķapuñdan ġayrı ķapu yoķ 

Günāh-kār ķullarıña raĥmetüñ çoķ 

Raĥmetüñle yunan ķullardan eyle 

 [56b] 

Günāh defterlerüm yuyup pāk eyle 

Raĥmet deryāsına bizi ġark eyle 

Muĥammedi bizden rāżı eyle 

Maĥvile varan ķullardan eyle 

 

Cānımı emānet virdügiñ zamān 

‘Azrā’il yoķ idi arada ol zamān 

Sen virdüñ cānumı sen al hemān 

Dįźārıñla cān viren ķullardan eyle 
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Hece Ölçüsü 

Ol dostı ben sevdigim bu cānumdan ilerü  

Ol dostı ben gördigim bu gözümden ilerü 

 

Ezel ebed olmazdan śoĥbetüm anuñlaydı 

İşüdürdüm sözini bu gūşumdan ilerü  

 

Ben ķul idüm ol sulŧān olmamışdır ins [ü] cān  

Oķur idüm medĥini bu dilümden ilerü 

 

İlk ol mı sevdi beni yā ben mi sevdüm anı  

Ol beni sevdi beni bu sevgümden ilerü 

 

Sevdi beni yaratdı ‘aşķı odına atdı 

Aldı göñlümi gitdi bu göñlümden ilerü  

 

Ben irden ‘āşıķ idüm ‘aşķa ulaşıķ idüm  

Sevişirdik anıñla ilerümden ilerü  

 

Levĥ-i ķalem yoġ-idi ben anda pinhān idüm  

Key añla ķanda idüm benligümden ilerü  
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Anda ķaynadum ŧaşdum geldüm ġurbete düşdüm  

Anca gözyaşı śaçdum bu yaşumdan ilerü  

 

Ĥālim dilim bilinmez derdime em bulunmaz 

‘Ālemde bir derd yoķdur bu derdümden ilerü 

 

Derdüm dinmez dil ile āhım iñildüm ile  

Hįç kimse āh itmedi bu āhumdan ilerü  

 

Her bir ‘āşıķ bu ‘aşķdan bir dürlü nişān virdi  

Biri nişān dimedi nişānumdan ilerü
1
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Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 

Bulmaz bu derdüñ çāresi bį-çāre göñlüm n’eylesün  

Ulaşdı ‘aşķuñ cānıma dįvāne göñlüm n’eylesün 

 

Encüm gibi dā’im döner gāhį çıķar gāhį iner 

Ŧurmaz gice gündüz yanar pervāne göñlüm n’eylesün 

 

                                                           
1

 Eserde bu şiirin makta beyti bulunmamaktadır. Şiirin altında yalnızca “Eşref” yazmaktadır. 

Eşrefoğlu Rûmî‟nin Dîvânı‟nda son beyit: “Eşrefoğlu Rûmî‟yem söylerim dost haberin / Bir haber 

dahi yokdur haberimden ilerü”dür. 
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Cānāna vāsıl olmadı cānumda ŧāķat ķalmadı  

Andan tesellį bulmadı vįrāne göñlüm n’eylesün  

 

Terk itdi cümle pįşesin arturdı ġam endįşesin  

Śındurdı nūr-ı şįşesin śad-pāre göñlüm n’eylesün 
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

Zihį cān kim münevverdür bugün nūr-ı tecellādan  

Zihį dil kim mu‘aŧŧardur hevā-yı ‘aşķ-ı Mevlādan 

 

Ħarābat içre ‘uşşāķı görüp ŧa‘n itme ey zāhid  

Ki ol rüsvā-yı ‘aşķ olmuş yanar derd-i dil-ārādan 

 

Cihānuñ māverāsında ķurupdur ĥayme’į ‘āşıķ 

Dü-‘ālemden ħaber bilmez daħı ol ‘arş-ı a‘lādan  

 

Ħudānuñ ‘āşıķı çoķdur velį Aķşemseddįn gibi 

Ķanı bir ker ‘āşıķ kim yana ol ‘aşķ-ı Mevlādan  
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117 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Derd-mendem mücrimem dermāna geldüm yā Resūl 

Sā’ilem muĥtācıñam iĥsāna geldüm yā Resūl 

 

Ka‘be-i vaśluñ yolında sa‘y idüp düşdüm garįb 

Baş açıķ yalın ayaķ dįvāne geldüm yā Resūl 

 

İntisāb-ı źāt-ı pākin ‘afv-ı cürme çün sebeb  

Āsitān-ı raĥmet-i Raĥmāna geldüm yā Resūl 

 

İtme Maĥvį bendeñi redd ey şefā‘at menba‘ı 

Sen gibi iĥsānı çoķ sulŧāna geldüm yā Resūl 
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Hece Ölçüsü 

Dermān arardum derdime  

Derdim baña dermān imiş  

Burhān arardum aślıma  

Aślım baña burhān imiş 

 

Śaġum śolum gözler idüm  

Ben dost yüzin görsem diyü  
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Ben ŧaşrada arar idüm  

Ol cān içinde cān imiş 

 

Mürşid gerekdir bildire  

Ĥaķķı saña ĥaķķe’l-yaķįn 

Mürşid-i kāmil olanuñ  

Ġāyet yolu āsān imiş 

 

Her mürşide dil virme  

Kim yolıñı śarpa uġradur 

Mürşid olmayanlaruñ  

Bildikleri gümān imiş  

 

İşit Niyāzįnüñ sözin  

Bir nesne örtmez Ĥaķ yüzin 

Ĥaķdan ‘ayān bir nesne yok  

Gözsüzlere pinhān imiş 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Nicesin fāriġ olam ben nāle vü her gāhdan 

Böyle gördüm rāh-ı ‘aşķı bir dil-āgāhdan 
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Neş’e-yāb oldı göñül çün nūr-ı zikrullāhdan 

Žāhir u bāŧın murādım isterem Allāhdan 

 

Emr-i “ud‘ūni
1
 ve ve’l-yebkū

2
”ya idüp imtisāl  

Benden ‘Abdullāh ider yā Rab saña arż-ı ĥāl 

Kām-cūyāne bu yolda ġayrıya yoķdur mecāl 

Zāhir u bāŧın murād isterem Allāhdan 
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Hece Ölçüsü 

‘Aşķuñ meyline ķandın  

Nolduñ a göñül nolduñ 

Yaķdın beni yandurdın  

Nolduñ a göñül nolduñ 

 

Bir yerde ķarār itmez  

Hįç kimseden ‘ār itmez  

Hekįmler tįmār itmez  

Nolduñ a göñül nolduñ 

 

Gel imdi ey ‘Azįzį  

Sırruñ dime ol epsem 

                                                           
1
 Mü‟min Sûresi 40/60: “Bana dua edin.” 

2
 Tevbe Sûresi 9/82: “Ve ağlasınlar.” 
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Aĥvāle olur maĥrem  

Nolduñ a göñül nolduñ 

 

Yaķdın beni yandırdın  

Nolduñ a göñül nolduñ 

[57b] 

121 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

İre vaķtim ben ebu’l-vaķt olmazam 

‘Abd-i maĥżam ben taśarruf bilmezem 

 

Meryem içre ben ŧoġurdum bir ġulām  

Hem bikr hem berr gülem ki śolmazam  

 

Vaśfudur esmā-ı ĥüsnā cümleten  

Bu sözi iŝbāta ‘āciz ķalmazam 

 

Śanma kim Mehdį benüm Mehdi odur  

Adı Yaĥyādur anuñ yañılmazam  

 

Sırrıla baña içimden söylenür 

Mıśriyā ben ŧoġmazam ben ölmezem 
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122 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Rāzıyam derdine yāruñ ben şikāyet itmezem  

Kendi ĥālüm söylerem ġayrı ĥikāyet itmezem 

 

Derd [ü] miĥnet yoldāşımdur bu yola ‘azm ideli 

Dost belāsından başım bir dem selāmet itmezem  

 

Dostıla birlişeli ‘illetle ķılmadum ‘amel  

Cennet ü hūr u kusūr içün ‘ibādet itmezem
1
 

 

Her ne kim işledüm ise bį-ġaraż işlemişem 

Bendeyem tācir degilem ben ticāret itmezem 

 

Söyle Eşrefoġlı Rūmį derdini ‘āşıķlara  

Dime kim ben gizlerem ‘aşķı melāmet itmezem  

 

123 

Hece Ölçüsü 

Bir ġarįbsin şu dünyāda 

Gülme gülme aġla göñül  

                                                           
1
 Derleyici bu beytin ilk mısrasından sonra alttaki beytin ikinci mısrasını birleştirerek: “Dost ile 

birlişeli ‘illetle ķılmadum ‘amel / Bendeyem tācir degilem ben ticāret itmezem” şeklinde yazmıştır 

fakat metinde nüsha kontrolü yapılmış ve düzeltilmiştir.  (AHÇ, s.115.) 
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Derdüñ daħı çoķdur senüñ 

Gülme gülme aġla göñül 

 

Ebūbekir Śıddįķ velį 

Oldur peyġamberüñ yāri 

Ķanı ‘Ömer ‘Oŝmān ‘Ali 

Gülme gülme aġla göñül 

 

İşi dā’im cevr ü cefā 

Dünyā kime ķıldı vefā 

Ķanı Muĥammed Muśŧafā  

Gülme gülme aġla göñül 

 

Anlar cihāna geldiler  

Cümlesi daħı gitdiler  

Gülmediler aġladılar  

Gülme gülme aġla göñül 

 

Bir gün ola ecel gele  

Yūnus ķulluġunda ķala  

Yorġan döşek ŧopraķ ola 

Gülme gülme aġla göñül  
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124 

Mef‘ūlü / Mefā‘įlün / Mef‘ūlü / Mefā‘įlün 

Derd ehli libāsını ‘aşķıla giyen gelsün 

Zehrini şeker gibi şevkile yiyen gelsün 

 

Ol günlerini śā’im hem giceleri ķā’im 

Faķr āteşine dā’im śabrıla yanan gelsün 

 

Ĥaķķa iremez kimse aŧlas [u] libāsile  

Öz kendi eliyile cānına ķıyan gelsün 

 

Aldanma śaķın Ādem
1
 her āline dünyānuñ  

Öz varlıġını bunuñ yoķlıġa śayan gelsün 

 

125 

Mef‘ūlü / Mefā‘įlün /  Mef‘ūlü / Mefā‘įlün 

Derdüñ odına yanmış pervāneleriz Ĥaķķā 

‘Aşķuñ meyine ķanmış mestāneleriz Ĥaķķā 

 

‘Aşķuñıla ‘āşıķlar derdüñile yanıķlar 

Dil mülkine mālikler şahāneleriz Ĥaķķā 

 

                                                           
1
 Derleyici, şairin mahlasını “Muhyî” olarak belirtmiştir fakat bu şiir 17. yüzyıl Mevlevî şairlerinden 

ve Galata Mevlevîhanesi şeyhlerinden olan Antalyalı Âdem Dede‟ye aittir.  
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‘Aşķuñıla dil ŧolmuş ceźbe yolını ŧutmuş 

Mecźūb-ı Ħudā olmuş dįvāneleriz Ĥaķķā 

 

Dāniş bu deme irmez zāhid bu yola gitmez  

Vā‘iz bizi farķ itmez bilmez neleriz Ĥaķķā 

 

Bu Nūrįyi nūr almış ol baĥre özüñ śalmış  

Deryā dibine ŧalmış dürdāneleriz Ĥaķķā 

 

126 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

          Fā‘ilün 

Ravżıña çün yüz süren bulur amān 

El-amān ey faħr-i ‘ālem el-amān 

Her gelen dil-ħaste bulur tāze ĥān  

El-amān 

 

Eyleseñ bir kerre luŧfuñla nažar 

Hįç derūnumda ķalur mıydı keder 

Ķıl şefā‘at Ĥaķdan ey nūr-ı baśar 

El-amān 
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Anda kim medfūn olan nāzik tenüñ 

Cennet-i a‘lāya beñzer medfenüñ 

Dervįş ‘Abdullāh garįbiñdir senin 

El-amān 

 

[58a] 
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Mef‘ūlü / Mefā‘įlün / Mef‘ūlü / Mefā‘įlün 

Rabbüñden olur iĥsān ey dil niye maĥzūnsun 

Derdine olur dermān ey dil niye maĥzūnsun 

 

Ĥaķdır seni var iden bi-śabra ķarār iden 

Tevĥįdile yār iden ey dil niye maĥzūnsun 

 

Įmāna iren sensin ‘irfānı bulan sensin  

Dįdārı gören sensin ey dil niye maĥzūnsun 

 

Tevhįdile pür-nūr ol ‘irfānıla ma‘mūr ol 

Dįdārile mesrūr ol ey dil niye maĥzūnsun 

 

‘Abdülĥay ider āhı bulmaġa Ĥaķķa rāhı 

Sevmiş güzel Allāhı göñül niye maĥzūnsun 
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128 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ey ‘aceb bilsem nedir yā Rab bu derdüñ çāresi  

Dün gün artar
1
 hįç oñulmaz yüregimüñ yāresi  

 

Yüregimüñ yāresine hįç ŧabįb ķılmaz ‘ilāç  

Ey ‘aceb var mı ola bencileyin bį-çāresi  

 

Çāresi bį-çārelikdir yine bu derdüñ hemān 

Çün belā burcundadır ‘āşıķlaruñ seyyāresi  

 

Baġrı başlı gözi yaşlı cigeri delik delik  

Olmuşam ‘ālem içinde ‘aşķumuñ āvāresi  

 

Her kim iñler bu belādan varsın
2
 ol āşık degil 

Görsün aña n’eyler imiş nefsinüñ emmāresi  

 

Eşrefoġlı Rūmį  bu derde giriftār olalı 

Düşdi bir deryāya kim yoķdur anuñ kenāresi  

 

 

                                                           
1
 Bu kelime Divan‟ında “arar” şeklinde geçmektedir ancak hem vezin hem de mana yönünden “artar” 

yazılması daha uygun görülmüştür. (AHÇ, s.97.) 
2
 Çalışmamızda “var ise” şeklinde geçen bu kelime vezne uymadığından Divan‟ında yazıldığı şekliyle 

alınmıştır. (AHÇ, s.97.)  
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Dost yolında ‘āşıķı ger ķılsalar yüz biñ pāre 

Dönmeye dost dost diyüp çaġırsa her bir pāresi 

 

129 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ey garįb bülbül diyāruñ ķandadır 

Bir ħaber vir gül-‘izāruñ ķandadır 

Sen bu ilde kimseye yār olmaduñ  

Var senüñ elbetde yāruñ ķandadır  

 

Artdı günden güne feryāduñ senüñ 

Āh u efġān oldı mu‘tāduñ senüñ 

‘Aşķ içinde kimdir üstāduñ senüñ  

Bu senüñ śabr u ķarāruñ ķandadır  

 

Ne göründi güle ķarşu gözine 

Ne büründi baķdıġınca özine  

Kimse maħrem olmadı hįç rāzına  

Bilmediler şeh-süvāruñ ķandadır 

 

Gökde uçarken seni indirdiler  

Çār ‘unśur bendlerine urdılar  
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Nūr iken adın Niyāzį dediler  

Şol ezel ki i‘tibāruñ ķandadır 

 

130 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ey göñül bir derde düş kim anda dermān gizlidir 

Gel ķarış bu ķatreye kim anda ‘ummān gizlidir 

 

Terk idüp nāmūsı ‘ārı giy melāmet ħırķasın  

Bu melāmet ħırķasında nice sulŧān gizlidir  

 

Degme bir dervįş fakįre ĥor görüp ķılma nažar  

Ķalbiniñ her gūşesinde ‘arş-ı raĥmān gizlidir 

 

Gör bu Eşrefoġlı Rūmį baĥr-i ‘aşķa n’eyledi  

Cān u başı terk idüp cānuñda cānān gizlidir 

[58b] 

131 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Der Maķām-ı Ĥicāz 

Göñül ĥayrān olupdur ‘aşķ elinden 

Ciger püryān olupdur ‘aşķ elinden 
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Niceler tāc u taĥtı māl [u] mülki 

Ķoyup ‘uryān olupdur ‘aşķ elinden 

 

Eridi ķarlı ŧaġlar źerre źerre 

Deñiz ‘ummān olupdur ‘aşķ elinden  

 

Ķoyup İbrāhįm Edhem tāc u taĥtı 

Yeri külĥān olupdur ‘aşķ elinden 

 

Cigerim eridi ķalmadı ŧākat  

Gözüm giryān olupdur ‘aşķ elinden  

 

Şu kim cān virüben cānān olurlar 

Ki bāzirgān olupdur ‘aşķ elinden 

 

‘Āşıķ Yūnus bu ĥasret ü bu zāra  

‘Aceb mihmān olupdur ‘aşķ elinden 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Zāhidā śūret gözetme içerü gel cāna baķ  

Vechi üzre gör ne yazmış defter-i Raĥmāna baķ  
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Muśĥaf-ı ĥüsnüñde yazılmış “ķul huva’llāh
1
” āyetin 

Ger inanmazsañ gir oķı mekteb-i ‘irfāna baķ 

 

Āteş-i ruħsārile yanmış yaķılmış çehresi 

Ħarf libāsından śoyunup noķŧa-ı ‘uryāna baķ  

 

Hep mülāzım ķulluġundan bu cihānuñ şāhları 

Pādişāhlar ķapusında ķul olan sulŧāna baķ 

 

‘Ālem anuñ ĥüsnünüñ şerĥinde olmuş bir kitāb 

Metnin isterseñ Niyāzį śūret-i insāna baķ 

 

133 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Āstān-ı ravżıña her kim ide vaż‘-ı cebįn 

Ol amān buluben olur kām-yāb [u] kām-bįn 

Ben ġarįbem bį-kesem ķapuñda pür āh u enįn 

Yā Resūlallāh amān yā faħr-i ‘ālem el-amān 

 

Düşdüm ‘aşķuñ şevķine oldum diyārımdan cüdā 

Tā ola dārü’l-amāna sürmege yüzüm sezā 

 

                                                           
1
 İhlâs Sûresi 112/1: “De ki: „O Allah‟ ” 
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Ĥamdu lillāh bu murādımı baña virdi Ħudā 

Yā Resūlallāh amān yā faħr-i ‘ālem el-amān 

 

Ĥālime eyle nažar luŧf eyle faħr-i rusul 

Nār-ı hecrüñle ser-ā-ser yandı cismim oldı kül  

Açıla dilde nigāh-ı vuślatuñla tāze gül 

Yā Resūlallāh amān yā faħr-i ‘ālem el-amān 

 

‘Arş-ı a‘žamda mu‘ažžam ittifāķla medfenüñ 

Nice olmaya cigerim andadır nāzik tenüñ  

Derd-mendüñdür ġarįbüñdür bu ‘İzzeddįn senüñ 

Yā Resūlallāh amān yā faħr-i ‘ālem el-amān 

 

134 

Hece Ölçüsü 

Ey ķamu derd ehli gelüñ derdlilere dermān benem
1
  

Kāfirdeki küfr-i nihān mü’mindeki įmān benem  

 

‘Ālemde fitne ben ķodum Manśūrı yaķdum kül itdüm
2
 

Dilinde Ene’l-Ĥaķ didüm boynındaki urġān benem
1
 

                                                           
1
 Bu mısra Yunus Emre Divanı‟nda “Ey ķamu derd ehli gelüñ derd benem ü dermān benem” şeklinde 

geçmektedir. (MT, s. 221) 
2
 Bu mısra Divan‟da “Ālemde fitneyi ķodum Manśūrı kül itdi odum” şeklinde geçmektedir. (MT, 

s.221.) 
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Ben Nemrūdı śūret ķurān İbrāhįmi oda atan
2
 

Bir ķılını yandurmayan od u kül ü reyĥān benem
3
 

 

Yūsufdaki ĥüsn [ü] cemāl Ya‘ķūbdaki ĥüzn [ü] melāl 

Geh bedr olup gāhi hilāl yanında meh-tābān benem
4
 

 

Yūnus bu cismim adudur cānum anuñ bünyānudur 

Ĥālim eger śorar-iseñ bil cānlara cānān benem  

[59a] 
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Hece Ölçüsü 

Sulŧān-ı kevneyn ķabrinden ķalķıcaķ  

Diye ża‘įf ümmetlerim nic’oldı 

Cibri’il ĥażreti ĥāżır göricek 

Diye zā‘įf ümmetlerim nic’oldı 

 

Ebūbekir ‘Ömer ‘Oŝmān ŧuralar 

Livā-i ĥamdi ‘Aliye vireler  

Dört melek tāc u ĥulle getüreler  

Diye zā‘įf ümmetlerim nic’oldı 

                                                                                                                                                                     
1
 Mecmuada bu mısra “Dilinde Ene‟l-Ĥaķķ didüm od u kül ü reyĥān benem” şeklinde yazılmıştır 

fakat beyit nüsha kontrolü yapılarak düzeltilmiştir. (MT, s.221.) 
2
 Bu mısra Divan‟da “Nemrūd'daki śūret kılan İbrāhįmi oda atan” şeklinde geçmektedir. (MT, s.221.) 

3
 Bu mısra Divan‟da “Bir ķılını yandurmayan boynındaki urġān benem” şeklinde yazılmıştır fakat 

beyit nüsha kontrolü yapılarak düzeltilmiştir. 
4
 Bu mısra Divan‟da “Gâh bedr olam gâhî hilâl gökde mâh-ı tâbân benem” geçmektedir. (MT, s.221.) 
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Önüñce çehār-yāri çekile 

Livā-i ĥamdi ‘arş öñüne dikile 

Mübārek gözinden yaşlar dökile 

 Diye zā‘įf ümmetlerim nic’oldı 

 

Cehennem yürige ħalķuñ üstine 

Āteşler śaçıla ‘āśį ķaśdına 

Secdeye varup yalvara dostına 

Diye zā‘įf ümmetlerim nic’oldı 

 

Ĥaķ te‘ālā diye ķaldır başını  

‘Arz it ĥācetüñ bitür işini  

Aġlama ĥabįbüñ dökme yaşını 

Diye zā‘įf ümmetlerim nic’oldı 

 

Enbiyālar unuta ümmetini  

Muĥammed diye ümmetį ümmetį 

İlāhį ayırma Dervįş Himmeti 

Diye zā‘įf ümmetlerim nic’oldı 

 

 

 



 

250 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ŧoġdı ol śadr-ı risālet baśdı ‘arş üzre ķadem 

Śaldı ol nūr-ı nübüvvet pertev-i fevķu’l-ümem 

 

Çalınup ŧabl-ı beşāret geldi şāh-ı enbiyā 

Ġulġule ŧoldı cihāna ķondı ol sāhib-‘alem  

 

Nūr-ı vechinden alındı encüm [ü] şems [ü] ķamer 

Baĥr-i ‘ilminden bilindi ĥikmet-i levh ü ķalem  

 

Merĥabā yā Muśŧafā ey nūr-ı ‘ayn-ı asfiyā 

Merĥabā yā śāĥibü’l-mi‘rāc fi’t-tāc-ı žulem 

 

Gelmeseydiñ ‘āleme sen ħalķ olunmazdı cihān 

Dostluġuna yaradıldı ey nebį-yi muĥterem 

 

Yā Resūlallāh şefā‘at ķıl Niyāzį mücrime 

Şol zamān kim baş açıķ yalın ayaķ  ķan aġladum  
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Hece Ölçüsü 

Baġrımdaki biten başlar Muĥammedüñ ‘aşķundandır 

Bu gözimden aķan yaşlar Muĥammedüñ ‘aşķundandır  

 

Her şām u seĥer yandıġım ‘ālemlerden uśandıġım  

Çarķ urup semā döndiġim Muĥammedüñ ‘aşķundandır 

 

Daħl idenler devrānıma irmediler seyrānıma  

Ķıydıġım kendi cānıma Muĥammedüñ ‘aşķundandır 

 

Görün Seyfullāhıñ ķaśdın sever ol Allāhın dostın 

Śorarsıñız niçün mestin Muĥammedüñ ‘aşķundandır 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Yā İlāhį cümle sensin cümle sen  

Sen dururken diyemezem baña ben  

 

Źāt-ı Ĥaķķa vāśıl olmaz ol kişi 

Geçmeyince cümle kendi kendiden  
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Ben baña baķsam görünmez baña ben  

Görinen dįdār-ı Ĥaķdır cümleden 

 

Cümle varlıķ varlıġında vārı yoķ  

Varlıġından cümle vārı yoġ iden  

 

Ru’yet-i dįdār-ı Ĥaķ olmaz naśįb  

Nār-ı ‘aşķa yanmayınca bu beden 

 

Gören Ĥaķ[dır] gösteren Ĥaķdır Ĥaķ  

Yā  Nižāmoġlı iki görmek neden 

 

[59b] 
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Hece Ölçüsü 

Yürük degirmenler gibi dönerler 

El ele yapışup Ĥaķķa giderler  

Göñül Ka‘besini ŧavāf iderler  

Muĥammedüñ kösi çalınur bunda 

Ol sulŧānuñ demi sürülür bunda 

 

Semāda melekler ķanad açarlar  

Mü’minler üstine raĥmet śaçarlar  
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Biri de ķılavuz Ĥaķķa uçarlar 

Muĥammedüñ kösi çalınur bunda 

Ol sulŧānuñ demi sürülür bunda 

 

Dervįş Yūnus der ki gör noldı baña 

‘Aşķuñ muĥabbeti ŧoķanur cāna 

‘Aķlını başına getür dįvāna 

Muĥammedüñ kösi çalınur bunda 

Ol sulŧānuñ demi sürülür bunda 
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Sarāy-ı liyemetuallāh göñüldür 

Tecellį-ĥāne vallāhi göñüldür  

 

Yürü gezme yabānda zār [u] giryān  

Ħüdānuñ ulı dergāhı göñüldür 

 

Ne isterseñ yüri var andan iste 

Muĥaķķaķ sırruñ āgāhı göñüldür  

 

Żiyā[sın] gösterüp gül yüzlerinde 

Semā-ı śadrınuñ māhı göñüldür 
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Raġbetdir ķamu ĥesābı Sezāyį 

Vücūd iķlįminüñ şāhı göñüldür  

 

‘Ayāndır aña esrār-ı ġuyūbāt 

Ki zįrā sırruñ āgāhı göñüldür 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Śūretinüñ śafĥasında gör ne yazmış ol ķadįm 

Oķudum ol ĥaŧŧı bismillāhirraĥmānirraħįm 

 

Alnına el-ĥamdulillāh yazdı Rabbu’l-‘ālemįn 

Didi ‘aşķuñ yoludur hāźā śırāŧü’l-müstaķįm 

 

Ķaşlarındır ķābe ķavseyn hem śaçuñ leyl-i ŧavįl 

Resimdir ve’ş-şems yüzüñ zülfinüñ ħalķası cįm  

 

Mü’mine cennāt-ı ‘adn olmuş cemālüñ tā ebed 

Kim görenler oldı cümle ehl-i cennātü’n-na‘įm 

 

Kim ki ol ‘aşķuñ yolına dįni iķrār itmedi  

Oldı ol merdūd-ı cāhil külli fį nār-ı caĥįm 
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Yüzinüñ māhiyyeti tefsįridir innā fetaĥ
1
  

Ĥüsninüñ keyfiyyetdir pes ülā şey’ün ‘ažįm
2
 

 

Bu Nesįmįye raĥm ķılsañ eyā bedr-i münįr 

Ger ħaŧā ķıldum ise estaġfullāhi’l-‘azįm 
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Hece Ölçüsü 

Yürürken kendi ĥālimde  

Oñulmaz derde dūş oldum  

Gezerken il ü şārımda 

Oñulmaz derde dūş oldum  

 

Ķamu bildiklerim şaşdı 

Viśālim firķate düşdi 

Cemį‘-i dostlarım ķaçdı 

Oñulmaz derde dūş oldum  

 

Yolım ‘arşa irişmişken  

Ululara uyuşmuşken  

Meleklere ķarışmışken 

                                                           
1
 Fetih Sûresi 48/1: “Muhakkak ki biz fetih verdik.” 

2
 Hacc Sûresi: 22/1: “Büyük bir şey.” 
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Oñulmaz derde dūş oldum  

Çoķ itdüm āhile zārı  

Ki yoķ itdüm ķamu varı 

Umār-idüm görem yārı 

Oñulmaz derde dūş oldum 

 

Ġarįb Üftāde bu derdi  

Göñülde śaķlasa yegdi 

Saña senden cevāb diñildi 

Oñulmaz derde dūş oldum 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ey ‘aceb bilsem nedir bu derdime dermān olan  

On sekiz biñ āleme ĥükm eyleyüp sulŧān olan  

 

Ol baña benden yaķın iken beni maĥcūb iden  

Ĥasret odına yaķup görünmeyüp pinhān iden 

 

Göñlümi yaġmalayup ‘aķlım alup mecnūn iden  

Sırrıma te’eŝŝür idüp bu cānıma cānān olan 

 

Benligimdir beni bu derde giriftār eyleyen  
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Ķapuları baġlayup yol virmeyüp zindān iden  

Her kim ölmezden öñürdi öleyidi bir nefes  

Oldurur dost yolına cānın virüp ķurbān iden 

 

Görür ol maŧlūbını irüşüben maķśūdına 

Ayrılıķdan ķurtılup içi ŧaşı [insān] iden
1
  

 

Ben dimekden fāriġ ol derd-mend-i Üftāde sen 

Ben diyendir ayrılıķda ķaluben ĥayvān olan 
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Hece Ölçüsü 

Görmez isem cemāliñi  

Güzel aduñ işideyim 

İrmez-isem viśāliñe  

Güzel aduñ işideyim 

 

Bir gün görem cemālini 

Seyr eyleyim kemālini 

Kesb eyleyim viśāliñi 

Güzel aduñ işideyim 

 

                                                           
1
 Bu beyit TBMM Kütüphanesi‟nde kayıtlı bulunan Üftâde Dîvânı‟nda “Gör evvel maŧlūbını irişüben 

maķśūdına / Ayrılıķdan ķurtılur içi ŧaşı insān olan” şeklinde geçmektedir. 
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İrem viśāliñe şevķle  

Görem cemālini zevķle 

Cümle ‘āşıķlar bile 

Güzel aduñ işideyim 

 

Ne dilde kem ola źikrüñ 

İrişe göñüle fikrüñ 

İder dā’im senüñ şükrüñ  

Güzel aduñ işideyim 

 

Güzel aduñ rehber bize  

‘Aşķuñ daħı server bize 

Cümle aduñ ezber bize  

Güzel aduñ işideyim 

 

Göñül bulup cilāsını 

Daħı Ĥaķķuñ rıżāsını  

Cemālinüñ śafāsını  

Güzel aduñ işideyim  

 

Üftādenüñ budur yolı 

Ĥaķ yolında didi beli 
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Źikr eylese dā’im dili 

Güzel aduñ işideyim 

[60a] 
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Ĥabsiçün geldi gelür ıŧlāķ içün fermān baña  

Evveli ķahr āħiri iĥsān ider sulŧān baña 

 

Erba‘įnim çün tamām oldı daħı on gün geçer 

Ħatm olunmuş menzil merātib cān olur cānān baña 

 

Ķābe ķavseyn-i ev-ednā üç yüz ellidir bilin  

Ŧoġdı gün maġribden açdı žulmeti iĥsān baña 

 

Oldum İsmā‘įl gibi teslįm-i cān itdüm hemįn 

İki biñ yüz daħı yetmiş beşdir fermān baña 

 

Geldi Ĥaķ bāŧın firār itdi dolaştı maġribe 

Žāhir oldı gizli sırlar virdi Ĥaķ burhān baña 
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Ħalķ-ı ‘ālem didiler ‘Įsāya Mıśrį her zamān 

Daħı bundan özge “mā evhā
1
” didi Ķur’ān baña  
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Beyātį 

Eser ‘aşķuñ yeli esĥāra ķarşu 

Öter bülbülleri gül-zāra ķarşu 

 

Cemālüñ şu‘lesinden tāb-dārım  

Yanar pervāneyim ol nāra ķarşu 

 

Ne śabra ṭāķatim var görmez isem 

Ne görsem göz degür envāra ķarşu 

 

Yapar mi‘mār ‘aşķuñ var ‘aşķı 

Yaķar dil-dārını dil-dāra ķarşu 

 

Bugün yār olmayın ‘aşķıla yarın  

Utanur yārin ol Ġaffāra  ķarşu 

 

                                                           
1
 Necm Sûresi 53/10: “Şey vahyetti.” 
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Śalātında du‘āya irse ‘āşık 

Ṭurur el ķavşurır Settāra ķarşu   

 

Urır inkārile iķrārı münkir 

Śanur iķrār ider inkāra ķarşu 

 

Görirsiñ Nūrįyā ‘āşıķlarına 

Neler iĥsān ider aġyāra ķarşu 
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Hece Ölçüsü 

Yazılur ħalķuñ berātı gelicek Berāt gicesi 

Ger ĥayāt [u] ger memātı gelicek Berāt gicesi 

 

Levĥ-i maĥfūž açarlar ĥulle vü kefen biçerler 

İyüyi kemi seçerler gelicek Berāt gicesi 

 

Ṭaġudurlar erzāķ hep çekerler niceleri te‘ab 

N’olacaķ ĥālimiz ‘aceb gelicek Berāt gicesi 

 

‘Aşikāre olur sırlar feyż alur civānlar pįrler 

Āb-ı zemzem artar  derler gelicek Berāt gicesi  
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Gel kāmillerüñ izine uy ‘āriflerüñ sözine  

Nūr iner yerler yüzine gelicek Berāt gicesi  

 

Ĥaķķı Ĥaķ rıżāsın bulur kim ki o şeb namāz kılur 

Du‘ālar müstecāb olur gelicek Berāt gicesi 

 

148 

Hece Ölçüsü 

Ben bende buldum çün Ĥaķķı 

Şekk [ü] gümān nemdir benim 

Ben dost yüzin görmez isem  

Bu gözlerim nemdir benim 

 

Gelsün münācāt eyleyen  

Ṭoķsan biñ ĥācāt dileyen 

Ṭaşra ‘ibādet eyleyen  

Görsen o dost nemdir benim 

 

O dost baña ümmį dimiş  

Hem adımı ümmį ķomuş 

Dilim şekker gūydum ķamış  

Bu söyleyen nemdir benim 
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Ümmį benim Yūnus benim  

Ṭoķuz atam dörtdür anam  

‘Aşķ odına düşüp yanam  

Sūķį bāzār nemdir benim  
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Cemį‘-i derdlere dermān Muĥammed  

Cihān ten gibi aña ħān Muĥammed   

 

Zemįn [ü] āsumān olmazdı peydā 

Senüñçün oldı bu ekvān Muĥammed 

 

Vücūduñ mažharı nūr-ı ilāhį 

Yüzindir sūre-i Raĥmān Muĥammed 

 

Günāh-kār ümmetüñe ķıl şefā‘at 

Su’āl itdügi dem Ġufrān Muĥammed 

 

[Budur] Seyyid Nižāmoġlı kuluñdur  

Hįç āzād eyleme sulṭān Muĥammed 
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[60b] 
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

Cemį‘-i enbiyālardan Muĥammed cümlenüñ şāhı 

Yüzi nūrından almışdır felekler şemsile māhı 

 

Yedi ķat gökleri geçdi ķadem arş üstüne baśdı  

İrişdi ķāb-ı ķavseyne ŧavāf eyledi dergāhı 

 

Anuñ seyr-i sülūkundan melekler ‘āciz oldılar 

Ki biñ yıl varı bilmezler o bir anda varan rāhı 

 

Tecellį-i cemālini şular kim gördiler bir kez 

Anuñçün ‘aşķ-ıla dā’im iderler derdile āhı
1
 

 

Ķıluram
2
 cānumı ķurbān senüñ yoluñda ey Aĥmed 

Nola
3
 bir kez yüzüñ görsem seĥer vaķti seher-gāhı  

 

Bu Eşrefoġlı Rūmįnüñ günāhı çoķdurur ġāyet  

Şefā‘at ķıl ya Muĥammed yüzüñ şems [ü] ķamer māhı  

                                                           
1
 Bu beyit Divan‟ında bulunmamaktadır. 

2
 Bu kelime Divan‟ında “vereydüm” şeklinde geçmektedir. (AHÇ, s.98.) 

3
 Bu kelime Divan‟ında “aceb” şeklinde geçmektedir. (AHÇ, s.98.) 
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Hece Ölçüsü 

Tehį görmeñ
1
 siz bizi dost yüzin görüp geldüm 

Bāķį devrān-rūzigār dostıla ŧutup geldüm
2
 

 

Yer gök yaradıldı ‘aşķıla binā ķurıldı  

Ŧopraġa nažar oldı aġsırup durup geldüm
3
  

 

Nūĥ oldum Sübĥān
4
 içün çoķ çalışdum

5
 dįn içün  

Dįnime dönmeyeni baĥre ġarķ idüp geldüm  

 

Zekeriyyā oldum ķaçdum vardum aġaca girdüm  

Ķanım dört yana śaçdum depem deldirüp geldüm  

 

Eyyūb oldum tenime cefā ķıldum cānuma  

Yalvardum Sübĥānuma ķurdlar ŧoyurup geldüm
6
  

 

Bir çöp oldum baśıldum Manśūr oldum aśıldum 

                                                           
1
 Metinde bu kelimenin üst kısmına “śanmañ” yazılmıştır, Divan‟da “görmen” şeklinde geçmektedir. 

2
 Çalışmamızda bu mısra “Bāķį devlet rūzigār dost eyleyen ŧutup geldüm” şeklindedir, vezne 

uymaması bakımından nüsha kontrolü yapılarak düzeltilmiştir. (MT, s.211.) 
3
 Bu beyit Divan‟da “Yir ü gök yaradıldı „aşķıla bünyād oldı / Topraġa nažar ķıldı aķsurdı durup 

geldüm” şeklinde geçmektedir. (MT, s.211.) 
4
 Bu kelime Divan‟da “Ŧūfān” şeklinde geçmektedir. (MT, s.212.) 

5
 Bu kelime Divan‟da “dürişdüm” şeklinde geçmektedir, diğer nüshalarda “çalışdum” şeklinde de 

bulunduğunu belirten dipnot konulmuştur. 
6
 Bu mısra Divan‟da “Çaġurdum Sübhān’uma ķurtlar ŧoyurup geldüm” şeklinde geçmektedir. 
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Elimile külümi göge śavurup geldüm  

‘įsā oldum ķudretden cihāna
1
 er ‘avratdan  

‘İnāyet oldı Ĥaķdan ölü dirüldüp geldüm
2
  

 

Mūsā oldum ŧūra vardum biñ bir kelįm ķıldum  

Ĥalāyıķ ne olasın bir anda bilüp geldüm  

 

Ādem oldum durmadum nefsüm boynın burmadum 

Yañıldum buġday yidüm cennetden çıķup geldüm  

 

Muĥammedi bir gice Ĥaķ oķıdı mi‘rāca 

Ser-te-ser yüceden yüce
3
 bile yüz sürüp geldüm  

 

Yalñız Sübĥān idi peyġamberler cān idi  

Yūnus pinhān idi śūret degişüp geldüm  
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Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Bį-vücūdem ‘aşķ odı bilsem benüm nem yandırur 

Yanuben küllį kül oldum pes daħı nem yandırur 

 

                                                           
1
 Bu kelime Divan‟da “bahāne” şeklinde geçmektedir. (MT, s.212.)  

2
 Bu kelime Divan‟da “dirgürüp” şeklinde geçmektedir. (MT, s.212.) 

3
 Divan‟da “uçtan uca” şeklindedir, bazı nüshalarda “yüce yüce” olduğu hakkında dipnot 

konulmuştur. 
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Yandırup gerçi cihānda ‘aşķ odı ‘āşıķları 

Lįk ben ‘āşıķ ķulını ķatı muĥkem yandırur 

 

Nice disün ‘aşķ odına degme bir cān-ı ża‘įf 

Kim anı germiyyet-i nār-ı cehennem yandırur 

 

Şem‘e pervāne yanarsa fāş olur ‘ālemlere 

Ma‘şūķuñ derdini gör kim beni her dem yandırur 

 

Āh idersem bir nefes dünyāyı oda yaķuban 

Yedi çerħi āhım odı cümle bir dem yandırur 

 

Rūşenį ‘aşķına düşmüş çeker derdi Gülşenį  

‘Aşķ odına pervāne miŝli beni her dem yandırur 
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Hece Ölçüsü 

Dil söyleyüp göz görmeye bir zamān gele irişe  

Āfāķ ķala yürümeye bir zamān gele irişe 

 

Altunlarıñ śayılmaya ķaftānlarıñ giyilmeye 

Hįç kimse mālıñ bilmeye bir zamān gele irişe 
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Ölüñ getürüp yuyalar Ĥaķ raĥmet itsün diyeler 

Sįninde ķoyup döneler bir zamān gele irişe 

 

Ķullar ħalāyıķlar ķala kimi aġlaya kimi güle  

Kimse bilmez ĥāliñ nola bir zamān gele irişe 

 

Öñ soñ dünyā geçersin ecel meyinden içersin 

Ten ķafesinden uçarsın bir zamān gele irişe 

 

Seyyid Nižāmoġlı śaķın alma hįç kimseniñ ĥaķķın 

Ecel añsız ola yaķın bir zamān gele irişe 
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Hece Ölçüsü 

Yandum yaķıldum ben nār-ı ‘aşķa 

Andelįb oldum gül-zār-ı ‘aşķa 

 

Bezm-i elestden mest olup geldüm 

Ben bende oldum ħünkār-ı ‘aşķa 

 

Ħidmet-i şeyħe ķullıķ idegör 

Maĥrem olursun esrār-ı ‘aşķa 
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Zülfüñ hevāsı eyledi giryān  

Olmuşam Manśūr berdār-ı ‘aşķa 

 

Fetħ itdi ķalbim çün nūr-ı źātuñ 

Müstaġraķ oldum envār-ı ‘aşķa 

 

Nice Süleymān geldi cihāna  

Ben Süleymānım serdār-ı ‘aşķa 

 

[61a] 
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Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Habįbullāh cihāna cān degil mi  

Vücūdı ‘āleme burhān degil mi 

Cihāna bā‘iŝ oldı çünki nūrı  

Żiyāsı ‘āleme tābān degil mi 

 

Varınca “li ma‘allāh
1
” ‘ālemine   

İrince sā‘at-i ħalvet-zemįne 

Ķadem baśınca ‘arşuñ demįne 

Cenāb-ı ĥażret-i mihmān degil mi 

                                                           
1
 “Allah benimle beraberdir.” Nefsin yedinci mertebesi olan nefs-i kâmilenin alametlerindendir. Bu 

makam ehline “Gavs-ı Azam” denilmiştir.  
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Nebįler ĥażreti şāh-ı rusuldür 

Gülistān-ı viśāl içinde güldür 

Cenābı bize hādį-i rusuldür 

Beyānı āyet-i Ķur’ān degil mi 

 

Anuñ nūrı olupdur nūr-ı envār  

Anuñ būyından aldı būyı ezhār 

Meşāyıħ da anuñdur bunca eŧvār 

Ķamusı ķatre ol ‘ummān degil mi 

 

O şems źerre olur ise Nūrį  

Olur žulmātı kāşif çün žuhūrı 

Yiter ‘ālemlere bir źerre nūrı  

Żiyāsı cümleye yeksān degil mi 

 

156 

Hece Ölçüsü 

Gerçek ‘āşıķlara śalā dinildi 

Derdli olan gelsün dermānı buldum  

Āhile vāhile cevlān iderken  

Cānumuñ içinde cānānı buldum 
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Aķar gözlerimden yaş yerine ķan  

Źerrece görinmez gözime cihān  

Deryālar nūş idüp ķanmaz iken cān  

‘Āşıķlar ķandıran ‘ummānı buldum 

 

‘Āşıķlar meydāna ŧoġrı varırlar  

Erenler cem‘ olmuş virürler alırlar 

Cümle evliyālar dįvān ŧururlar 

Ĥaķķa ķarşu ŧuran dįvānı buldum  

 

Açılmış dükkānlar ķurulmuş bāzār   

Cānlar mezād olup dellāl da gezer 

Oturmuş ümmetüñ berātın yazar  

Cevāhir baħş olan dükkānı buldum  

 

Emįr Sulŧān dir ne ħoş bāzār imiş  

Cümlenüñ maķsūdı ol dįdār imiş  

‘Āşıķlar seyir
1
 idüp gezer imiş 

Ĥaķķa maĥbūb olan sulŧānı buldum 

 

 

 

                                                           
1
 Çalışmamızda bu kelime bulunmamaktadır, nüsha kontrolü yapılarak düzeltirlmiştir. (Abdurrahman 

Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı, Akçağ Yay., Ankara, 2004, s.438.) 
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157 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün /Mefā‘įlün 

Der Maķām-ı ‘Uşşāķ 

Tecellį şevķ-i dįdāruñ beni mest eyledi ĥayrān  

Ene’l-Ĥaķ sırrını anuñçün ķılmadum pinhān  

 

Benüm ol vārı vār iden benüm aġyārı yār iden 

Benüm Manśūrı dār iden benümdir emrile fermān  

 

Bu ayıla bu yıldızlar bu gicelerle gündüzler  

Bu yazıla vü bu güzler benüm emrimdedir yekden 

 

Cihān ŧılsımınuñ pendi benüm elimdedir şimdi 

Benüm bugün bu meydānda benümdir ŧopıla çevgān 

 

Çürümüş tenlere bir kez eger dirsem bi-iźni ķum 

Yalın ayaķ u baş açıķ ķamusı duralar ‘uryān 

 

Benüm ‘ilm-i ledünnümden hezār Ĥıżır olur ‘āciz 

Benüm her bir tecellįmden nice biñ Mūsālar ĥayrān  

 

Śanurlar Eşrefoġlıyam ne Rūmįyem ne İznįķį 

Benüm ol dā’imü’l-bāķį göründüm śūretā insān 
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[61b] 

Vech-i taĥrįr-i ĥurūf oldur ki 

Üsküdārda defįn ķuṭbü’l-‘ārifįn ġavŝü’l-vāśılįn eş-şeyħ es-seyyid ‘Azįz Maĥmūd 

Hüdāyį Efendi Ķuddise Sırruhu’l-‘Azįz Ĥażretleriniñ baṭn-ı evvelde olan evlāda şarṭ 

u ta‘yįn buyurduķları Üsküdāra tābi‘ Bulġurlı nām ķaryeniñ işbu biñ iki yüz ķırķ beş 

senesi Martı ibtidāsından sene-i mezbūre Şubaṭı ġāyetine degin bir sene bi’l-külliyle 

żabṭ u ta‘yįn itmek üzere iltizāmına ṭālib u rāġıb olan işbu bā‘iŝ-i temessük 

‘Abdulkerįm Aġaya yalñız beş yüz altmış ġuruşa ilzām olup ol daħı iltizām idüp 

bedel-i iltizām olan meblaġı ŧaraf-ı vaķf-ı şerįfe i‘ṭā buyurdıķlarına bizler daħı umūr-ı 

vaķfa ba‘de’ś-śarf sene-i meźkūrede ĥāśıl olan a‘şār-ı şer‘iyye ve rüsūm-ı örfiyye ve 

bād-ı hevā ıṭlāķ olunur küllį ve cüz’į her ne ki ĥāśıl olur ise aġa-yı mezbūr żabṭ u 

taśarruf ide sene-i meźkūre ġāyetine degin ṭaraf-ı vaķf-ı şerįf ve ṭaraf-ı āħardan hįç 

ferd mān‘i ü müzāĥim olmayalar taĥrįren fi’l-yevmi’l-ĥāmis ‘aşer min şevvāl-i 

mükerrem li-sene ħamse ve erba‘įne ve mi’eteyn ve elf.  

 

158 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Sürüp dergāhına rūy-ı siyāhım 

Umarım ‘afv ola cürm ü günāhım 

Penāhım Ħālıķım Rabbim Allāhım 

Ħudā-vendim efendim pādişāhım 

 

Eger sen eylemezseñ her derde dermān 

Ne itsün n’eylesün bį-çāre insān 

Yine senden olur her derde dermān 

Ħudā-vendim efendim pādişāhım 
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Ġafūrįniñ idüp derdine tįmār 

Cemāliñ nūrına eyle sezā-vār 

Keremlerle lüṭuflar eyle her bār 

Ħudā-vendim efendim pādişāhım 

 

[62a] 

159 

Hece Ölçüsü 

‘Aşķ cür‘asın śundı baña içdüm oldum mestānesi 

Gözim açdum baķdum gördüm ‘arşdan yüce meyħānesi 

 

Mest oluben buldum Ĥaķķı oldur Eĥad Śamed Baķį 

Ĥıżır Nebį olmuş sāķį cāndır anıñ peymānesi 

 

Bu ‘aşķ bilinmez āl ile ya‘ni bulınmaz ķāl ile 

Mürşid aldanmaz māl ile ‘aşķdır anıñ sermāyesi 

 

Pįrim yolı gerçek yoldur bu söyleyen ġayrı dildir 

‘Āşıķ Yūnus kemter kuldur ol sulṭānıñ ĥayrānesi  
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160 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Mefā‘įlün 

Cumhūr u varaķ der maķām-ı evc  

‘İlim baĥri vücūd eśdāfınıñ dürdānesiyem ben 

Ma‘ārif kenz-i dil vaśśāfınıñ vįrānesiyem ben 

 

Benim ‘ilmim ķatında müctehidler ‘āciz oldılar 

Velį ‘ilm-i İlāhįniñ deli dįvānesiyem ben 

 

Bi-küllį ‘ālemiñ ħalķı bilürler bende bir derd var 

Bilinmez sevdigim kimdir kimiñ mestānesiyem ben 

 

Birez ĥāle cihānıñ ħalķı bir bir rāżı olmuşlar 

Benim bir ĥāle meylim yoķ Ĥaķıñ bilmem nesiyem ben 

 

Egerçi śūretā āħirde geldüm ‘ālem-i mülke 

Ne māżįyem ne müstaķbel her ānıñ ānesiyem ben 

 

Ne Mıśrįyem ne Mehdįyem ne ‘įsāyem ne insānem 

Bu yanan dā’imā şem‘in velį pervānesiyem ben 
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161 

Hece Ölçüsü 

Gāh gāh kendime gelürem gāh yavı ķılınuram 

Gāh yoġıla yoġ oluram gāh varlıķda bulınuram 

 

Gāh meyħānede sāķįyem gāh ħānķāhda śūfįyem 

Gāh devre girüp raķś urup gāh saz olup çalınuram 

 

Gāh ārifāne çıķaram lebbeyk diyü baş açaram 

Gāh ķurbān yerine gelüp ķoç olup boġazlınuram 

 

Gāh mutį‘ ve gāh ‘āśįyem gāh ‘āmm u gāh ĥāśıyem 

Gāh Eşrefoġlı Rūmįyem bu dillerde söylinürem 

 

162 

Hece Ölçüsü 

Ķāle Hüdāyį 

Günler gelüp geçmededir  

Ķuş gibi uçmaķdadır  

Ehl-i fesādıñ yeri nār 

Mü’minler uçmaķdadır 

 

 



 

277 
 

[62b] 

Menba‘ü’l-fażlı ve’l-yaķįn vāriŝ-i ‘ulūmü’l-enbiyā’i ve’l-mürselįn efendi ĥażretleri 

dāme ‘izzuhu ve ŧāle  beķāhu ve nāle mā yetemennāhu min murādāti dünyeviyye 

ve’l-uħreviyye āmįn bi-ĥürmeti Muĥammedi’l-emįn. 

 

163 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Müfred  

Ŧālib-i dįzār-ı ‘aşķam rūy-ı zerdim var benim 

İşim altun eyledüm kimden ne-pākim var benim 

 

164 

Hece Ölçüsü 

Müfred 

Nice bir cevr [ü] cefā bir ‘ināyet gerek yā 

Ŧutalım ŧaġı ķıl çekermiş çekmeye ŧāķat gerek yā  

 

165 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Müfred 

Ey felek ķaddin bükülsün ķadd-i lam itdin beni 

Ben murāda irmiş-iken nā-murād itdin beni  
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166 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Müfred 

Eger ‘ādet eger ķānūn ezelden 

Alurlar buseyi her bir güzelden 

 

167 

Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün 

Müfred 

‘Ādet budur resim budur ezelden 

Zekāt yerne būse alurlar güzelden 

 

168 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Müfred 

Śoĥbet oldur ki cihānda üç muśāĥib yār ola 

 

[63a] 

 Boş varak 
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[63b] 

Hāźā İlāhį Yūnus Ķıyāmetde Olavuz Üns  

169 

Hece Ölçüsü 

‘Āşıķ olan kişiler  

Deli olaġan olur 

Deli olan kişiye 

Eller gülegen olur 

 

Ne yatsa uyħu gelür 

Ne otursa rāĥat olur 

Ħaste śanur ħalķ anı 

Beñzi śolaġan olur 

 

Dost baġına girsem dir  

Güllerini dirsem dir 

Gül devşiren kişiye 

Diken alaġan olur 

 

Ķayırmaġıl dikene  

Diken bir gün dögine 

Doymayanlar dikene 

Yolda ķalaġan olur 
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‘Āşıķ Yūnus sen daħı 

Ŧa‘n itme dervįşlere 

Dervįşleriñ du‘āsı 

Ķabūl olaġan olur 

Temme kelām-ı ‘āşıķ-ı yezdān 

Aleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān 

 

170 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Şol mübārek günleriñ ‘ālemde cānı cum‘adır 

Cümle įmān ehliniñ cisminde  cānı cum‘adır 

 

Gicesi ķadar mübārek gündüzi ‘ıyd-ı şerįf 

Lā-cürm raĥmet berātınıñ nişānı cum‘adır 

 

Ĥaķ Resūle virdi mi‘rāc gicesinde armaġān 

Ümmetine ol mübarek armaġānı cum‘adır 

 

Uçmaġa uçmaķ dilerseñ olma ħālį cum‘adır 

Cennete girmek dilerseñ nerdübānı cum‘adır 

 

Rūz-ı maĥşerde ħalā’ıķ dürlere ġarķ olıcaķ 

Ol ķıyāmet ıssı sįniñ sāyebānı cum‘adır 
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171 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Vücūduñ perdesin ķaldır cemāl-i yārı gör 

Cān gözinden sil ġubārı çehre-i dil-dārı gör 

 

Oyalanma aldanup ārāyişine ‘ālemiñ 

Menzil [ü] maķśūdına bir gün öñürdi vārı gör 

 

Dāmeniñ elden ķoma hergiz ħarābāt ehliniñ 

Sūret-i inkārda maħfį olan iķrārı gör 

 

Beyt-i ma‘mūr oldı Yaĥyānıñ bu beyt-i dil-keşi 

‘Ayn-ı ‘ibretle yine ma‘mūra baķ mi‘mārı gör   
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SONUÇ 

 Klasik edebiyatımız için divanlar, tezkireler ve şiir mecmuaları önemli 

kaynaklardır. Bu eserler kimi zaman bilgileri toplu halde günümüze ulaştırırlar, kimi 

zaman da eksik bilgileri tamamlarlar. Mecmuaların çoğunlukla edebi türleri içerdiği 

düşünülse de o dönemlerde kağıt ve mürekkep az bulunduğundan en verimli şekilde 

kullanılmış; dua, ilaç tarifi, doğum-ölüm gibi sosyal hayatla ilgili bilgiler de 

kaydedilmiştir. Bu yönüyle mecmuaların tarihi bir kaynak olduklarını söylemek 

mümkündür. 

Çalışmamıza konu olan Mecmû„a-i Fevâid, İlâhiyât Ve Eş„âr isimli bu eser 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesine A 358/1 numarasıyla kaydedilmiştir. “Giriş”, 

“eserin şekil ve muhteva özellikleri” ve “metin” olmak üzere üç ana bölümde 

incelenen bu tez çalışmasında ulaşılan sonuçlar aşağıdaki gibi sıralanabilir. 

Mecmuada şiirlerin yanı sıra dua, hutbe, mensur hikaye, vakıf anlaşması, 

boya yapımı tarifleri, rüya tabirleri ve tefsir gibi bilgilerin bulunmasından dolayı 

derleyicinin kendisi için aldığı notlar olarak değerlendirilmesi mümkündür. Fakat 

metinde mecmuanın derlenme sebebi ile ilgili hiçbir açıklama yoktur. Ayrıca 

mecmuanın sayfalarında bir nizam olmaması da önceden planlanmadığı izlenimini 

oluşturmaktadır. 

Eserde 37‟den fazla şairin 171 şiiri bulunmaktadır. Mecmuaya dahil edilen 

şiirlerin tamamı din ve tasavvuf konuludur. Derleyicinin şairleri bilhassa Halvetî ve 

Celvetî olanlardan seçmesi onun bu tarikatlarla arasında bir yakınlık olabileceği 

ihtimalini akla getirmektedir. 

Mecmuada 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar pek çok şairin şiiri bulunmaktadır. 

Ancak şairlerin büyük bir kısmı 17. ve 18. yüzyıllardan seçilmiştir. 19. yüzyılda 

yaşadığı tespit edilen tek şair Azîzî‟dir. Ayrıca 19. yüzyılın meşhur bestekarı Derviş 

İsmail Dede‟nin iki yerde ismi zikredilmiştir. Dolayısıyla mecmuanın 19. yüzyılda 

tertip edildiği düşünülmektedir. 

Mecmuaya alınan şiirlerin büyük bir kısmı şairlerin divanlarında 

bulunmaktadır. Çalışma sırasında divanlar taranmış, eserdeki bazı şiirler ile 

divanlardaki şiirler arasında farklılıklar tespit edilmiş, bunlar dipnotta belirtilmiştir. 

Yalnızca Vr. 63b‟de 169 numaralı Âşık Yunus mahlası ile yazılan 5 kıtalık ilahinin 
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ilk ve son kıtaları Yunus Emre‟nin divanında bulunmaktadır. Diğer 3 kıtaya 

kaynaklarda rastlanmamıştır. 

Eserde Eski Anadolu Türkçesi‟nde kullanılan eklerin görülmesi, Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmış metinlerde Arapça dil özelliklerinin bulunması, yazımı iki 

şekilde mümkün olan kelimelerin her iki şeklinin de kullanılmış olması dikkat 

çekmektedir. Ayrıca kimi yerlerde yazım ve imla kusursuzken kimi yerlerde çokça 

yazım hatası yapılması ve eserde üç farklı yazı çeşidinin bulunması mecmuanın el 

değiştirdiğini göstermektedir. 

Çalışmada kime ait olduğu belirlenemeyen 8 şiir, 6 müfret ve mahlası bilinen 

37 şaire ait 171 şiir ile Türkçe mensur metinler günümüz alfabesine aktarılmıştır. 

Şiirlerde geçen Arapça kelime ve tamlamaların çevirisi yapılarak dipnotta 

belirtilmiştir. Arapça ayet, dualar ve hutbeler ise aslına bağlı kalınarak Arap 

harfleriyle verilmiştir. 

Araştırmamız sırasında edebiyat ve kültür tarihimiz açısından önemli olan bu 

eserler üzerinde sınırlı çalışma yapıldığını gördük. Yeni bilgilerin ortaya çıkabilmesi 

için kütüphanelerde incelenmeyi bekleyen binlerce mecmuanın bu gibi çalışmalarla 

edebiyat dünyasına tanıtılmasına gayret edilmelidir. Yaptığımız bu çalışmayla ileriki 

araştırmalara az da olsa katkıda bulunmuş olmayı ümit ederiz. 
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